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Erklarung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll hre Aufmerksamkeit auf mégliche Risiken lenken. Die
Sicherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, missen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MaRnahmen zum Verhiiten von Unfallen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme
Betriebsanleitung und
Sicherheitshinweise lesen und
beachten!

Entsorgen Sie das Altél ordnungsgemaf
(Altdlsammelstelle vor Ort). Es ist verboten,
Altél in den Boden abzulassen oder mit Abfall
zu vermischen.

@I

Rauchverbot im Arbeitsbereich.

Es ist verboten, Schutz- und
Sicherheitsvorrichtungen zu entfernen oder
zu verandern.

Arbeitshandschuhe verwenden.

Nur der Bediener darf im Arbeitsbereich der
Maschine stehen. Unbeteiligte Personen
sowie Haus- und Nutztiere aus dem
Gefahrenbereich (5 m Mindestabstand)
fernhalten.

Tragen Sie eine Schutzbrille.
Wahrend der Arbeit entstehende
Funken oder aus dem Produkt
heraustretende Splitter, Spane
und Staube kdnnen Sichtverlust
bewirken.

Entfernen Sie verklemmte Stamme nicht mit
Ilhren Handen.

Unfallsichere Schuhe benutzen.

Achtung! Vor Reparatur-, Wartungs- und
Reinigungsarbeiten Motor abstellen und
Netzstecker ziehen.

Kein Hydraulikél auf den Boden
laufen lassen.

Schnitt- und Quetschgefahr; niemals
gefahrliche Bereiche beriihren, wenn sich das
Spaltmesser bewegt.

O@ ®

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich
in Ordnung! Unordnung kann
Unfalle zur Folge haben!

Hochspannung, Lebensgefahr!

=

Maschine darf nur von einer
Person bedient werden!

Entlifterschraube vor Arbeitsbeginn circa
2 Umdrehungen I6sen. Vor Transport
schlielen.

Vorsicht! Bewegte Werkzeuge!

Geréat nicht liegend transportieren!

In dieser Bedienungsanweisung
haben wir Stellen, die lhre
Sicherheit betreffen, mit diesem
Zeichen versehen

Das Produkt entspricht den geltenden
europaischen Richtlinien.

>
> ¢ [T

P>
b

Das Produkt entspricht
den geltenden serbischen
Richtlinien.

8 | DE www.scheppach.com




Inhaltsverzeichnis: Seite:
1. Einleitung

2. GeratebesChreibUNG ........oociiiiiii e 10
3. Lieferumfang.........cooii o s 10
4. Bestimmungsgemaiie Verwendung ..........c.coeveeiiiiiiiiiienie e 10
5. Allgemeine SicherheitShinWeise ............ccooiiiiiiiiiei e

6. Zusatzliche Sicherheitshinweise.....

7. Technische Daten ...

8. AUSPACKEN ... e 13
9. Aufbau / Vor Inbetriebnahme............cccoiiiiiiiiie e 13
10. IN Betrieb NENMEN .......oo e 13
11. Elektrischer ANSChIUSS .........cccooviiiiiiiii e 14
12. REINIGUNG ..ttt 15
1 T 1 - T 1] o To o SRR 15
14. (= To =T U o To [ PR U U P PO P OPRRPPTO 15
15, WATTUNG oottt 15
16.  Entsorgung und Wiederverwertung ...........ccoeoueereeiiieeniieniie e 16
17. StOrUNGSabNIIfE. ... e 17
18. KonformitatSerklArung ..........cooiiiiiiiiii i e 258

www.scheppach.com DE|9



1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit lhrem neuen Gerat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

» unsachgemaéfRer Behandlung

* Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte

* Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen

* nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

» Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der nationalen elektrischen Vorschriften und
Bestimmungen

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
Ihr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemafRen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Gerat sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gerates er-
héhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften Ihres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Gerat auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beach-
tet werden.

An dem Geréat dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und Uber die damit
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das gefor-
derte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die fir den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen
Regeln zu beachten.

Wir bernehmen keine Haftung fir Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung

Transportgriffe
Spaltkeil
Spaltholm
Verstellbare Krallen
Tisch
Olmessstab
Rader
Hubeinstellstange
Bediengriff
. Bedienarme komplett
. Ablagetisch (seitlich)
. Schalter- / Steckerkombination
. Motor
. Abdeckung

© N oKD 2

A A A A
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@

Lieferumfang

Spalter

Bedienarme
Verstellbare Krallen
Zusatzliche Halterungen
Rader

Beipackbeutel (A, B, C)
Bedienungsanleitung
Tisch incl. Ablagetischen

Iommoow®>»

b

BestimmungsgemaBe Verwendung

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere dariiber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaf. Fur daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemaRen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.

Personen, welche die Maschine bedienen und warten,
missen mit dieser vertraut und liber mégliche Gefah-
ren unterrichtet sein.
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Darliber hinaus sind die geltenden Unfallverhiitungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.

Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu beach-
ten.

Veranderungen an der Maschine schlieRen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden
ganzlich aus.

Die Maschine darf nur mit Originalteilen und Original-

zubehor des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften

des Herstellers sowie die in den Technischen Daten

angegebenen Abmessungen mussen eingehalten wer-
den.

» Der Hydraulik-Holzspalter ist nur fiir stehenden Be-
trieb einsetzbar, Holzer dirfen nur stehend in Faser-
richtung gespalten werden. Die Abmessungen der
zu spaltenden Holzer:

Holzlange min. - max.: 100 - 485 mm
Holzdurchmesser min. - max.: 80 - 300 mm

* Holz niemals liegend oder gegen die Faserrichtung
spalten.

+ Die Sicherheits- Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den technischen Daten
angegebenen Abmessungen missen eingehalten
werden.

» Die zutreffenden Unfallverhiitungsvorschriften und
die sonstigen allgemein anerkannten sicherheits-
technischen Regeln miissen beachtet werden.

+ Die Maschine darf nur von Personen genutzt, ge-
wartet oder repariert werden, die damit vertraut und
Uber die Gefahren unterrichtet sind. Eigenmachtige
Veranderungen an der Maschine schliefen eine
Haftung des Herstellers fir daraus resultierende
Schéaden aus.

+ Die Maschine darf nur mit Originalzubehér und Ori-
ginal-Werkzeugen des Herstellers genutzt werden.

+ Jeder dariber hinausgehende Gebrauch gilt als
nicht bestimmungsgemaR. Fir daraus resultierende
Schaden haftet der Hersteller nicht; das Risiko dafiir
tragt allein der Benutzer.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemal nicht fur den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie
bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG: Wenn Sie Elektrowerkzeuge verwen-
den, sollten Sie die nachstehenden grundlegen-
den Sicherheitsvorkehrungen befolgen, um so das
Risiko von Feuer, elektrischem Schlag und Per-
sonenverletzungen zu reduzieren. Bitte lesen Sie
alle Anweisungen, bevor sie mit diesem Werkzeug
arbeiten.

+ Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine beachten.

+ Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine vollzahlig in lesbarem Zustand halten.

« Die Sicherheitseinrichtungen an der Maschine dir-
fen nicht demontiert oder unbrauchbar gemacht
werden.

* Netzanschlussleitungen uberprifen. Keine fehler-
haften Anschlussleitungen verwenden.

» Vor Inbetriebnahme die korrekte Funktion der Zwei-
handbedienung prifen.

« Die Bedienungsperson muss mindestens 18 Jah-
re alt sein. Auszubildende missen mindestens 16
Jahre alt sein, dirfen aber nur unter Aufsicht an der
Maschine arbeiten.

« Beim Arbeiten Arbeitshandschuhe tragen.

« Vorsicht beim Arbeiten: Verletzungsgefahr fur Fin-
ger und Hande durch das Spaltwerkzeug.

* Zum Spalten von schweren oder unhandlichen Tei-
len geeignete Hilfsmittel zum Abstltzen verwenden.

* Umrist-, Einstell- und Reinigungsarbeiten, sowie
Wartung und Beheben von Stérungen nur bei aus-
geschaltetem Motor durchfiihren. Netzstecker zie-
hen!

 Installationen, Reparaturen und Wartungsarbeiten
an der Elektroinstallation dirfen nur von Fachkraf-
ten ausgefiihrt werden.

» Samtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen
mussen nach abgeschlossenen Reparatur- und
Wartungsarbeiten sofort wieder montiert werden.

+ Beim Verlassen des Arbeitsplatzes den Motor aus-
schalten. Netzstecker ziehen!

6. Zusatzliche Sicherheitshinweise

» Der Holzspalter darf nur von einer einzelnen Per-
son bedient werden.

« Tragen Sie Schutzausristung (Schutzbrille/-visier,
Handschuhe, Sicherheitsschuhe), um sich vor mog-
lichen Verletzungen zu schiitzen.

* Niemals Stamme spalten, die Nagel, Draht oder an-
dere Gegenstande enthalten.

www.scheppach.com DE | 11



+ Bereits gespaltenes Holz und Holzspane erzeugen
einen geféahrlichen Arbeitsbereich. Es besteht die
Gefahr des Stolperns, Ausrutschens oder Hinfal-
lens. Halten Sie den Arbeitsbereich immer ordent-
lich.

* Niemals bei eingeschalteter Maschine die Hande

» Verletzungsgefahr fir Finger und Hande durch das
Spaltwerkzeug bei unsachgemafRer Fihrung oder
Auflage des Holzes.

* Verletzungen durch das wegschleudernde Werk-

* Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern,
wenn die Maschine in Betrieb ist.

7. Technische Daten

Motor 230 V~/50 Hz
auf sich bewegende Teile der Maschine legen.
>Wed o neegen. Aufnahmeleistung P1 3000 W
» Spalten Sie nur Holz mit einer maximalen Ldnge
von 55 cm. Abgabeleistung P2 2200 W
Betriebsart *S6 40%
. .
Warnunq. Dles.es Elektrowerkze.ug erzeugt wal?rend Motordrehzahl 2800 min-
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umstanden aktive oder MafeL xB XH 845 x 935 x 1500 mm
passive medizinische Implantate beeintrachtigen. Um Tischhéhe 800 mm
die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Verletzun- Arbeitshéhe 940 mm
gfen zu verringern, empfehlen wir Personen mit medizi- Holzlange min. - max. 100 - 550 mm
nischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom -
medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das Holzdurchmesser min. - max. 80-300 mm
Elektrowerkzeug bedient wird. Leistung max. 8t
Zylinderhub 485 mm
Rfestr|5|ke|.1 i i Vorlaufgeschwindigkeit 3,1cm/s
Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und - —
den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln Rucklaufgeschwindigkeit 17,3 cmis
gebaut. Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Olmenge 41
Restrisiken auftreten. Gewicht 109,9 kg

Technische Anderungen vorbehalten!

stlick bei unsachgemaRer Halterung oder Fihrung.

» Gefahrdung durch Strom bei Verwendung nicht ord-
nungsgemaler Elektroanschlussleitungen.

+ Des Weiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

* Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die Si-
cherheitshinweise und die Bestimmungsgemalie
Verwendung, sowie die Bedienungsanweisung ins-
gesamt beachtet werden.

+ Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-

*Betriebsart S6 40%, ununterbrochener periodischer
Betrieb. Der Betrieb setzt sich aus einer Anlaufzeit,
einer Zeit mit konstanter Belastung und einer Leerlauf-
zeit zusammen. Die Spieldauer betragt 10 min, die re-
lative Einschaltdauer betrégt 40% der Spieldauer.

Geréausche

A Warnung: Larm kann gravierende Auswirkungen
auf lhre Gesundheit haben. Ubersteigt der Maschinen-
larm 85 dB, tragen Sie bitte einen geeigneten Gehor-

wendung nicht ordnungsgeméaRer Elektro-An- schutz.
schlussleitungen.
» Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vorneh- Gerauschkennwerte

men, lassen Sie die Starttaste los und ziehen den

Schallleistungspegel L, 93,6 dB
Netzstecker. Schalldruckpegel L 77,8 dB

» Vermeiden Sie zuféllige Inbetriebsetzungen der Ma- UCKPEgel o !
schine: beim Einfilhren des Steckers in die Steck- Unsicherheit K, 5 3dB

dose darf die Betriebstaste nicht gedrickt werden.

» Verwenden Sie das Werkzeug, das in dieser Bedie-
nungsanleitung empfohlen wird. So erreichen Sie,
dass Ihre Maschine optimale Leistungen erbringt.

12| DE www.scheppach.com



8. Auspacken

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Gerét
vorsichtig heraus.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).
Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.
Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile auf
Transportschaden. Bei Beanstandungen muss sofort
der Zubringer verstandigt werden. Spatere Reklama-
tionen werden nicht anerkannt.

Bewahren Sie die Verpackung nach Moglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Gerat vertraut.

Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschleil- und Er-
satzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie bei
Ihrem Fachhéandler.

Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Gerates an.

A ACHTUNG!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

9. Aufbau/ Vor Inbetriebnahme

9.1 Montage Réder (7) (Beipackbeutel A)

+ Stecken Sie den Bolzen durch das Rad (7).

* Bringen Sie zwei Beilagscheiben an.

+ Stecken Sie den Bolzen nun durch die Bohrungen,
welche sich am unteren Teil des Spalters befindet
(Abb.3).

+ Fixieren Sie den Bolzen nun mit einer Scheibe und
einem Federstecker.

* Zum Schluss die kleine Radkappe anbringen.

» Wiederholen Sie diesen Vorgang auf der anderen
Seite.

9.2 Montage Tisch (5)

* Lockern Sie die Sternengriffschraube (Abb. 4).

* Klappen Sie die beiden Seitenablagen (11) nach
AuRen, wie in Abb. 5 dargestellt.

¢ Nun den Tisch in die dafiir vorgesehen Halterung
anbringen (Abb. 6 (1)) und die zuvor geldste Ster-
nengriffschraube wieder anziehen (Abb. 6 (2)).

9.3 Montage Bedienarme komplett (10) (Beipack-
beutel B)

Die Bediengriffe der Arme zeigen nach auRen!

¢ Vormontierten Bolzen (Abb. 7 (C)) entfernen.

¢ Fetten Sie die Blechlaschen oben und unten ein.

* Bedienarm komplett in die dafiir vorgesehene Posi-
tion einsetzen (Abb. 7 (1)).

* Bedienarm (A) in die Schaltwippe (B) einfiihren
(Abb. 7 (2)).

* Sichern Sie die Bedienarme kpl. mit den Bolzen (c)
und fixieren Sie diese mit einem Federstecker.

* Befestigen Sie nun den anderen Bedienarm nach
der beschriebenen Methode auf der anderen Seite

9.4 Montage Krallen (Beipackbeutel C)

» Befestigen Sie die Zusatzhalterungen (D) mit je zwei
Kreuzschlitzschrauben, Scheiben und Muttern an
die Krallen (Abb. 8) Achten Sie darauf das die Zu-
satzhalterung mit dem gréReren MaR an der Kralle
(4), der linken Kralle, befestig wird.

* Legen Sie die Verstellbaren Krallen auf die bereits
angeschweiten Sechskantmuttern und befestigen
Sie diese mit den beiliegenden Sternengriffschrau-
ben und Scheiben (Abb. 8).

* Achtung die Zacken, die an den Krallen angebracht
sind, missen nach der Montage zueinander zeigen
(Abb. 9).

A ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Gerét unbedingt kom-
plett montieren!

10. In Betrieb nehmen

Vor Inbetriebnahme fixieren Sie den Spalter mithilfe
von M10 Schrauben am Boden Fest, wie in Abbildung
15 gezeigt.

Vergewissern Sie sich, dass die Maschine komplett

und vorschriftsmaRig montiert ist. Uberpriifen Sie vor

jedem Gebrauch:

+ Die Anschlussleitungen auf defekte Stellen (Risse,
Schnitte und dergleichen),

« Die Maschine auf evtl. Beschadigungen,

» Ob alle Schrauben fest angezogen sind,

» Die Hydraulik auf Leckstellen und

+ Den Olstand.

Olstand iiberpriifen (Abb. 13)
Die Hydraulikanlage ist ein geschlossenes System mit
Oltank, Olpumpe und Steuerventil. Uberpriifen Sie

www.scheppach.com DE[13



den Olstand regelmaRig vor jeder Inbetriebnahme. Zu
niedriger Olstand kann die Olpumpe beschadigen. Der
Olstand muss innerhalb der mittleren Markierung am
Olmessstab sein.

Die Spaltsaule muss vor der Priifung eingefahren sein,
die Maschine muss eben stehen. Drehen Sie den OI-
messstab komplett rein, um den Olstand zu messen.

Funktionspriifung
Vor jedem Einsatz soll eine Funktionspriifung gemacht
werden.

Aktion:

Beide Handgriffe
nach unten dricken.

Ergebnis:

Spaltmesser geht nach
unten - bis ca. 10 cm Uber
Tisch.

Jeweils einen
Handgriff loslassen.

Spaltmesser bleibt in der
gewahlten Position stehen.

Loslassen beider
Handgriffe.

Spaltmesser fahrt in die
obere Position zurlick.

Vor jedem Einsatz sollte eine Olstandspriifung
vorgenommen werden, siehe Kapitel ,,Wartung“!

Entliiften (Abb. 14)

Entliften Sie die Hydraulikanlage, bevor Sie den Spal-

ter in Betrieb nehmen.

* Losen Sie die Entlliftungsklappe 6 einige Umdre-
hungen, damit Luft aus dem Oltank entweichen
kann.

» Lassen Sie die Kappe wahrend des Betriebs offen.

+ Bevor Sie den Spalter bewegen, schliefen Sie die
Kappe wieder, da sonst Ol auslaufen kann.

Wenn die Hydraulikanlage nicht entliiftet wird, bescha-
digt die eingeschlossene Luft die Dichtungen und da-
mit den Spalter!

Hubbegrenzung bei Kurzholz (Abb. 10)

Untere Spaltmesserposition ca. 10 cm Uber Spalttisch.

+ Spaltmesser auf gewiinschte Position fahren einen
Bedienarm loslassen.

* Motor ausschalten.

» Den zweiten Bedienarm loslassen.

+ Die Sternengriffschraube (10a) I6sen.

» Die Hub-Einstellstange (8) nach oben fiihren, bis sie
von der Feder gestoppt wird.

+ Die Sternengriffschraube (10a) wieder anziehen.

* Motor einschalten.

+ Obere Position Uberprifen.

Ein-/Ausschalten (12)

Dricken Sie den griinen Knopf zum Einschalten.
Driicken Sie den roten Knopf zum Ausschalten.
Hinweis: Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch die
Funktion der Ein-Ausschalt-Einheit durch einmaliges
Ein- und Ausschalten.

Wiederanlaufsicherung bei Stromunterbrechung
(Nullspannungs-Ausloser)

Bei Stromausfall, unbeabsichtigtem Ziehen des Ste-
ckers oder defekter Sicherung schaltet das Gerat
automatisch ab. Zum Wiedereinschalten driicken Sie
erneut den griinen Knopf an der Schalteinheit.

Spalten

* Holz auf den Tisch stellen, mit beiden Handgriffen
festhalten, Handgriffe nach unten drlcken, sobald
das Spaltmesser in das Holz eindringt die Handgrif-
fe nach auRen schieben bei gleichzeitigem Druck
nach unten. Dabei wird verhindert, dass Druck auf
die Haltebleche ausgelibt wird.

* Nur gerade abgeséagte Holzer spalten.

* Holz senkrecht spalten.

* Nie liegend oder quer spalten.

+ Beim Holzspalten geeignete Handschuhe tragen.

Achtung! Die seitlichen Ablagetische dirfen nicht als
Spaltunterlage/Spalttisch verwendet werden.

Arbeitsende

« Fahren Sie das Spaltmesser in die untere Position.

« Lassen Sie einen Bedienarm los.

» Schalten Sie das Gerat aus und ziehen den Netz-
stecker.

« SchlieRen Sie die Entliftungsschraube.

« Allgemeine Wartungshinweise beachten

11. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwende-
te Verlangerungsleitung missen diesen Vorschriften
entsprechen.

« Das Produkt erfillt die Anforderungen der
EN 61000-3-11 und unterliegt Sonderanschluss-
bedingungen. Das heil’t, dass eine Verwendung an
beliebigen frei wahlbaren Anschlusspunkten nicht
zulassig ist.
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+ Das Gerat kann bei ungiinstigen Netzverhaltnissen zu
voriibergehenden Spannungsschwankungen fiihren.

+ Das Produkt ist ausschlieBlich zur Verwendung an
Anschlusspunkten vorgesehen, die
a. eine maximale zulassige Netzimpedanz “Zmax =

0.354 Q" nicht Uberschreiten, oder
b. die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von
mindestens 100 A je Phase haben.

+ Sie missen als Benutzer sicherstellen, wenn nétig
in Rucksprache mit Ihrem Energieversorgungs-
unternehmen, dass lhr Anschlusspunkt, an dem Sie
das Produkt betreiben mdchten, eine der beiden ge-
nannten Anforderungen a) oder b) erfiillt.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschaden.

Ursachen hierfiir kbnnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Tirspalten gefiihrt werden.

+ Knickstellen durch unsachgeméaRe Befestigung
oder Flhrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

* Isolationsschaden durch Herausreilen aus der
Wandsteckdose.

+ Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-
tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelméaBig auf Scha-
den (berpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-
prufen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.
Elektrische Anschlussleitungen missen den einschla-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeich-
nung HO7RN.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Beim Einphasen-Wechselstrommotor empfehlen wir,
fur Maschinen mit hohem Anlaufstrom (ab 3000 Watt),
eine Absicherung von C 16A oder K 16A!

Wechselstrommotor 230 V~/ 50 Hz

Netzspannung 230 V~/ 50 Hz.

Netzanschluss und Verlangerungsleitung missen
3-adrig sein =P + N + SL. - (1/N/PE).

Verlangerungsleitungen missen einen Mindestquer-
schnitt von 1,5 mm? aufweisen.
Der Netzanschluss wird mit maximal 16 A abgesichert.

12. Reinigung

Achtung!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den Netzste-
cker.

Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach jeder
Benutzung reinigen.

Wischen Sie von Zeit zu Zeit mit einem Tuch Spéane
und Staub von der Maschine ab.

Reinigen Sie das Geréat regelmagig mit einem feuchten
Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie keine
Reinigungs- oder Lésungsmittel; diese kdnnten die
Kunststoffteile des Gerates angreifen.

Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerate-
innere gelangen kann.

13. Transport

Um den Holzspalter zu transportieren, muss man das
Spaltmesser ganz nach unten fahren. Den Spalter mit
dem Handgriff an der Spaltsaule leicht kippen, bis die
Maschine sich auf die Rader neigt und so fortbewegt
werden kann. (Abb. 11).

14. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir Kinder un-
zuganglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt
zwischen 5 und 30 °C.

Bewahren Sie das Werkzeug in der Originalverpa-
ckung auf.

Decken Sie das Werkzeug ab, um es vor Staub oder
Feuchtigkeit zu schiitzen. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung bei dem Werkzeug auf.

15. Wartung

Achtung!
Ziehen Sie vor allen Wartungsarbeiten den Netzste-
cker.

Wann wechsle ich das 01?
Erster Olwechsel nach 50 Betriebsstunden, danach al-
le 500 Betriebsstunden.
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Olwechsel (Abb. 12)

» Fahren Sie die Spaltsaule komplett ein.

+ Stellen Sie einen Behélter mit mindestens 61 Fas-
sungsvermdgen unter den Spalter.

+ Losen Sie den Olmessstab 6.

+ Offnen Sie die Olablassschraube 12a unter dem OI-
tank, damit das Ol herauslaufen kann.

+ SchlieRen Sie die Olablassschraube 12a wieder.

+ Fdillen Sie 4l neues Hydraulikdl mit Hilfe eines sau-
beren Trichters ein.

+ Schrauben Sie den Olmessstab wieder auf.

Entsorgen Sie anfallendes Altél ordnungsgemaR
in der ortlichen Altolsammelstelle. Es ist verboten,
Altdle in den Boden abzulassen oder mit Abfall zu
vermischen.

Wir empfehlen Ole der HLP 32 Reihe.

Spalterholm

Der Holm des Spalters ist vor Inbetriebnahme leicht
einzufetten. Dieser Vorgang muss alle 5 Betriebsstun-
den wiederholt werden. Fett oder Spruhdl leicht auftra-
gen. Der Holm darf nicht trockenlaufen.

Hydraulikanlage

Die Hydraulikanlage ist ein geschlossenes System mit
Oltank, Olpumpe und Steuerventil.

Das werksseitig komplettierte System darf nicht veran-
dert oder manipuliert werden.

Olstand regelmiRig kontrollieren.

Zu niedriger Olstand beschadigt die Olpumpe.
Hydraulikanschliisse und Verschraubungen regelma-
Big auf Dichtheit prifen — evtl. nachziehen.

Anschliisse und Reparaturen

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-
tung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fuhrt werden.

Bei Riickfragen bitte folgende Daten angeben:
+ Stromart des Motors

» Daten des Maschinen-Typenschildes

» Daten des Motor-Typenschildes

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemafen oder natirlichen
Verschleiy unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

VerschleiBteile*: Spaltkeil-/Spaltholmfiihrungen, Hyd-
raulikol

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf
der Titelseite.

16. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind

Oy %
%@ %ﬁn @recycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerdte gehéren

ﬁ nicht in den Hausmiill, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!

« Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, mussen vor Abgabe zerstérungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird
Uber das Batteriegesetz geregelt.

« Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Riickgabe verpflichtet.

« Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fir das
Loéschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

« Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmiill entsorgt werden dirfen.

« Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdfe).

- Verkaufsstellen von Elektrogeréaten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerdte pro Gerateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in lhrer Nahe zuflhren.
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- Weitere erganzende Ricknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

+ Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

17. Stérungsabhilfe

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU unterliegen. In Landern auBerhalb der
Europaischen Union kdnnen davon abweichende
Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten gelten.

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn lhre Maschi-
ne einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie

sich an Ihre Service-Werkstatt.

Stérung mogliche Ursache

Spannung fehlt

Abhilfe

Priifen, ob die Leitungen Stromversorgung haben

Die hydraulische Pumpe

springt nicht an Der Thermoschalter des

Motors hat sich ausgeschaltet

Den Motor in ausgeschaltetem Zustand abkiihlen
lassen und nach einiger Zeit wieder starten.
Durch den Abkuhlvorgang schaltet sich der
Thermoschalter automatisch wieder an.

Niedriger Olstand

Den Olstand kontrollieren und nachfiillen

Einer der Hebel ist nicht
angeschlossen

Die Saule bewegt sich
nicht abwarts

Die Befestigung der Hebel kontrollieren

Schmutz in den Schienen

Die Saule reinigen

Motor lauft an, aber die
Saule bewegt sich nicht
abwarts

Falsche Drehrichtung des
Motors bei Drehstrom

Drehrichtung des Motors priifen und umstellen
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerét dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zustzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ilhnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerates beschrénkt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte
bestimmungsgemaB nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerdt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schdden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Gerats
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerit, die durch missbréuchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerites oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerét oder an Teilen des Gerits, die auf einen bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemag verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , inshesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Geréte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requlér 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verlan-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der
Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und

18 | DE www.scheppach.com



5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the product

The use of symbols in this manual is intended to draw your attention to possible risks. The safety symbols and the
explanations that accompany them must be perfectly understood. The warnings in themselves do not remove the

risks and cannot replace correct actions for preventing accidents.

Please read the manual before
start-up

Dispose of waste oil correctly (waste
oil collection point on site). Do not
dump waste oil in the ground or mix
it with waste.

QO

No smoking in the working area

Do not remove or modify protection
and safety devices.

Wear work gloves

Only the operator is allowed in the
work area of the machine. Keep
other people and animals (minimum
distance 5 m) at a distance.

Wear safety goggles. Sparks created
during work or fragments, chippings
and dust ejected by the product can
cause sight loss.

Do not remove jammed trunks with
your hands.

Wear safety footwear

Caution! Switch off the engine before
repair, maintenance and cleaning.
Unplug the mains plug.

Do not spill hydraulic oil on the floor

Danger of bruising and injury from
sharp edges; never touch danger
areas when the cleaver is moving.

®O @O

Keep your workspace clean! Untidi-
ness can cause accidents!

>

High-voltage, danger to life!

=

The machine must only be operated
by one person!

©

@

¥

Loosen the vent bolt two revolu-
tions, before starting work. Close
before transport.

I'Ig;

Caution! Moving machine parts!

oy

v

Do not transport the device in the
horizontal position!

A Attention!

In this operating manual, we have
used this sign to mark all sections
that concern your safety.

N
m

The product complies with the
applicable European directives.

A
AA

The product complies with the
applicable Serbian directives.
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment
and success.

Note:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by the

product that occurs due to:

* Improper handling,

+ Non-compliance of the operating instructions,

* Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

+ Installation and replacement of non-original spare
parts,

» Application other than specified,

+ Failures of the electrical system due to failure to
observe the national electrical requirements and
regulations

We recommend:

Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the
device.

The operating instructions are intended to help the us-
er to become familiar with the machine and take ad-
vantage of its application possibilities in accordance
with the recommendations.

The operating instructions contain important infor-
mation on how to operate the machine safely, profes-
sionally and economically, how to avoid danger, costly
repairs, reduce downtimes and how to increase relia-
bility and service life of the machine.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the operation of the machine in your
country.

Keep the operating instructions package with the
machine at all times and store it in a plastic cover to
protect it from dirt and moisture. Read the instruction
manual each time before operating the machine and
carefully follow its information.

The machine can only be operated by persons who
were instructed concerning the operation of the ma-
chine and who are informed about the associated dan-
gers. The minimum age requirement must be complied
with.

In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your country,
the generally recognised technical rules for operating
woodworking machines must also be observed.

We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.

2. Device description

Transport handles
Riving knife

Riving bar

Adjustable claws
Table

Oil dipstick

Wheels

Stroke setting bar

9. Control handle

10. Complete control arms
11. Tray table (lateral)

12. Combination switch/plug
13. Motor

14. Cover

© NGO ®N =

Scope of delivery

Splitter

Control arms

Adjustable claws

Additional retainers

Wheels

Enclosed accessories bag (A, B, C)
Operating manual

Table including tray tables

IOTMUOw®>

b

Intended use

The equipment is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the manufactur-
er will be liable for any damage or injuries of any kind
caused as a result of this.

The equipment is to be operated only with suitable
saw blades. It is prohibited to use any type of cut-
ting-off wheel.
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To use the equipment properly you must also observe
the safety information, the assembly instructions and
the operating instructions to be found in this manual.
All persons who use and service the equipment have
to be acquainted with this manual and must be in-
formed about the equipment’s potential hazards.

Itis also imperative to observe the accident prevention
regulations in force in your area. The same applies for
the general rules of health and safety at work.

The manufacturer will not be liable for any changes
made to the equipment nor for any damage resulting
from such changes.

The machine may only be used with original accesso-

ries and original tools of the manufacturer.

The safety, work and maintenance instructions of the

manufacturer as well as the dimensions indicated in

the Technical Data section must be adhered to.

» The hydraulic log splitter can only be used in a verti-
cal position. Logs may only be split along the direc-
tion of the fiber. Log dimensions are:

Wood length min. - max.: 100 - 485 mm
Wood diameter min. - max.: 80 - 300 mm

* Never split logs in horizontal position or against the
direction of the fiber.

* Observe the safety, working, and maintenance in-
structions of the manufacturer, as well as the dimen-
sions given in the chapter Technical data.

* The applicable accident prevention regulations as
well as all generally recognized safety rules must be
adhered to.

* Only persons who have been trained in the use of
the machine and have been informed of the various
dangers may work with the machine and service or
repair it. Arbitrary modifications of the machine re-
lease the manufacturer from any responsibility for
resulting damage.

* The machine may only be used with original acces-
sories and original tools of the manufacturer.

» Any other use exceeds authorization. The manufac-
turer is not responsible for any damages resulting
from unauthorized use; risk is the sole responsibility
of the operator.

Please note that our equipment has not been designed
for use in commercial, trade or industrial applications.
Our warranty will be voided if the equipment is used
in commercial, trade or industrial businesses or for
equivalent purposes.

5. Safety notes

WARNING: When you use electric machines, al-

ways observe the following safety instructions in

order to reduce the risk of fire, electric shock, and
injuries.

Please read all the instructions before you work

with this machine.

+ Observe all safety notes and warnings attached to
the machine.

« See to it that safety instructions and warnings at-
tached to the machine are always complete and
perfectly legible.

« Protection and safety devices on the machine may
not be removed or made useless.

* Check electrical connection leads. Do not use any
faulty connection leads.

» Before putting into operation check the correct func-
tion of the two-hand control.

« Operating personnel must be at least 18 years of
age. Trainees must be at least 16 years of age, but
may only operate the machine under adult supervi-
sion.

* Wear working gloves when working.

« Caution when working: There is a danger to fingers
and hands from the splitting tool.

* Use adequate supports when splitting heavy or
bulky logs.

« Before starting any conversion, setting, cleaning,
maintenance or repair work, always switch off the
machine and disconnect the plug from the power
supply.

» Connections, repairs, or servicing work on the elec-
trical equipment may only be carried out by an elec-
trician.

» All protection and safety devices must be replaced
after completing repair and maintenance proce-
dures.

* When leaving the work place, switch off the ma-
chine and disconnect the plug from the power sup-
ply.

6. Additional safety instructions

* The log splitter may only be operated by one per-
son.

« Wear protective gear like safety goggles or other
eye protection, gloves, safety shoes etc. to protect
yourself from possible injuries.

* Never split logs containing nails, wire, or other for-
eign objects.
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+ Already split wood and wood chips can be danger-
ous. You can stumble, slip or fall down. Keep the
working area tidy.

* While the machine is switched on, never put your
hands on moving parts of the machine.

+ Only split logs with a maximum length of 55 cm.

Warning! This electric tool generates an electromag-
netic field during operation. This field can impair ac-
tive or passive medical implants under certain condi-
tions. In order to prevent the risk of serious or dead-
ly injuries, we recommend that persons with medical
implants consult with their physician and the manufac-
turer of the medical implant prior to operating the elec-
tric tool.

Remaining hazards

The machine has been built using modern technol-

ogy in accordance with recognized safety rules.

Some remaining hazards, however, may still exist.

+ The splitting tool can cause injuries to fingers and
hands if the wood is incorrectly guided or support-
ed.

» Thrown pieces can lead to injury if the work piece is
not correctly placed or held.

* Injury through electric current if incorrect electric
connection leads are used.

» Even when all safety measures are taken, some re-
maining hazards which are not yet evident may still
be present.

* Remaining hazards can be minimized by following
the safety instructions as well as the instructions in
the chapter Authorized use and in the entire oper-
ating manual.

* Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.

+ Release the handle button and switch off the ma-
chine prior to any operations.

» Avoid accidental starts of the machine: Do not press
the start button while inserting the plug into the
socket.

» Use the tools recommended in this manual to obtain
the best results from your machine.

+ Always keep hands away from the work area when
the machine is running.

7. Technical data

Motor 230V~ /50 Hz

Input P1 3000 W

Output P2 2200 W
Operating mode *S6 40%
Motor speed 2800 rpm
Dimensions D/W/H 845 x 935 x 1500 mm
Table height 800 mm
Working height 940 mm
Wood length min. - max. 100 - 550 mm
Wood diameter min. - max. 80 - 300 mm
Power max. 8 t*
Piston stroke 485 mm
Forward speed 3.1 cm/s
Return speed 17.3 cm/s
Oil quantity 41
Weight 109.9 kg

Subject to technical changes!

* Operating mode S6 40% is an uninterrupted, period-
ic mode. The mode comprises of a start-up period, a
time with constant load and an idle time. The operating
time is 10 mins, the relative duty cycle is 40% of the
operating time.

Noise

A Warning: Noise can have serious effects on your
health. If the machine noise exceeds 85 dB, please
wear suitable hearing protection.

Noise data
Sound power level L, 93.6 dB
Sound pressure level LPA 77.8 dB
Uncertainty K 3dB

WA/pA

8. Unpacking

Open the packaging and remove the device carefully.
Remove the packaging material as well as the pack-
aging and transport bracing (if available).

Check that the delivery is complete.

Check the device and accessory parts for transport
damage.

In case of complaints the dealer must be informed im-
mediately. Subsequent complaints will not be accept-
ed.

If possible, store the packaging until the warranty pe-
riod has expired.
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Read the operating manual to make yourself familiar
with the device prior to using it.

Only use original parts for accessories as well as for
wearing and spare parts. Spare parts are available
from your specialized dealer.

Specify our part numbers as well as the type and year
of construction of the device in your orders.

A ATTENTION

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plastic
bags, film and small parts! There is a risk of swal-
lowing and suffocation!

9. Attachment / Before starting the
equipment

9.1 Fitting the wheels (7) (accessories bag A)

+ Insert the bolt through the wheel.

« Attach two washers.

* Now insert the bolt through the holes in the lower
part of the splitter (fig. 3).

* Now fix the bolt with a washer and a cotter pin.

+ Finally fit the small wheel cap

* Repeat this process on the other side.

9.2 Fitting the table (5)

* Undo the star-grip screw (Fig. 4)

* Now fold out both side trays (11), as shown in Fig. 5

+ Now fit the table in the retainer intended (Fig. 6 (1))
and re-tighten the star grip screws previously loos-
ened (Fig. 6 (2)).

9.3 Fitting the complete control arms (10)
(accessories bag B)

* Remove pre-assembled bolt (fig. 7 (C)).

¢ Grease the top and bottom plates.

¢ Insert the complete control arm in the position pro-
vided (fig. 7 (1)).

» Guide control arm (A) into the rocker switch (B) (Fig.
7(2)

* Secure the control arms completely with the bolts
(C) and fix them with a cotter pin.

* Now fasten the other control arm on the other side in
accordance with the method described

9.4 Fitting the claws (enclosed accessories bag C)

+ Fasten the additional retainers (D) to the claws with
two Phillips head screws, washers and nuts (Fig. 8)

* Make sure that the larger additional retainer is fas-
tened with the left claw (4).

» Place the adjustable claws on the hexagon nuts pre-
viously attached, and fasten these with the star grip
screws and washers enclosed (Fig. 8)

» Note that the prongs on the claws must point to-
wards each other after installation (fig. 9)

A IMPORTANT!
You must fully assemble the appliance before us-
ing it for the first time!

10. Initial operation

Before commissioning, secure the splitter to the floor
using M10 screws, as shown in Figure 15.

Make sure the machine is completely and expertly as-

sembled. Check before every use:

* The connection cables for any defective spots
(cracks, cuts etc.).

* The machine for any possible damage.

» The firm seat of all bolts.

* The hydraulic system for leakage.

* The oil level.

Checking the oil level (fig. 13)

The hydraulic unit is a closed system with oil tank, oil
pump and control valve. Check the oil level regularly
before every use. Too low an oil level can damage the
oil pump. The oil level must be within the centre mark
on the oil dipstick.

The splitting column must be retracted before the
check, the machine must be level.

Screw in the oil dipstick fully, to measure the oil level.

Functional test
Test the function before every use.

Action: Result:

Push both handles
towards below.

Splitting knife goes down
to approx. 10 cm above
the table.

Let one handle loose,
then the other.

Let both handles
loose.

Splitting knife stops in the
desired position.

Splitting knife returns to
upper position.

Check the oil level before every use — see chapter
“Maintenance”.
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Venting (Fig. 14)

Before working with the log splitter, vent the hydraulic

system.

* Release the venting cap 6 by a few revolutions so
the air can escape from the oil tank.

* Leave the cap open during the operation.

« Before you move the log splitter, close the cap again
in order not to lose any oil.

If the hydraulic system is not vented, the enclosed air
will damage the gaskets and with it the complete log
splitter.

Stroke limit for short logs (Fig. 10)

Lower splitting knife position about 10 cm above table.

* Move splitting knife to the desired position

* Release one operating arm

+ Switch motor off

+ Release the second operating arm

» Undo the star grip screw (10a)

+ Push the stroke set rod (8) to the top until it is
stopped by the spring

» Tighten the star grip screw (10a) again.

+ Switch motor on

» Check upper position

Switching on and off (12)

Press the green button for switching on.

Press the red button for switching off.

Note: Check the function of the ON/OFF unit before
every use by switching on and off once.

Restarting safety in case of current interruption
(no-volt release).

In case of current failure, inadvertent pulling of the
plug, or a defective fuse, the machine is switched off
automatically.

For switching on again, press anew the green button
of the switch unit.

Splitting

* Place the log on the table, hold it with both handles,
press the handles down. As soon as the splitting
knife enters the wood, push the handles down and
to the outside at the same time.
This prevents the wood from putting pressure on the
holder plates.

+ Only split straight cut logs.

* Split the logs in vertical position.

* Never split in horizontal position or across.

* Wear protective gloves when splitting.

Attention! The lateral tray tables may not be used as
splitting support or splitting table.

End of work

* Move the splitting knife to the lower position.

* Release one operating arm.

« Switch the machine off and pull the power plug.
« Close the venting cap.

» Observe the general maintenance instructions.

11. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the appli-
cable VDE and DIN provisions.

The customer‘s mains connection as well as the exten-
sion cable used must also comply with these regulations.

* The product fulfils the requirements of
EN 61000-3-11 and may only be used at the follow-
ing connection points: This means that use of the
product at any freely selectable connection points
is not allowed.

» Given unfavourable conditions in the power supply
the product can cause the voltage to fluctuate tem-
porarily.

» The product is intended solely for use at connection
points that
a. do not exceed a maximum permissible mains im-

pedance “Z” (Zmax = 0.354 Q), or
b. have a continuous current-carrying capacity of
the mains of at least 100 A per phase.

« As the user, you are required to ensure, in consulta-
tion with your electric power company if necessary,
that the connection point at which you wish to oper-
ate the product meets one of the two requirements,
a) or b), named above.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is of-
ten damaged.

This may have the following causes:

« Passage points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been improp-
erly fastened or routed.

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

« Insulation damage due to being ripped out of the wall
outlet.
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+ Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not
be used and are life-threatening due to the insulation
damage.

Check the electrical connection cables for damage
regularly. Make sure that the connection cable does
not hang on the power network during the inspection.
Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection
cables with the marking ,HO7RN".

The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.

For single-phase AC motors, we recommend a fuse
rating of 16A (C) or 16A (K) for machines with a high
starting current (starting from 3000 watts)!

AC motor 230 V~/ 50 Hz

Mains voltage 230 V~/ 50 Hz.

The mains connection and the extension cable have to
be three-core cables = P + N + SL. - (1/N/PE).
Extension cables must have a minimum cross-section
of 1.5 mm2. Mains fuse protection is 16 A maximum.

12. Cleaning

Attention!
Pull out the power plug before carrying out any clean-
ing work on the equipment.

We recommend that you clean the equipment immedi-
ately after you use it.

Wipe swarf and dust off the machine from time to time
with a cloth.

Clean the equipment regularly with a damp cloth and
some soft soap. Do not use cleaning agents or sol-
vents; these may be aggressive to the plastic parts in
the equipment. Ensure that no water can get into the
interior of the equipment.

13. Transport

For transport, the splitting knife A must be completely
moved down. Slightly tilt the log splitter with handle B
on the splitting column until the machine is inclined on
the wheels and can be moved. (Fig 11)

14. Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and
frost-proof place that is inaccessible to children. The
optimum storage temperature is between 5 and 30°C.
Store the device in its original packaging.

Cover the electrical tool in order to protect it from
dust and moisture. Store the operating manual with
the electrical tool.

15. Maintenance

Attention!
Pull out the power plug before carrying out any mainte-
nance work on the equipment.

When must the oil be changed?
First oil change after 50 operating hours, then every
500 operating hours.

Oil change (Fig. 12)

« Completely retract the splitting column.

« Put a container with a volume of at least 6 litres un-
der the splitter.

* Release the oil dipstick 6.

« Open the oil drain plug 12a under the oil tank so the
oil can flow out.

« Afterwards, close the oil drain plug 12a again.

* Remove the ventilation cap, pour in 4 litres of fresh
hydraulic oil using a clean funnel.

« Screw the oil dipstick in again.

Dispose of the used oil in a correct manner at a
public collection facility. It is prohibited to drop
old oil on the ground or to mix it with waste.

We recommend oil from the HLP 32 range.

Splitting spar

Before use, the spar of the splitter must be slightly
greased. Repeat this procedure every five operating
hours. Slightly apply grease of oil spray.

The spar may never run dry.

Hydraulic system

The hydraulic unit is a closed system with oil tank, oil
pump and control valve.

The system is complete when the machine is deliv-
ered, and may not be changed or manipulated.
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Connections and repairs * The symbol of the crossed-out dustbin means that
Connections and repairs of electrical equipment may waste electrical and electronic equipment must not
only be carried out by an electrician. be disposed of with household waste.
* Waste electrical and electronic equipment can be
ATTENTION ! Observe the correct direction of rotation handed in free of charge at the following places:
when inserting the saw blade. - Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)
Please provide the following information in the - Points of sale of electrical appliances (stationary
event of any enquiries: and online), provided that dealers are obliged to
» Type of current for the motor take them back or offer to do so voluntarily.
* Machine data - type plate - Up to three waste electrical devices per type of
* Motor data - type plate device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
Service information the manufacturer without prior purchase of a new
Please note that the following parts of this product are device from the manufacturer or taken to another
subject to normal or natural wear and that the following authorised collection point in your vicinity.
parts are therefore also required for use as consum- - Further supplementary take-back conditions of
ables. the manufacturers and distributors can be ob-
Wear parts*: splitting wedge guides, hydraulic oil, split- tained from the respective customer service.
ting wedge « If the manufacturer delivers a new electrical appli-
ance to a private household, the manufacturer can
* Not necessarily included in the scope of delivery! arrange for the free collection of the old electrical
appliance upon request from the end user. Please
Spare parts and accessories can be obtained from our contact the manufacturer’s customer service for
service centre. To do this, scan the QR code on the this.
cover page. « These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
16. Disposal and recycling and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
Notes for packaging ion, different regulations may apply to the disposal of

waste electrical and electronic equipment.
oy oz The packaging materials are recy-
%@ %‘h é clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly
manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment
ﬁ does not belong in household waste, but

must be collected and disposed of sepa-
rately!

» Used batteries or rechargeable batteries that are not
installed permanently in the old appliance must be
removed non-destructively before disposal. Their
disposal is regulated by the battery law.

» Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

* The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!
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17. Troubleshooting

The table below contains a list of error symptoms and explains what you can do to solve the problem if your tool
fails to work properly. If the problem persists after working through the list, please contact your nearest service

workshop.
Malfunction Possible cause Remedy
No electric power Check cable for electric power
The hydraulic pump Allow the motor to cool down when switched off
does not start . and restart it after a while. The cooling process
Thermal switch of motor cut off . .
causes the thermal switch to switch back on
automatically.
Low oil level Check oil level and refill
The column does not One of the levers not -
Check fixing of lever
move down connected
Dirt in the rails Clean the column
Motor starts but column Wrong turning direction of Check turning direction of motor and change
does not move down 3-phase motor
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Explication des symboles sur le produit

L'utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles
de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en
eux-méme ne permettent pas d’éliminer les risques ni de remplacer les mesures adaptées pour la prévention des

accidents.
_ Eliminer I'huile usagée conformément
. . . a la réglementation (point de collecte
Avant la mise en service, lire le - . X :
d’huile usagée local). Il est interdit de
manuel L . .
faire écouler I'huile usagée dans le sol ou
de la mélanger aux déchets.
Interdiction de fumer dans la zone Il est interdit d’enlever ou de modifier les
de travail dispositifs de protection et de sécurité.

S
N
Seul l'opérateur est autorisé a se tenir
dans la zone de travail de la machine. Les
personnes non habilitées ainsi que les
animaux domestiques et animaux de trait
doivent étre tenus a I'écart de la zone de
danger (distance minimale de 5 m).

Porter des gants de travail

Portez des lunettes de protection.
Les étincelles générées pendant le
travail, de méme que les éclats, co-
peaux et poussiéres s‘échappant du
produit peuvent faire perdre la vue.

Ne pas enlever des troncs coincés avec
les mains.

Attention ! Avant les travaux de répara-
tion, de maintenance et de nettoyage,
V=l arréter le moteur et débrancher la fiche
d’alimentation.

Risque de coupures et d’écrasement;
@ Ne pas répandre d’huile hydraulique ne jamais toucher des zones dange-

Porter des chaussures de sécurité

sur le sol reuses quand le coin de fendage est en
mouvement.

Tenir la zone de travail propre ! Le .
. ; Haute tension, danger de mort !
désordre peut causer des accidents !

. oo S & @ Avant le début du travail, desserrer la
La machine ne doit étre utilisée que ) .

ar une seule personne ! N vis de purge d’environ 2 tours. Refer-
P : ﬂ mer avant le transport.

Ne pas transporter I'appareil en posi-

ZSW tion couchée !

Attention ! Outils en mouvement !

Dans cette notice d'utilisation, nous

A Attention 1 | 2VONS placé les signes suivants Le produit respecte les directives
" | a certains emplacements qui européennes en vigueur.
concernent votre sécurité.
A Le produit respecte les directives

ﬁ a serbes en vigueur.
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1. Introduction

Fabricant

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvel outil vous apportera
satisfaction et de bons résultats.

Remarque:

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des

produits, le fabricant n'est pas tenu pour responsable

de tous les dommages subis par cet appareil ou de

tous les dommages résultant de I'utilisation de cet ap-

pareil, dans les cas suivants :

* mauvaise manipulation,

* non-respect des instructions d‘utilisation,

« travaux de réparation effectués par des tiers, par
des spécialistes non agréés,

» remplacement et installation de piéces de rechange
qui ne sont pas d‘origine,

« utilisation non conforme,

+ Pannes de l'installation électrique causées par un
non-respect des prescriptions et dispositions natio-
nales en matiére d’électricité.

Nous vous recommandons:

De lire intégralement le manuel d'utilisation, avant d’ef-
fectuer le montage et la mise en service.

Le présent manuel d'utilisation vous facilitera la prise
en main et la connaissance de I'appareil, tout en vous
permettant d‘en utiliser pleinement son potentiel dans
le cadre d’'une utilisation conforme.

Les instructions importantes qu'il contient vous ap-
prendront comment travailler avec cet appareil de ma-
niére slre, rationnelle et économique, comment éviter
les dangers, réduire les colts de réparation et réduire
les périodes d’indisponibilité, comment enfin augmen-
ter la fiabilité et la durée de vie de la machine.

En plus des consignes de sécurité contenues dans ce
manuel d‘utilisation et des réglementations spécifiques
de votre pays, vous devez respecter les régles tech-
niques généralement reconnues pour l‘utilisation des
machines a bois.

Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette
plastique pour le protéger de la saleté et de I'humidité,
aupres de la machine. Avant de commencer a travail-
ler avec la machine, chaque utilisateur doit lire le ma-
nuel d‘utilisation puis le suivre attentivement.

Seules les personnes formées a son utilisation et
conscientes des risques associés sont autorisées a
travailler avec la machine. L'dge minimum requis doit
étre respecté.

En plus des consignes de sécurité contenues dans
ce manuel d‘utilisation et des réglementations spéci-
fiques de votre pays, vous devez respecter les régles
techniques généralement reconnues pour [‘utilisation
de machines similaires.

Nous déclinons toute responsabilité pour les accidents
et dommages dus au non-respect de ce manuel d'utili-
sation et des consignes de sécurité.

2. Description de I'appareil

Poignées de transport

Cale de fendage

Bois fendu

Griffes réglables

Table

Jauge d’huile

Roues

Tige de réglage de la course
9. Poignée de commande

10. Bras de commande cpl.

11. Table de décharge (latérale)
12. Combinaison de commutateurs/connecteurs
13. Moteur

14. Couvercle

© NGO ®N =

3. Fournitures

Fendeuse

Bras de commande

Griffes réglables

Supports supplémentaires
Roues

Sachet fourni (A, B, C)

Notice d'utilisation

Table avec tables de décharge

IOTMUOw®>

4. Utilisation conforme a I’affectation

La machine doit exclusivement étre utilisée conformé-
ment a son affectation. Toute utilisation allant au-de-
la de cette affectation est considérée comme non
conforme. Pour les dommages en résultant ou les
blessures en tout genre, le fabricant décline toute res-
ponsabilité et 'utilisateur est seul responsable.
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Seules des lames de scie adaptées a la machine
peuvent étre utilisées. Il est interdit d‘utiliser des
disques a tronconner.

Une utilisation conforme consiste a respecter les
consignes de sécurité, ainsi que les instructions de
montage et les consignes d‘utilisation du manuel d’uti-
lisation.

Les personnes utilisant la machine et en assurant la
maintenance doivent bien la connaitre et avoir été in-
formées des dangers encourus.

En outre, les consignes de prévention des accidents
doivent étre respectées de la maniére la plus scrupu-
leuse possible.

Toutes les autres regles édictées par la médecine du
travail et les consignes de sécurité générales doivent
étre respectées.

Toute modification de la machine annule toute garantie

du fabricant quant aux dommages en résultant.

La machine ne doit étre utilisée qu'avec les outils et

accessoires d’origine fournis par le fabricant.

Les instructions de sécurité, d’utilisation et d’entretien

du constructeur ainsi que les dimensions indiquées

doivent étre impérativement respectées.

» Le fendeur de blches n'est congu que pour une uti-
lisation en position verticale.

Longueur du bois min. - max.: 100 - 485 mm
Diametre du bois min. - max.: 80 - 300 mm

* Ne jamais fendre le bois a I'horizontale et contre le
sens du fil.

+ Les instructions de sécurité, d’utilisation et d’entre-
tien du constructeur ainsi que les dimensions indi-
quées doivent étre impérativement respectées.

+ Il estimpératif de respecter les régles de prévention
des accidents applicables et les autres mesures de
sécurité généralement reconnues.

» La machine ne peut étre utilisée, réparée et entre-
tenue que par des personnes qui la connaissent et
qui ont été instruites sur son fonctionnement et les
dangers liés a son utilisation. Toute modification de
la machine dégage le fabricant de sa responsabilité
quant a tous les dommages qui en résulteraient.

» La machine ne doit étre utilisée qu'avec les outils et
accessoires d’origine fournis par le fabricant.

» Toute utilisation au-dela des indications prescrites
sont considérées comme non conformes. Le fa-
bricant dégage sa responsabilité de tous les dom-
mages qui en résulteraient et le risque est supporté
par le seul utilisateur.

Veillez au fait que nos appareils, n‘ont pas été congus
pour étre utilisés dans un environnement profes-
sionnel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil venait a étre utilisé a titre
professionnel, artisanal ou industriel, ainsi que pour
toute utilisation équivalente.

5. Consignes de sécurité générales

Attention: Lors de [lutilisation d’appareillages

électriques, il convient de vous conformer aux

régles de sécurité suivantes, afin de réduire les
dangers de feu, de décharge électrique et de bles-
sures.

Lisez toutes les indications avant de travailler

avec l'appareil.

* Respectez toutes les indications de sécurité et si-
gnalant un danger apposées sur la machine

» Faites en sorte que toutes les indications de sécuri-
té et signalant un danger apposées sur la machine
restent lisibles.

* Les éléments de sécurité de la machine ne doivent
pas étre démontés ou rendus inopérants.

» Vérifiez les cables d’alimentation électrique. N'utili-
sez pas de cables d’alimentation défectueux.

« Vérifiez le bon fonctionnement de la commande
bi-manuelle avant I'utilisation.

« Lutilisateur doit avoir au moins 18 ans. Les appren-
tis doivent avoir 16 ans et ne doivent pas utiliser la
machine sans surveillance.

+ Portez des gants de protection pendant le travail.

« Attention! Pendant le travail il y a risque de blessure
des doigts et des mains au contact du coin de fen-
dage.

* Pour fendre des piéces lourdes ou de conforma-
tion inhabituelle, utilisez des aides pour supporter
la piéce.

« Tous les travaux de modification, de réglage,et
de nettoyage ainsi que la réparation et I'entretien
doivent étre entrepris seulement lorsque le moteur
est arrété et le cordon d’alimentation débranché !

« Linstallation, la réparation et les travaux d’entretien
de l'appareillage électrique ne peuvent étre réalisés
que par des personnes qualifiées.

« Toutes les protections et éléments de sécurité
doivent étre impérativement immédiatement remon-
tés a la fin des travaux de réparation et d’entretien
entrepris.

» Lorsque vous quittez le poste de travail, arrétez le
moteur et débranchez I'appareil!
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6. Consignes de sécurité supplémen-
taires

* Le fendeur de blches ne doit étre utilisé que par
une seule personne a la fois.

» Portez un équipement de protection individuel
(lunettes ou visiére, gants, chaussures de sécurité)
afin d’éviter de vous blesser

+ Ne fendez jamais de troncs comportant des clous,
du fil de fer ou d’autres corps étrangers.

* Le bois déja fendu et les éclats rendent le poste de
travail dangereux. Vous risquez de trébucher, de
glisser et de tomber. Veillez @ maintenir votre poste
de travail ordonné.

* Ne placez jamais les mains sur des éléments mobiles
pendant que la machine est en fonction et branchée

* Ne fendez du bois que d’'une longueur maximale
de 55 cm.

Avertissement! Pendant son fonctionnement, cet
outil électrique génére un champ électromagnétique.
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire
aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
les risques de blessures graves voire mortelles, nous
recommandons aux personnes porteuses d‘implants
médicaux de consulter leur médecin, ainsi que le fa-
bricant de leur implant avant d‘utiliser I'outil électrique.

Risques Residuels

La machine a été construite selon I'état actuel des

connaissances techniques et des régles relevant

des techniques de sécurité généralement recon-
nues. Son utilisation peut toutefois présenter des
risques résiduels.

* Risque de blessure aux doigts et aux mains par
I'outil de fendage dans le cas d’un guidage ou d’une
pose incorrects du bois a fendre.

» Blessures par I'éjection violente de la piéce a fendre
dans le cas d’un maintien ou d’un guidage incor-
rects.

* Risque de choc électrique lors de I'utilisation de ral-
longes non conformes ou en mauvais état.

+ Malgré toutes les précautions prises, des risques
résiduels non évidents subsistent.

* Vous pouvez minimiser les risques résiduels en res-
pectant scrupuleusement les indications de sécurité
et les recommandations d'utilisation.

» Danger pour la santé di au courant en cas d'utili-
sation de cables de raccordement électriques non
conformes.

» Avant d’entreprendre une intervention de réglage ou

de maintenance, relachez la touche de démarrage
et débranchez la prise.

- Evitez toute mise en service impromptue de la ma-
chine : lors du branchement de la prise, la touche de
mise en marche ne doit pas étre actionnée.

« Utilisez I'outil recommandé dans le présent manuel
d’utilisation, votre machine conservera ainsi des
performances optimales.

* Maintenez vos mains a distance de la zone de travail
si la machine est en cours de fonctionnement.

7. Caractéristiques techniques

Moteur 230V~ /50 Hz
Puissance absorbée P1 3000 W
Puissance restituée P2 2200 W
Type de fonctionnement *S6 40%
Régime 2800 min”'
Cotes L/P/H 845 x 935 x 1500 mm
Hauteurs de plateau 800 mm
Hauteur de travail 940 mm
oo o bl 100- 550 mm
Puissance max. 8t*
Course du cylindre 485 mm
Vitesse de descente 3,1cm/s
Vitesse de remontée 17,3 cm/s
Quantité d’huile 41
Poids 109,9 kg

Sous réserve de modifications techniques!

* Le mode de fonctionnement S6 40% est un fonction-
nement périodique ininterrompu. Ce fonctionnement
est composé d'un temps de démarrage, d'un temps
avec charge constante et d‘'un temps de marche a vide.
Sa durée de fonctionnement est de 10 min, sa durée
d’activation relative représente 40 % de la durée de
fonctionnement.

Bruits

A Avertissement : Le bruit peut avoir des consé-
quences graves sur la santé. Si le niveau sonore de la
machine dépasse 85 dB, veuillez porter une protection
auditive adaptée.
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Valeurs caractéristiques sonores

Niveau de puissance sonore L, 93,6 dB
Niveau de pression sonore L, 77,8 dB
Incertitude K 3dB

WA/pA

8. Déballage

Ouvrez I'emballage et sortez-en délicatement I'appa-
reil.

Retirez les matériaux d’emballage, ainsi que les pro-
tections d’emballage et de transport (s'il y a lieu).
Vérifiez que les fournitures sont completes. Vérifiez
que l'appareil et les accessoires n'ont pas été endom-
magés lors du transport.

En cas de réclamations, le livreur doit en étre informé
immédiatement. Les réclamations ultérieures ne se-
ront pas acceptées.

Conservez si possible 'emballage jusqu’a la fin de la
période de garantie.

Familiarisez-vous avec l'appareil a I'aide de la notice
d’utilisation avant de commencer a I'utiliser.

N'utilisez que des accessoires ainsi que les piéces
d’usure et de rechange d’origine. Vous trouverez les
pieces de rechange chez votre revendeur spécialisé.
Lors d’'une commande, indiquez nos numéros d’articles
ainsi que le type et 'année de fabrication de I'appareil.

A ATTENTION!

L'appareil et les matériaux d’emballage ne sont
pas des jouets! Les enfants ne doivent en aucun
cas jouer avec les sacs en plastique, films d’em-
ballage et piéces de petite taille ! Il y a un risque
d’ingestion et d’asphyxie !

9. Montage / Avant la mise en service

9.1 Montage des roues (7) (sachet fourni A)

+ Insérez le boulon a travers la roue (7).

* Mettez en place les deux rondelles plates.

* Insérez a présent le boulon a travers les alésages
qui se trouvent au niveau de la partie inférieure du
fendeur (fig. 3).

* Fixez le boulon avec une rondelle et une goupille
fendue.

+ Pour finir, mettez en place le petit enjoliveur.

* Répétez ce processus de l'autre coté.

9.2 Montage de la table (5)
» Desserrez la vis de poignée étoile (fig. 4).
+ Rabattez a présent les deux tablettes latérales (11)

vers l'extérieur, comme l'indique la fig. 5.

* Placez a présent la table dans le support (fig. 6 (1))
prévu a cet effet et resserrez la vis de poignée étoile
desserrée auparavant (fig. 6 (2)).

9.3 Montage des bras de commande cpl. (10)
(sachet fourni B)

¢ Retirez le boulon prémonté (fig. 7 (C)).

* Graissez les brides de tdle du haut et du bas.

¢ Insérez le bras de commande dans la position pré-
vue a cet effet (fig. 7 (1)).

* Insérezle bras de commande (A) dans la bascule de
commutation (B) (fig. 7 (2)).

¢ Fixezles bras de commande complets avec les bou-
lons (C) et fixez-les avec une goupille fendue.

» Fixez a présent l'autre bras de commande selon la
méme méthode mais de l'autre coté.

9.4 Montage des griffes (sachet fourni C)

« Fixez les supports supplémentaires (D) sur les
griffes (fig. 8) avec pour chacun deux vis cruci-
formes, des rondelles et des écrous. Assurez-vous
que le plus grand support supplémentaire est fixé
sur la griffe (4) de gauche.

» Placez les griffes réglables sur les écrous hexago-
naux déja soudés et fixez-les au moyen les vis de
poignée étoile et rondelles fournies (fig. 8).

+ Attention : les pointes placees sur les griffes doivent
etre orientees I'une vers l'autre apres le montage
(fig. 9).

A ATTENTION'!
Avant la mise en service, montez impérativement
I’appareil en entier !

10. Mise en service

Avant la mise en service, fixez la fendeuse au sol a
I'aide de vis M10, comme illustré dans la Figure 15.

Assurez-vous que la machine est montée compléte-

ment et conformément aux instructions. Avant chaque

utilisation, contrélez:

« Siles cables de raccordement présentent des ava-
ries (fissures, coupures etc.),

* Les éventuelles détériorations de la machine,

« Sitoutes les vis sont solidement serrées,

» Les fuites du systéme hydraulique

* Le niveau d’huile
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Vérifier le niveau d’huile (fig. 13)

Le systeme hydraulique est un systéme fermé com-
portant un réservoir d’huile, une pompe a huile et une
vanne de commande. Vérifiez régulierement le niveau
de I'huile, avant chaque mise en marche. Un niveau
d’huile trop bas peut endommager la pompe a huile.
Le niveau d’huile doit étre entre les deux repéres de
la jauge d’huile. La colonne de fendage doit étre ren-
trée avant le contrdle, la machine doit étre posée bien
a plat. Faites totalement rentrer la jauge d’huile par ro-
tation pour mesurer le niveau d’huile.

Vérification du fonctionnement
Toujours effectuer un contréle du fonctionnement
avant chaque utilisation.

Action: Résultat:

Le coin de fente descend vers
le bas jusqu’a environ 10 cm du

Abaissez les
deux poignées

vers le bas plateau
Lachez une Le coin de fente reste a la
poignée position voulue

Lachez les deux | Le coin de fente remonte en
poignées haut

Vérifiez le niveau d’huile avant chaque utilisation,
voir le chapitre « Entretien » !

Purge d’air (fig. 14)

Purgez le systéme hydraulique avant de mettre le fen-

deur de baches en marche.

* Desserrez le bouchon de purge 6 de quelques
tours, pour que I'air puisse s’échapper du réservoir
a huile.

« Pendant le fonctionnement, laissez le bouchon ouvert.

» Avant de déplacer le fendeur de blches en marche,
refermez le bouchon pour empécher que de I'huile
ne puisse s'écouler.

Si le systéme hydraulique n’est pas purgé, I'air enfer-
mé endommage les joints et donc I'ensemble de la
machine!

Limitation de la course pour du bois court (fig.10)
Positionnez le coin de fente 10 cm au-dessus du pla-
teau

* Amenez le coin a la position voulue

+ Lachez un bras de commande

* Coupez le moteur

* Léachez le deuxieme bras

» Desserrez la vis de poignée étoile (10a).

« Tirez la tige de réglage de course vers le haut
jusgu’a ce qu’elle soit stoppée avant le ressort

» Resserrez la vis de poignée étoile (10a).

* Remettez le moteur en marche.

» Vérifiez la position haute.

Mise en marche/Arrét (12)

Appuyez sur le bouton vert pour mettre la machine en
marche.

Appuyez sur le bouton rouge pour I'arréter.
Remarque: Vérifier le fonctionnement de la com-
mande marche/arrét avant chaque utilisation, en ap-
puyant une fois sur le bouton vert, puis sur le rouge.

Sécurité anti-redémarrage intempestif aprés une
coupure de courant

(déclencheur de potentiel zéro)

En cas de coupure de courant, de débranchement
involontaire ou de coupe-circuit défectueux, I'appa-
reil s’arréte automatiquement. Pour le remettre en
marche, appuyez une nouvelle fois sur le bouton vert.

Pour fendre du bois

* Poser la blche sur le plateau, la maintenir solide-
ment a deux mains, abaisser les poignées, dés que
le coin pénétre dans la blche, repousser les poi-
gnées vers |‘extérieur en appuyant vers le bas pour
empécher que la pression s‘exerce sur les toles de
maintien.

* Ne fendre que des biches sciées droit.

* Fendre le bois verticalement.

* Ne jamais fendre une biche posée horizontale-
ment ou en travers.

« Porter des gants adaptés pour fendre du bois.

Attention ! Les tables de décharge latérales ne
doivent pas étre utilisées comme base de fendage ou
comme table de fendage.

Fin du travail

» Ramenez le coin en position inférieure.

* Relachez un bras de manoeuvre.

« Arrétez I'appareil et débranchez la prise.

* Fermez le capuchon de purge.

* Respectez les consignes de maintenance géné-
rales.
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11. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner une
fois raccordé. Le raccordement correspond aux dispo-
sitions VDE et DIN en vigueur.

Le branchement au secteur effectué par le client ain-
si que la rallonge électrique utilisée doivent corres-
pondre a ces prescriptions.

+ Le produit remplit les exigences de la norme
EN 61000-3-11 et est soumis a des conditions de
raccordement spéciales. Autrement dit, il est inter-
dit de I'utiliser aux points de raccordement de son
propre choix.

+ En cas de conditions défavorables, I'appareil peut
conduire a des variations de tension temporaires.

* Le produit est uniquement destiné a étre utilisé aux
points de connexion
a. ne pas dépasser 'impédance réseau maximale

autorisée « Z » (Zmax = 0.354 Q), ou
b. avoir un courant de charge permanente du ré-
seau d'au moins 100 A par phase.

* En tant qu'utilisateur, vous devez vous assurer, si
nécessaires apres avoir consulté votre fournisseur
d’énergie, que votre point de raccordement auquel
vous souhaitez faire fonctionner le produit répond a
I'une des deux exigences a) ou b) mentionnées.

Cable d’alimentation électrique défectueux
Des détériorations de lisolation sont souvent pré-
sentes sur les cables de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre:

+ Des écrasements, si les cables de raccordement
passent par des fenétres ou des portes entrebail-
lées.

» Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des cables de raccordement.

* Des ruptures si I'on a roulé sur le cable.

+ Des détériorations de l'isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

+ Des fissures dues au vieillissement de l'isolation.

Des cables de raccordement électriques endomma-
gés de la sorte ne doivent pas étre utilisés et, en rai-
son de leur isolation défectueuse, sont mortellement
dangereux.

Vérifiez régulierement que les cables de raccorde-
ment électriques ne sont pas endommagés. Lors du
contrdle, veillez a ce que le cable de raccordement ne
soit pas connecté au réseau.

Les cables de raccordement électriques doivent cor-
respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur.
N‘utilisez que des cables d’alimentation portant le
marquage ,HO7RN*.

Lindication de la désignation du type sur le cable d’ali-
mentation est obligatoire.

Dans le cas d’'un moteur a courant alternatif monopha-
sé, nous recommandons de recourir a une protection a
I'aide d’un fusible C 16A ou K 16A pour les machines a
fort courant de démarrage (a partir de 3000 W) !

Moteur a courant alternatif 230 V~/ 50 Hz

Tension réseau 230 V~ / 50 Hz.

La prise secteur et la rallonge doivent étre a 3 conduc-
teurs =P + N + SL. - (1/N/PE).

Les rallonges électriques doivent avoir une section
transversale d’au moins 1,5 mm?2.

La prise secteur est sécurisée avec 16 A maximum.

12. Nettoyage

Attention!
Débranchez la machine avant toute intervention de
nettoyage.

Nous vous recommandons de nettoyer I'appareil apres
chaque utilisation.

Essuyez de temps en temps la machine a I'aide d’'un
chiffon afin d’en éliminer la poussiére.

Nettoyez régulieérement I'appareil avec un chiffon hu-
mide et un peu de savon noir.

N'utilisez jamais de produits de nettoyage ou de sol-
vants qui risqueraient d’attaquer les composants en
plastique de l'appareil. Veillez a ce que I'eau ne puisse
pas pénétrer a l'intérieur de I'appareil.

13. Transport

Pour transporter le fendeur, faire descendre le coin
de fendage A a fond. Incliner Iégérement le fendeur a
I'aide de la poignée B de la colonne de fendage jusqu’a
ce que la machine s’incline au-dessus des roues et
puisse étre déplacée. (fig. 11)
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14. Stockage

Entreposez l'appareil et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a I'abri du gel. Cet emplacement doit
étre hors de portée des enfants. La température de
stockage optimale se situe entre +5° et +30 °C.
Conservez le produit dans I'emballage d’origine.
Recouvrez la scie afin de la protéger de la poussiére
ou de 'humidité.

Conservez le manuel d'utilisation a proximité de la ma-
chine.

15. Maintenance

Attention!
Débranchez la machine du secteur avant toute inter-
vention de maintenance.

Quand vidanger I’huile?
Premiére vidange aprés 50 heures de fonctionnement,
ensuite, toutes les 500 heures.

Vidange d’huile (fig. 12)

+ Faites descendre complétement la téte du fendeur.

» Placez un récipient d’'une contenance d’au moins 6
| sous le fendeur.

» Desserrez la jauge d’huile 6.

+ Ouvrez la vis de purge 12a située sous le réservoir
d’huile afin que 'huile puisse s’écouler.

+ Refermez la vis de purge 12a.

* Remplissez avec 4l de nouvelle huile hydraulique en
utilisant un entonnoir propre.

* Revissez la jauge d’huile.

Eliminez I'huile usagée de maniére réglementaire
a I’endroit prévu a cet effet. Il est interdit de déver-
ser de I’huile usagée dans le sol ou de la mélanger
a des déchets.

Nous recommandons de recourir a des huiles de la
série HLP 32.

Tete de fendage

La téte de fendage portant le coin doit étre graissée
légérement avant la mise en marche. Cette opération
doit étre répétée toutes les 5 heures de fonctionne-
ment. Appliquer une mince couche de graisse ou
vaporiser légérement d’huile. La téte doit pas fonc-
tionner a sec.

Systéme hydraulique

Le systéme hydraulique est un systéme fermé com-
portant un réservoir d’huile, une pompe a huile et une
vanne de commande. Le systéme assemblé a I'usine
ne doit étre ni modifié, ni déréglé.

Raccordements et réparations
Les raccordements et réparations de I‘équipement
électrique doivent étre réalisés par un électricien.

Pour toute question, veuillez indiquer les données

suivantes:

* Type de courant du moteur

« Données figurant sur la plaque signélétique de la
machine.

« Données figurant sur la plaque signalétique du mo-
teur.

Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants
sont soumis a une usure naturelle ou due a l'utilisation
et que les composants suivants sont nécessaires en
tant que consommables.

Piéces d’usure* : Coin de fendage/guides de longeron
de fendage, huile hydraulique,

* ne sont pas des composants obligatoires de la livrai-
son !

Les piéces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles aupres de notre centre de services. Pour ce faire,
scannez le QR Code figurant sur la page d’accueil.

16. Elimination et recyclage
Consignes relatives a I'’emballage

Les matériaux d’emballage sont
&~ # recyclables. Merci d'éliminer les

Ny i
emballages de maniére respec-
tueuse de I'environnement.

& A

Consignes relatives a la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électroniques
Ef usagés ne doivent pas étre jetés avec les

ordures ménageres, mais éliminés séparé-
ment !

« Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
maniéere non destructive avant de déposer vos dé-
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chets électroniques dans un point de collecte ! L'éli-
mination des piles et batteries est réglementée par
la loi allemande sur les piles.

* Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont Iégalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.

* llincombe a l'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appa-
reil usagé !

* Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

» Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

- Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépdts municipaux p. ex.)

- Dans les points de vente d’appareils électro-
niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est
tenu de les reprendre ou propose ce service.

17. Dépannage

- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent
pas 25 centimetres de longueur aupres du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé prés de
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

- Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez
le service client correspondant.

En cas de livraison d’'un nouvel appareil électro-
nique a un consommateur privé par le fabricant, le
fabricant peut accepter de reprendre I'appareil élec-
tronique usagé gratuitement sur demande de I'utili-
sateur final. Pour en étre sir, contactez le service
client du fabricant.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils

vendus et installés dans les pays membres de

I’'Union européenne et visés par la directive euro-

péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions d’élimi-

nation des appareils électriques et électroniques
usagés peuvent s’appliquent dans les pays hors de

I’'Union européenne.

Le tableau suivant indique les pannes possibles et décrit les remédes éventuels au cas ou votre machine ne fonc-
tionnerait pas correctement. Si vous n’arrivez pas a localiser et a éliminer le probléeme de cette maniére, adres-

Sez-vous au service aprés-vente.

Panne Causes possibles

Absence de courant

Solution

Vérifier si les cables conducteurs sont sous
tension

La pompe
hydraulique ne Apreés avoir arrété le moteur, le laisser refroidir
fonctionne pas La protection thermique du et patienter avant de le redémarrer. Sous l'effet

moteur s‘est déclenchée

du refroidissement, le thermocontact se réactive
automatiquement.

Niveau d‘huile bas

Vérifier le niveau d’huile et ajouter de I'huile si
nécessaire

La téte ne se déplace

pas vers le bas Un des leviers de la commande

bi-manuelle n’est pas opérant

Controler la fixation des leviers

Guidage de la colonne encrassé

Nettoyer la colonne

Le moteur démarre,
mais la colonne ne
se déplace pas vers
le bas

Sens de rotation du moteur
incorrect en présence de courant
triphasé

Controler le sens de rotation du moteur et inverser
si nécessaire
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Spiegazione dei simboli sul prodotto

L‘utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che |li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non
eliminano i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Leggere il manuale prima di iniziare

Smaltire I'olio usato in modo corretto
(punto di raccolta olio usato sul
posto). Non versare I'olio usato sul
terreno o mescolarlo ad altri rifiuti.

QI

Vietato fumare nell’lambiente di
lavoro

Non rimuovere e modificare protezio-
ni e dispositivi di sicurezza.

Indossare guanti da lavoro

1 0@

Solo all’operatore & permesso l'ac-
cesso all’area di lavoro della macchi-
na. Tenere lontano le altre persone e
gli animali (distanza minima 5 m).

Indossare degli occhiali protettivi. Le
scintille generate durante il funzio-
namento o le schegge, i trucioli e la
polvere che provengono dal prodotto
possono causare la perdita della vista.

Non rimuovere con le mani i tronchi
bloccati.

Indossare scarpe antinfortunistiche

Attenzione! Spegnere I'impianto prima
di riparare, effettuare manutenzione e
pulizia. Scollegare la presa principale.

Non far cadere olio idraulico per terra

Pericoli di contusioni e ferite a causa
delle parti taglienti; non toccare mai
le aree pericolose quando la lama &
in movimento.

Tenete pulito il vostro spazio di
lavoro! Il disordine puo provocare
incidenti!

Alta tensione, pericolo di vita!

La macchina deve essere usata solo
da una persona!

Allentare il bullone di sfiato di due
giri circa, prima di iniziare a lavora-
re. Chiudere prima del trasporto.

TE®OR@O

Attenzione! Parti della macchina
mobili!

Non trasportare I'apparecchio in
posizione orizzontale!

A Attenzione!

Nelle presenti istruzioni per l'uso i
punti riguardanti la sicurezza sono
contrassegnati dal seguente simbolo

q

Il prodotto € conforme alle direttive
europee in vigore.

A
AA

Il prodotto & conforme alle direttive
serbe in vigore.
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1. Introduzione

Fabbricante:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio.

Avvertenza:

Ai sensi della legge sulla responsabilita dei prodotti

attualmente in vigore, il fabbricante non & responsa-

bile per eventuali danni che si dovessero verificare a

questa apparecchiatura o a causa di questa in caso di:

« utilizzo improprio,

* inosservanza delle istruzioni per l'uso,

« riparazioni effettuate da specialisti terzi non auto-
rizzati,

+ installazione e sostituzione di ricambi non originali,

 utilizzo non conforme,

» Guasti allimpianto elettrico in caso di mancata os-
servanza delle norme e delle disposizioni nazionali
in materia di elettricita.

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, leg-
gere tutto il testo delle istruzioni per l'uso.

Le presenti istruzioni per 'uso le consentono di cono-
scere |‘'utensile elettrico e di sfruttare le sue possibilita
d’impiego conformi.

Le istruzioni per I‘uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare l‘utensile elettrico in modo
sicuro, corretto ed economico e su come evitare i
pericoli, risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i
tempi di inattivita ed aumentare I'affidabilita e la durata
dell‘utensile elettrico.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle
qui presenti istruzioni per I‘'uso, & necessario altresi
osservare le norme in vigore nel proprio Paese per
I‘utilizzo dell‘'utensile elettrico.

Conservare le istruzioni per I'uso vicino all‘utensile
elettrico, protette da sporcizia e umidita in una co-
pertina di plastica. Esse devono essere attentamente
lette e scrupolosamente osservate da tutti gli operatori
prima di iniziare il lavoro.

Sull‘utensile elettrico possono lavorare soltanto perso-
ne che sono state istruite sul suo uso e sui pericoli ad
esso collegati. L'eta minima richiesta per gli operatori
deve essere assolutamente rispettata.

Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle presenti
istruzioni per I‘'uso e alle disposizioni speciali in vigore
nel proprio Paese, devono essere rispettate le regole
tecniche generalmente riconosciute per I‘esercizio di
macchine di lavorazione del legno.

Non ci assumiamo alcune responsabilita in caso di
incidenti o danni dovuti al mancato rispetto delle pre-
senti istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

2. Descrizione dell’apparecchio

Maniglie per il trasporto
Coltello divisore
Longherone divisore
Graffe regolabili
Banco
Astina dell'olio
Ruote
Barra di regolazione della corsa
Maniglia di comando
. Bracci di comando compl.
Banco di appoggio (laterale)
. Combinazione di interruttori/connettori
. Motore
. Copertura

© N oKD 2

A s ©
A®ON = O

@

Contenuto della fornitura

Spaccatrice

Bracci di comando

Graffe regolabili

Supporti supplementari

Ruote

Sacchetto accessori (A, B, C)
Istruzioni per l'uso

Banco incl. banchi di appoggio

Iommoow®>»

b

Utilizzo proprio

La sega la si deve usare soltanto per i lavori a cui &
destinata.

Ogni altro uso senza specifico rapporto non é rego-
lamentare. Per tutti i qualsivoglia danni o ferite, da
esso risultanti, € responsabile chi lo usa/lo manovra
e non il costruttore.

Ci si deve servire soltanto di dischi di taglio apposita-
mente realizzati per la sega. E vietato I'uso di qualsiasi
tipo di disco troncatore.
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L'osservanza delle avvertenze sulla sicurezza, nonché
le istruzioni di montaggio e le avvertenze sul funzio-
namento riportate nelle istruzioni d’'uso, fanno inte-
gralmente parte dell'impiego regolamentare previsto.
Le persone, che usano o manutenzionano la sega,
devono averne pratica ed essere al corrente degli
eventuali pericoli incombenti.

Oltre a cio ci si deve minutamente attenere alle norme
sulla prevenzione degli infortuni.

Si devono osservare le ulteriori regole generali sugli
ambiti medico-operativi e sulla sicurezza in campo
tecnico.

Toute modification de la machine annule toute garantie

du fabricant quant aux dommages en résultant.

La machine ne doit étre utilisée qu'avec les outils et

accessoires d'origine fournis par le fabricant.

Les instructions de sécurité, d’utilisation et d’entretien

du constructeur ainsi que les dimensions indiquées

doivent étre impérativement respectées.

* Lo spaccalegna idraulico pud essere utilizzato
esclusivamente in verticale. La spaccatura deve
inoltre essere effettuata soltanto nella direzione del-
le fibre. Le misure della legna spaccata:

Lunghezza legna min. - max.: 100 - 485 mm
Diametro della legna min. - max.: 80 - 300 mm

* Non spaccare mai il legno steso o in senso contrario
alla direzione delle fibre.

* Rispettare assolutamente le prescrizioni del costrut-
tore relative alla sicurezza, al funzionamento ed alla
manutenzione, nonché le dimensioni indicate nelle
caratteristiche tecniche.

+ Rispettare le norme anti infortuni e le altre regole di
sicurezza universalmente riconosciute.

* La macchina puo essere utilizzata, mantenuta o ri-
parata soltanto da persone che la conoscono e che
sono informate dei rischi. Le modifiche apportate
alla macchina senza autorizzazione fanno decadere
la responsabilita del costruttore per i danni che pos-
sono derivarne.

* La macchina puo essere usata soltanto con gli ac-
cessori originali e gli attrezzi originali della casa co-
struttrice.

« Tutti gli usi che esulano da quelli previsti sono consi-
derati non a norma. |l costruttore non & responsabile
per i danni che possono derivarne. |l rischio € esclu-
sivamente dell’'utente.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati
costruiti per I'impiego professionale, artigianale o in-
dustriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia quando

I'apparecchio viene usato in imprese commerciali, ar-
tigianali o industriali, o in attivita equivalenti.

5. Indicazioni generali di sicurezza

AVVERTENZE: quando si utilizza un macchinario

elettrico, bisogna seguire le seguenti indicazioni

di sicurezza basilari, per ridurre rischi di incendio,

scosse elettriche o ferite alle persone. Si prega di

leggere tutte le istruzioni, prima di iniziare a lavo-

rare al macchinario.

* Rispettare tutte le indicazioni di sicurezza e di peri-
colo sulla macchina.

« Fare in modo che tutte le indicazioni di sicurezza e
di pericolo sulla macchina rimangano perfettamente
leggibili.

* Non smontare o rendere inutilizzabili i dispositivi di
sicurezza presenti sulla macchina.

« Controllare le linee di allacciamento di rete. Non uti-
lizzare cavi di collegamento difettosi.

» Prima dell’avviamento, verificare il corretto funzio-
namento del dispositivo con comando a due mani.

« |l personale addetto deve avere almeno 18 anni di
eta. Gli apprendisti devono avere almeno 16 anni,
ma possono lavorare sulla macchina soltanto sotto
sorveglianza.

* Indossare guanti da lavoro.

« Durante il funzionamento, fare attenzione: rischio di
ferita di dita e mani con il fenditoio.

» Per spaccare pezzi duri o poco maneggevoli, puntel-
larli con sostegni adatti.

« Eseguire le operazioni di conversione, regolazione
e pulizia, nonché la manutenzione e l'eliminazione
delle anomalie esclusivamente a motore spento.
Staccare la spina di rete!

« | lavori di installazione, riparazione e manutenzione
dell'impianto elettrico possono essere eseguiti solo
da personale specializzato.

« Tutti i dispositivi di protezione e di sicurezza devono
essere rimontati immediatamente dopo la conclu-
sione degli interventi di riparazione e manutenzione.

» Quando si abbandona la postazione di lavoro, disat-
tivare il motore. Scollegare la presa!

6. Ulteriori avvisi di sicurezza

* Lo spaccalegna puo essere utilizzato solo da un’u-
nica persona.

* Indossare un equipaggiamento di protezione (oc-
chiali di protezione/maschera, guanti, calzature di
sicurezza), per proteggersi da possibili lesioni.
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* Non spaccare mai i ceppi che contengano chiodi,
fili metallici o altri oggetti.

* | pezzi di legno gia spaccati e i trucioli sono una
fonte di pericolo presso I’area di lavoro. Esiste il
pericolo di inciampare, scivolare o cadere. Mantene-
re sempre in ordine la propria postazione di lavoro.

* Non introdurre mai le mani sulle parti in movimento
quando la macchina €& in funzione.

» Spaccare solo legno di lunghezza massima di 55 cm.

Avviso! Questo elettroutensile genera un campo
magnetico durante I‘esercizio. Tale campo pud dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici di
consultare il proprio medico e il produttore dell‘impian-
to medico prima di utilizzare I'elettroutensile.

Rischi residui

La macchina é stata costruita sulla base dello sta-

to attuale della tecnica e conformemente alle re-

gole tecniche riconosciute in materia di sicurezza.

Tuttavia, possono insorgere rischi residui durante

i lavori svolti.

+ Pericolo di lesioni alle dita e alle mani causate dall’u-
tensile di spaccatura in caso di utilizzo non confor-
me dello stesso o qualora i pezzi di legno non ven-
gano disposti in modo corretto.

» Lesioni causate da pezzi scagliati, nel caso in cui il
supporto o la guida non siano corretti.

+ Pericoli dovuti alla corrente, allorché si faccia uso di
linee elettriche non conformi.

* Inoltre, possono sussistere rischi residui non palesi
anche nonostante tutte le possibili misure di precau-
zione adottate.

| rischi residui possono essere ridotti al minimo ri-
spettando le indicazioni riportate alle sezioni “Nor-
me di sicurezza” e “Utilizzo conforme”, nonché os-
servando integralmente le istruzioni per l'uso.

+ Pericolo di lesioni dovuti a elettricita a causa dell'u-
tilizzo di cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

* Prima di eseguire lavori di regolazione o manuten-
zione, rilasciare il pulsante di avvio e staccare la
spina dalla presa di corrente.

+ Evitare le messe in funzione accidentali della mac-
china: quando si inserisce la spina nella presa di
corrente non deve essere premuto il pulsante di ac-
censione.

+ Utilizzare l'utensile raccomandato nelle presenti
istruzioni per I'uso. In questo modo potrete ottenere
le prestazioni ottimali della vostra macchina.

« Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando
la macchina & in funzione.

7. Caratteristiche tecniche

Motore 230 V~ /50 Hz
Potenza di entrata P1 3000 W
Potenza di uscita P2 2200 W
Modo di funzionamento *S6 40%
Numero di giri del motore 2800 min!
Massa T/B/H 845 x 935 x 1500 mm
Altezza del banco 800 mm
Altezza di lavoro 940 mm
Lunghezza legna 100 - 550 mm
aliir'n_ert;g)gella legna 80 - 300 mm
Potenza 8 t*
Corsa cilindrica 485 mm
Velocita di incidenza 3,1 cm/s
Velocita di ritorno 17,3 cm/s
Quantita dell’'olio 41
Peso 109,9 kg

Salvo cambiamenti tecnici!

* Tipo di esercizio S6 40%, esercizio ininterrotto perio-
dico. Il funzionamento & dato da un tempo di avviamen-
to, un tempo a carico costante e un tempo di inattivita.
La durata del ciclo & di 10 minuti, la rispettiva durata di
accensione é pari al 40% della durata del ciclo.

Rumori

A Avviso: Il rumore pud avere un grave impatto sulla
salute. Se il rumore della macchina & superiore a 85
dB, usare degli otoprotettori adeguati.

Valori caratteristici delle emissioni sonore

Livello di potenza sonora L, 93,6 dB
Livello di pressione sonora L, 77,8 dB
Incertezza K 3dB

WA/pA

8. Disimballaggio

Aprite I'imballaggio e togliete con cautela I'apparec-
chio dalla confezione.

Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i fermi di
trasporto / imballo (se presenti).
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Controllate che siano presenti tutti gli elementi forniti.
Verificate che I'apparecchio e gli accessory non pre-
sentino danni dovuti al trasporto.

In caso di reclami informare immediatamente la ditta
trasportatrice. Non si accettano reclami successivi.
Se possibile, conservate I'imballaggio fino alla scaden-
za della garanzia.

Prima dell'impiego, familiarizzare con I'apparecchio
con laiuto delle istruzioni per l'uso.

Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda ac-
cessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura. E pos-
sibile acquistare i pezzi di ricambio presso il proprio
rivenditore specializzato.

In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di articoli,
il tipo e I'anno di costruzione dell’apparecchio.

ATTENZIONE

L’'apparecchio e il materiale d’imballaggio non so-
no giocattoli! | bambini non devono giocare con
sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi! Sussiste
pericolo di ingerimento e soffocamento!

9. Montaggio / Prima della messa in
funzione

9.1 Montaggio ruote (7)
(sacchetto degli accessori A)

* Inserire il perno attraverso la ruota (7).

* Applicare due rondelle.

» A questo punto, inserire il perno attraverso i fori che
si trovano nella parte inferiore dello spaccalegna
(Fig.3).

» Fissare quindi il perno con un disco e una copiglia
elastica.

» Applicare infine il piccolo copriruota

* Ripetere questo procedimento sull’altro lato.

9.2 Montaggio banco (5)

+ Allentare la vite con manopola a stella (Fig. 4)

+ Aprire ora le due basi di appoggio laterali (11) verso
I'esterno, come raffigurato nella Fig. 5

+ Inserire ora il banco nell'apposito supporto (Fig. 6
(1)) e serrare di nuovo la vite con manopola a stella
precedentemente allentata (Fig. 6 (2)).

9.3 Montaggio bracci di comando compl. (10)
(sacchetto degli accessori B)
* Rimuovere il perno premontato (Fig. 7 (C))
* Lubrificare con grasso le alette della lamiera sopra
e sotto

e Inserire il braccio di comando completamente
nell’apposita posizione (Fig. 7 (1)).

» Inserire il braccio di comando (A) nellinterruttore
basculante (B) (Fig. 7 (2))

¢ Bloccare i bracci di comando completamente con i
perni (c) e fissarli con una copiglia elastica

* A questo punto, fissare I'altro braccio di comando
sull’altro lato secondo il metodo descritto

9.4 Montaggio graffe (sacchetto degli accessori C)

« Fissare i supporti supplementari (D) alle graffe (Fig.
8) ciascuno con due viti con intaglio a croce, rondel-
le e dadi. Accertarsi che venga fissato il supporto
supplementare piu grande alla graffa (4), della graffa
di sinistra.

» Posizionare le graffe regolabili sui dadi esagonali gia
saldati e fissarle con le viti con manopola a stellae le
rondelle fornite in dotazione (Fig. 8)

A ATTENZIONE!
Prima della messa in funzione, & obbligatorio mon-
tare completamente l'utensile!

10. Messa in servizio

Prima della messa in funzione, fissare bene al suolo lo
spaccalegna aiutandosi con le viti M10, come mostrato
in figura 15.

Accertarsi che I'apparecchiatura sia stata interamente

montata e che il montaggio sia stato effettuato in modo

conforme. Prima di ogni utilizzo & necessario control-

lare che

i cavidi collegamento non siano danneggiati (fendi-
ture, tagli, ecc.),

» Lapparecchiatura non sia danneggiata,

+ Tutte le viti siano serrate,

* Limpianto idraulico non presenti perdite

« Il livello dell'olio sia corretto.

Controllare il livello dell’olio (fig. 13)

Limpianto idraulico € un sistema chiuso con serbatoio,
pompa e valvola di comando. Verificare il livello dell’o-
lio lubrificante regolarmente prima di ogni utilizzo. Un
livello d’olio troppo basso pud danneggiare la pompa.
Il livello dell’'olio deve trovarsi entro la marcatura sull’'a-
stina dell’olio. Il cilindro dev’essere inserito prima della
verifica, la macchina deve essere a livello.

Inserire completamente ruotando I'astina dell'olio per
misurare il livello dell’olio.
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Verifica funzionale
Prima di ogni utilizzo, bisogna eseguire una prova fun-
zionale.

Azione: Risultato:

Il cuneo scende —fino a ca.
10 cm sopra il piano.

Spingere entrambi i
manici verso il basso.

Il cuneo resta fermo nella
posizione scelta.

Lasciando una
maniglia

Lasciando entrambi i
manici

Il cuneo ritorna nella posi-
zione superiore.

Prima di ogni impiego, bisogna eseguire una ve-
rifica del livello dell’olio, vedere Capitolo "Manu-
tenzione”!

Spurgo (Fig. 14)

Spurgare l'impianto idraulico prima di mettere in fun-

zione lo spaccalegna.

» Allentare di qualche giro la valvola di spurgo dell’aria
6 ogni giro, in modo che l'aria possa fuoriuscire dal
serbatoio.

+ Lasciare aperta la valvola durante il funzionamento.

+ Prima di muovere la macchina, richiudere la valvola,
per evitare fuoriuscite d’olio.

Nel caso in cui I'impianto idraulico non sia stato spur-
gato, I'aria rimasta all'interno danneggia le guarnizioni
e di conseguenza la macchina!

Limitazione della corsa per il legno corto (Fig. 10)

Posizione inferiore del cuneo ca. 10 cm sopra il banco

da taglio

» Portare il cuneo nella posizione desiderata

+ Lasciar andare un braccio di manovra

+ Spegnere il motore

+ Lasciar andare il secondo braccio di manovra

+ Allentare la vite con manopola a stella (10a)

» Portare verso l'alto I'asta di regolazione B della cor-
sa, fino allo scatto della molla

» Avvitare nuovamente la vite con manopola a stella
(10a).

» Accendere il motore

+ \Verificare la posizione superiore.

Attivazione/disattivazione (12)

Per attivare I'apparecchiatura, premere il tasto verde.
Per disattivarla, premere il tasto rosso.

Avvertenza: prima di ogni utilizzo, & necessario verifi-
care il corretto funzionamento dell’'unita di attivazione e

disattivazione, accendendola e spegnendola una volta.

Sicurezza contro la riattivazione in caso di inter-
ruzione dell’alimentazione elettrica (interruttore di
minima tensione)

In caso di caduta di corrente, di distacco involontario
della spina o di dispositivo di sicurezza difettoso, I'ap-
parecchiatura si disattiva automaticamente. Per riatti-
varla, premere nuovamente il tasto verde dell’'unita di
commutazione.

Spaccare

» Mettere sul banco la legna, trattenendo con entram-
bi i manici trattenuti, e spingere verso il basso. Non
appena il cuneo penetra nel legno, tirare i manici
verso l'esterno continuando allo stesso tempo a
premere verso il basso. Questo evita pressioni sulla
lamiera d’arresto.

» Spaccare solo ceppi segati diritti.

« Spaccare il legno in verticale.

* Mai spaccare in orizzontale o trasversalmente.

* Indossare guanti adatti durante il lavoro.

Attenzione! Non & consentito utilizzare i banchi di ap-
poggio laterali come piano/banco spaccalegna.

Fine del lavoro

» Portare il cuneo nella posizione inferiore.

» Lasciar andare un braccio di manovra

» Spegnere la macchina e scollegare la spina.

» Chiudere a vite di spurgo dell’aria.

« Rispettare le indicazioni generali di manutenzione.

11. Ciamento elettrico

Il motore elettrico installato & collegato e pronto per
I'esercizio. L'allacciamento & conforme alle disposizio-
ni VDE e DIN pertinenti.

L‘allacciamento alla rete del cliente e il cavo di pro-
lunga utilizzato devono essere conformi a tali norme.

|l prodotto soddisfa i requisiti della norma
EN 61000-3-11 ed & soggetto a condizioni speciali
di collegamento. Cio significa che non ne & con-
sentito 'uso con collegamento prese scelte a pia-
cimento.

* In caso di condizioni di rete sfavorevoli I'apparec-
chio pud causare delle variazioni temporanee di
tensione.

« |l prodotto & concepito solo per l'utilizzo collegato
a prese che
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a) non superino una massima impedenza di rete
“Zmax = 0.354 Q, oppure

b) che abbiano una resistenza di corrente continua
della rete almeno di 100 A per fase.

* In qualita di utilizzatore, dovete assicurare, se ne-
cessario rivolgendovi al vostro ente di fornitura
dell’energia elettrica, che la presa di collegamento
dalla quale volete azionare il prodotto soddisfi uno
dei due requisiti citati a) oppure b).

Cavo di alimentazione elettrica difettoso
Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso
danni all'isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

+ Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-
gono fatti passare attraverso finestre o interstizi di
porte.

+ Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

» Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

+ Danni all'isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

+ Cricche a causa dell'invecchiamento dell‘isolamento.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non pos-
sono essere utilizzati e rappresentano un pericolo
mortale a causa dei danni all'isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione
elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-
rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia
collegato alla rete elettrica.

| cavi di alimentazione elettrica devono essere con-
formi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utiliz-
zare soltanto i cavi di alimentazione con la dicitura
HO7RN-F.

La stampa della denominazione del modello sul cavo
di alimentazione & obbligatoria.

In caso di motore a corrente alternata monofase si
consiglia, per le macchine con un’elevata corrente di
avviamento (a partire da 3000 watt), di impiegare una
protezione da C 16A o K 16A!

Motore trifase 230 V~/ 50 Hz

Tensione di rete 230 V~/ 50 Hz.

L'alimentazione elettrica ed i cavi di prolunga devono
essere a 3 poli=3P + N+ SL. - (3/N/PE).

| cavi di prolunga devono presentare una sezione tra-
sversale minima di 1,5 mm?2.

Il raccordo di rete & protetto con un fusibile massimo
di 16 A.

12. Pulizia

Attenzione!
Prima di tutti gli interventi di pulizia staccare la spina
di alimentazione.

Consigliamo di pulire I'apparecchio subito dopo ogni
utilizzo.

Di quando in quando asportare con un panno trucioli e
polvere dalla macchina.

Pulire regolarmente I'apparecchio con un panno umido
e del sapone. Non utilizzare detergenti o solventi; que-
sti potrebbero corrodere le parti in plastica dell’appa-
recchio. Controllate che non penetri acqua all’interno
del dispositivo.

13. Trasporto

Per trasportare lo spaccalegna, il cuneo A completa-
mente in basso. Ribaltare leggermente I'apparecchia-
tura, agendo sulla la maniglia B della colonna finché
non si sia inclinata sulle ruote e possa pertanto essere
fatta avanzare.

14. Stoccaggio

Stoccare I'apparecchio e i relativi accessori in un luo-
go buio, asciutto e non soggetto a gelo, non accessi-
bile ai bambini. La temperatura di stoccaggio ideale &
compresa tra 5 e 30 °C.

Conservare il prodotto nell'imballaggio originale.
Coprire I'elettroutensile per proteggerlo da polvere o
umidita.

Conservare le istruzioni per I'uso nei pressi dell’elet-
troutensile.

15. Manutenzione

Attenzione!
Prima di tutti gli interventi di manutenzione, staccare la
spina di alimentazione.

Quando si deve cambiare I'olio?

Il primo cambio di olio deve aver luogo dopo 50 ore di
esercizio e, successivamente, ogni 500 ore di eserci-
zio.
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Cambio dell’olio (Fig. 12)

» Spingere il cilindro fino in fondo.

» Posizionare un contenitore di almeno 6 | sotto la
macchina.

» Allentare l'astina dell’olio 6.

» Aprire il tappo di scarico olio 12a sotto il serbatoio
dell’olio in modo che l'olio possa esaurirsi.

* Chiudere Vite za spurgo dell’Olio 12a.

* Riempire con 4 | di olio nuovo servendosi di un im-
buto pulito.

» Avvitare nuovamente I'astina dell’olio.

Smaltire I’olio dismesso presso il centro di raccol-
ta. E’ vietato scaricare I'olio dismesso nel terreno
o smaltirlo unitamente ai comuni rifiuti.

Consigliamo di utilizzare oli della serie HLP 32.

Cilindro dello spaccalegna

I cilindro dello spaccalegna va lubrificato prima dell’'u-
s0. Questo procedimento deve essere ripetuto ogni 5
ore di utilizzo. Applicare grasso o olio lubrificante. 1l
cilindro non deve funzionare a secco.

Impianto idraulico

Limpianto idraulico & un sistema chiuso, costituito da
serbatoio dell’'olio, pompa dell’'olio e valvola di coman-
do:

Il sistema, completato in fabbrica, non deve essere mo-
dificato né manipolato.

Controllare regolarmente il livello dell’olio.

Se la quantita di olio € troppo bassa, la pompa dell’'olio
si danneggia. Verificare regolarmente il grado di erme-
ticita dei collegamenti idraulici e dei raccordi a vite. Se
necessario, serrare.

Allacciamenti e riparazioni

Gli allacciamenti e le riparazioni all‘impianto elettrico
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.

Quando si chiedono informazioni fornire i seguen-
ti dati:

» Costruttore del motore

+ Tipo di alimentazione del motore

» Dati della piastrina delle specifiche della macchina

Informazioni di assistenza
Occorre osservare che i seguenti pezzi di questo pro-
dotto sono soggetti a usura dovuta all'uso o naturale

o che i seguenti pezzi sono necessari come materiali
di consumo.

Pezzi soggetti a usura*: splitting cuneo / gap guide lon-
garone, olio idraulico

* non necessariamente compreso tra gli elementi for-
niti!

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

16. Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio

Il materiale d'imballaggio é ricicla-

O WA
%@ ﬁﬁn @ bile. Si prega di smaltire gli imbal-

laggi nel rispetto dell’'ambiente.

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

Ef I dispositivi elettrici ed elettronici usati non

rientrano nei rifiuti domestici, ma devono

N essere trattati e smaltiti in modo separato!

* Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati
nel dispositivo usato devono essere rimossi prima
della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti-
mento & regolato dalla legge sulle batterie.

| proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

« Lutente finale & responsabile in prima persona per
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione
al dispositivo usato da smaltire!

« |l simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

« | dispositivi elettrici ed elettronici possono essere
restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

- Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali)

- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

- E possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
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portare il dispositivo presso un altro centro di rac- * Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze. lati e distribuiti in un paese dell’Unione Europea e
- Altre condizioni di ritiro complementari del pro- soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nel pae-
duttore e del distributore sono reperibile presso si al di fuori dell’Unione Europea possono applicarsi
il rispettivo servizio clienti. norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elet-

* In caso di consegna da parte del produttore di un trici ed elettronici usati.

nuovo dispositivo elettronico presso un privato,
quest’ultimo puo richiedere il ritiro gratuito del dispo-
sitivo elettronico usato, su richiesta dell’'utente finale
stesso. Contattare a tale proposito il servizio clienti
del produttore.

17. Risoluzione dei guasti

La seguente tabella indica dei sintomi di malfunzionamento e descrive come porvi rimedio, qualora la macchina non
funzionasse correttamente. Se non si riesce a localizzare e risolvere il problema, rivolgersi all’officina del servizio
assistenza.

Guasto Possibili cause Soluzione

. . Controllare se le linee hanno alimentazione di
Assenza di tensione

corrente
fLa pompa idraulica non Fare raffreddare il motore allo stato spento
unziona Linterruttore termico del e riavviarlo dopo un po’ di tempo. Durante il
motore si & disattivato processo di raffreddamento I'interruttore termico si

riattiva automaticamente.

Controllare il livello dellolio e provvedere al

Livell II‘oli .
ello dell‘olio basso rabbocco.

La colonna non si muove Una delle leve non & collegata | Controllare il fissaggio delle leve
verso il basso

Presenza di sporco nella guida .
P 9 Pulire la colonna

della colonna
Il motore si avvia, ma la . . i . . .
L Errato senso di rotazione del Controllare e modificare il senso di rotazione del
colonna non si muove :
motore a corrente trifase motore

verso il basso
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Verklaring van de symbolen op het product

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico's. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico’'s en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

Lees voorafgaand aan de ingebru-
ikname de gebruikshandleiding en
de veiligheidsvoorschriften!

Lever de verbruikte olie conform

de voorschriften in (plaatselijk
afvalverwerkingsstation voor verbruikte
olie). Het is verboden om verbruikte olie
in de grond af te voeren of bij het afval
te gooien.

&
®

Verboden te roken in de
werkomgeving

D

Het is verboden om
beschermingsinrichtingen en
veiligheidsvoorzieningen te verwijderen
of te wijzigen.

Draag werkhandschoenen

Alleen de operator mag zich in het
werkomgeving van de machine
ophouden. Onbevoegden alsook
huis- en voor landbouwdoeleinden
gehouden dieren uit de gevarenzone
(minimumafstand 5 m) houden.

Draag een veiligheidsbril. Vonken
die tijldens het werk ontstaan of vrij-
komende houtsplinters, houtkrullen
en stof uit het product kunnen
leiden tot verlies van het gezichts-
vermogen.

Verwijder de vastgeklemde stammen niet
met uw handen.

Draag veiligheidsschoenen

Let op! Zet voor aanvang van

de reparatie-, onderhouds- en
reinigingswerkzaamheden de motor uit
en koppel de stekker los.

Geen hydraulische olie op de grond
laten lopen

Gevaar op snijletsel en beknelling; raak
nooit gevaarlijke bereiken aan, als het
splijtmes in beweging is.

Houd uw werkomgeving schoon!
Een rommelige werkomgeving kan
ongevallen met zich meebrengen!

Hoogspanning, levensgevaar!

Machine mag uitsluitend door één
persoon worden bediend!

¢

@

He

=

C

Ontluchtingsschroef voor aanvang
van de werkzaamheden circa 2
omwentelingen losdraaien. Voor
transport sluiten.

Voorzichtig! Bewegende
gereedschappen!

oy

A

v

Apparaat niet liggend transporteren!

In deze gebruikshandleiding hebben
wij punten die uw veiligheid betref-
fen van dit teken voorzien

C€

Het product voldoet aan de geldende
EU-bepalingen.

Het product voldoet aan de geldende
Servische richtlijnen.
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1. Inleiding

Fabrikant:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe apparaat.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit

apparaat ontstaan bij:

» ondeskundige behandeling,

* Niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

* Reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen

* Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

* Niet-beoogd gebruik

» Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en
voorschriften

Let op:

Lees voor de montage en voor de ingebruikname de
complete tekst van de gebruikshandleiding door.

De gebruikshandleiding is bedoeld om het gemakkelij-
ker te maken, uw apparaat te leren kennen en de be-
oogde toepassingsmogelijkheden van het apparaat te
benutten.

De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwij-
zingen, hoe u met het apparaat veilig, vakkundig en
economisch werkt en hoe u gevaren vermijdt, repa-
ratiekosten uitspaart, uitvaltijden vermindert en de
betrouwbaarheid en levensduur van het apparaat ver-
hoogt.

Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-
bruikshandleiding moet u absoluut de voor de werking
van het apparaat geldende voorschriften van uw land
in acht nemen.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het apparaat in een
plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht. De ge-
bruikshandleiding moet door elke bediener van de ma-
chine voor aanvang van de werkzaamheden worden
gelezen en zorgvuldig worden nageleefd.

Aan het apparaat mogen alleen personen werken, die
voor het gebruik van het apparaat geinstrueerd en over
de daarmee verbonden gevaren geinformeerd zijn. De
vereiste minimumleeftijd moet in acht worden geno-
men.

Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften
van uw land moet u de algemeen erkende technische
voorschriften in acht nemen voor de werking van ma-
chines van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-
gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van
deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2. Beschrijving van het apparaat

Transportgreep

Splijtwig

Splijtbalk

Verstelbare klauwen

Tafel

Oliepeilstok

Wielen

Stelstang voor het heffen

9. bedieningsgreep

10. Bedieningsarmen compleet
11. Aflegtafel (zijdelings)

12. Schakelaar-/stekkercombinatie
13. Motor

14. Deksel

O N OAWN S

3. Meegeleverd

Houtklover
Bedieningsarmen
Verstelbare klauwen
Extra houders

Wielen

Accessoiretas (A,B,C)
Gebruikshandleiding
Tafel incl. aflegtafels

Topmmoow>

P

Beoogd gebruik

De machine mag uitsluitend voor het voorgeschreven
doel worden gebruikt. Elk ander of verdergaand gebru-
ik is niet volgens de voorschriften. De gebruiker/bedie-
ner en niet de fabrikant is aansprakelijk voor ontstane
schade of elke vorm van letsel.
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Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de
montagehandleiding en de aanwijzingen in de gebru-
ikshandleiding maken deel uit van het beoogd gebruik.
Personen die de machine bedienen of die onderhoud
aan de machine verrichten, moeten hiermee bekend
zijn en op de hoogte zijn van de mogelijke gevaren.
Bovendien moeten de van kracht zijnde voorschriften
ter voorkoming van ongevallen strikt worden nage-
leefd.

Andere algemene arbo-, gezondheids- en veiligheids-
voorschriften moeten in acht worden genomen.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die
aan de machine worden aangebracht en de hieruit
voortvloeiende schade.

De machine mag uitsluitend met de originele onderde-

len en originele accessoires van de fabrikant worden

gebruikt.

De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van

de fabrikant alsook de in de technische gegevens aan-

gegeven afmetingen moeten in acht worden genomen.

» De hydraulische houtsplijter is alleen voor staand
bedrijf inzetbaar, houtblokken mogen uitsluitend in
vezelrichting worden gespleten. De afmetingen van
het te splijten houtblokken:

Houtlengte min. - max.: 100 - 485 mm
Houtdiameter min. - max.: 80 - 300 mm

+ Splijt hout nooit liggend of tegen de vezelrichting in.

* De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften
van de fabrikant alsook de in de technische gege-
vens aangegeven afmetingen moeten in acht wor-
den genomen.

+ De desbetreffende ongevallenpreventievoorschrif-
ten alsook de overige algemene erkende veilig-
heidstechnische voorschriften moeten in acht wor-
den genomen.

» De machine mag alleen door personen worden ge-
bruikt, onderhouden en worden gerepareerd, die be-
kend zijn met deze werkzaamheden en op de hoogte
zijn van de gevaren. Zelf aangebrachte wijzigingen
aan de machine sluiten een aansprakelijkheid van
de fabrikant voor hieruit voortvloeiende schade uit.

» De machine mag uitsluitend met de originele acces-
soires en originele gereedschappen van de fabri-
kant worden gebruikt.

+ leder daarboven uitgaand gebruik geldt als niet vol-
gens de voorschriften. Voor hieruit voortvloeiende
schade kan de fabrikant niet aansprakelijk worden
gesteld, het risico hiervoor ligt volledig bij de gebrui-
ker.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het apparaat in be-
drijfsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt ingezet.

5. Algemene veiligheidsvoorschriften

WAARSCHUWING: Als u elektrisch gereedschap
gebruikt, moet u de onderstaande veiligheidsmaa-
tregelen in acht nemen om het risico op brand,
elektrische schok en persoonlijk letsel te beper-
ken. Lees alle aanwijzingen voordat u met dit ge-
reedschap gaat werken.

+ Neem alle veiligheidsinformatie op de machine in
acht.

« Alle veiligheids- en gevareninstructies op de machi-
ne moeten altijd volledig en in leesbare staat worden
gehouden.

» De veiligheidsinrichtingen van de machine mogen
niet worden gedemonteerd of onbruikbaar worden
gemaakt.

» Netaansluitleidingen controleren. Geen defecte
aansluitingen gebruiken.

« Controleer voor ingebruikname de juiste werking
van de tweehandsbediening.

» De bedieningspersoon moet ten minste 18 jaar zijn.
Stagiaires moeten ten minste 16 jaar zijn, en mogen
echter uitsluitend onder toezicht werken.

» Draag tijdens de werkzaamheden werkhandschoe-
nen.

» Wees voorzichtig tijdens de werkzaamheden: Ge-
vaar voor letsel voor vingers en handen door het
splijtgereedschap.

» Voor het splijten van zware of onhandige onderdelen
moeten de juiste hulpmiddelen worden gebruikt om
te ondersteunen.

* Ombouw-, instel- en reinigingswerkzaamheden,
alsook onderhoud en het verhelpen van storingen
uitsluitend bij een uitgeschakelde motor uitvoeren.
Trek de voedingsstekker uit het stopcontact!

+ Installaties, reinigings- en onderhoudswerkzaamhe-
den aan de elektrische installatie mogen uitsluitend
door vaklieden worden uitgevoerd.

+ Alle beschermings- en veiligheidsvoorzieningen
moeten direct worden teruggeplaatst nadat de repa-
ratie- of onderhoudswerkzaamheden zijn voltooid.

« Bij het verlaten van de werkplek altijd de motor uit-
schakelen. Trek de voedingsstekker uit het stop-
contact!
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6. Aanvullende veiligheidsvoorschriften

+ De houtsplijter mag uitsluitend door één persoon
worden bediend.

» Draag een veiligheidsuitrusting (veiligheidsbril-/-vi-
zier, handschoenen, veiligheidsschoenen) om zich
te beschermen tegen mogelijk letsel.

* Nooit stammen splijten, die spijkers, draad of andere
voorwerpen bevatten.

+ Reeds gespleten hout en houtspaanders zorgen
voor een gevaarlijke werkomgeving. Er bestaat
gevaar op struikelen, uitglijden of vallen. Houd de
werkplek altijd in onberispelijke staat.

* Nooit bij een ingeschakelde machine de handen op
bewegende onderdelen leggen.

+ Splijt uitsluitend hout met een maximum lengte van
55 cm.

Waarschuwing! Dit elektrisch apparaat genereert
een elektromagnetisch veld als het is ingeschakeld.
Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden interfe-
reren met actieve of passieve medische implantaten.
Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te beperken,
raden we personen met medische implantaten aan om
hun arts en de fabrikant van het medische implantaat
te raadplegen voordat het elektrische apparaat wordt
gebruikt.

Restrisico‘s

De machine is ontwikkeld volgens de huidige

stand van de techniek en de erkende veiligheids-

voorschriften. Toch kan tijdens de werkzaamhe-
den sprake zijn van enkele restrisico‘s.

» Gevaar voor letsel aan vingers en handen door splij-
tgereedschap bij ondeskundige geleiding of onders-
teuning van het hout.

+ Letsel door een wegslingerend werkstuk bij onde-
skundige bediening of ondeskundige geleiding.

» Gevaar door stroom bij toepassing van ongeschikte
elektrische aansluitingen.

* Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voor-
zieningen verborgen restrisico‘s bestaan.

» Restrisico’'s kunnen worden geminimaliseerd als de
wveiligheidsinstructies® en het ,gebruik conform de
voorschriften“ alsook de gebruiksaanwijzing in acht
worden genomen.

* Gevaar voor de gezondheid, veroorzaakt door elek-
triciteit bij gebruik van onjuiste snoeren.

» Voordat u instel- of onderhoudswerkzaamheden uit-
voert, laat u de startknop los en trekt u de voedings-
stekker uit het stopcontact.

» Voorkom dat u de machine onbedoeld inschakelt: Bij
het insteken van de stekker in het stopcontact, mag
de startknop niet worden ingedrukt.

* Gebruik gereedschap dat in deze gebruikshand-
leiding wordt aanbevolen. U verkrijgt dan optimale
prestaties met uw machine.

* Houd uw handen buiten de werkomgeving, wanneer

de machine in bedrijf is.

7. Technische gegevens

Motor 230V~ /50 Hz
Opgenomen vermogen P1 3000 W
Afgegeven vermogen P2 2200w
Bedrijfsmodus *S6 40%
Motortoerental 2800 min”
Afmetingen L x B x H 845 x 935 x 1500 mm
Tafelhoogte 800 mm
Werkhoogte 940 mm
Houtlengte min. - max. 100 - 550 mm
Houtdiameter min. - max. 80 - 300 mm
Vermogen max. 8t*
Cilinderslag 485 mm
Aanvoersnelheid 3,1cm/s
Terugloopsnelheid 17,3 cm/s
Oliehoeveelheid 41
Gewicht 109,9 kg

Technische wijzigingen voorbehouden!

*Bedrijfsmodus S6 40%, ononderbroken periodiek be-
drijf. Het gebruik is opgebouwd uit een opstarttijd, een
tijd met een constante belasting en een uitlooptijd. De
cyclusduur bedraagt 10 minuten en de relatieve inscha-
kelduur bedraagt 40% van de cyclustijd.

Geluid

A Waarschuwing! Lawaai kan ernstige gezondheids-
klachten tot gevolg hebben. Als het geluid van de ma-
chine hoger is dan 85 dB, dient u geschikte gehoorbe-
scherming te dragen.

Geluidswaarden

Geluidsvermogensniveau L, 93,6 dB
Geluidsdrukniveau L , 77,8 dB
Onzekerheid K 3dB

WA/pA
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8. Uitpakken

Open de verpakking en haal het apparaat er voorzich-
tig uit.

Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de verpak-
kings- en transportbeveiligingen (indien voorhanden).
Controleer of de inhoud van de levering volledig is.
Controleer het apparaat en de hulpstukken op trans-
portschade. Bij klachten moet direct contact worden
opgenomen met de expediteur. Reclamaties op een
later tijdstip worden niet erkend.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend
met het apparaat aan de hand van de gebruikshand-
leiding.

Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserveon-
derdelen uitsluitend originele onderdelen. Reserveon-
derdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook type
en bouwjaar van het apparaat aan.

A LET OP!

Het apparaat en verpakkingsmateriaal zijn geen
kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met plas-
tic zakken, folies en kleine onderdelen spelen! Er
bestaat gevaar voor inslikken en verstikkingsge-
vaar!

9. Montage / Voor ingebruikname

9.1 Montage Wielen (7) (accessoiretas A)

+ Steek de schroef door het wiel (7).

+ Breng twee sluitringen aan.

» Steek nu de bout door de gaten aan de onderkant
van de houtklover (afb.3).

» Fixeer de bout nu met een schijf en een veerstekker.

» Ten slotte plaats de kleine wieldop terug.

* Herhaal deze werkwijze aan de andere zijde.

9.2 Montage tafel (5)

* Draai de stergreepschroef (afb. 4) los.

* Klap beide zijaflegtafels (11) naar buiten, zoals in
afb. 5 weergegeven.

¢ Nu de tafel in de hiervoor aangebrachte houders
(afb. 6 (1)) plaatsen en de eerder losgemaakte ster-
greepschroef weer aanhalen (afb. 6 (2)).

9.3 Montage bedieningsarmen compleet (10) (ac-
cessoiretas B)

De bedieningsgrepen van de armen wijzen naar

buiten!

* Voorgemonteerde bout (afb. 7 (C)) verwijderen.

* Vet de sluitingen boven en onder in.

* Bedieningsarm volledig in de betreffende positie
brengen (afb. 7 (1)).

* Bedieningsarm (A) in de tuimelschakelaar (B) voe-
ren (afb. 7 (2)).

¢ Plaats de bedieningsarmen voll. met de bouten (c)
en fixeer deze met een veerstekker.

* Bevestig nu de andere bedieningsarm volgens de
beschreven methode aan de andere zijde

9.4 Montageklauwen (accessoiretas C)

* Bevestig de extra sluitingen (D) met elk twee kruiskop-
schroeven, schijven en moeren op de klauwen (afb. 8).
Let op dat de extra sluitingen met de grootste afmeting
op klauw (4), de linker klauw, wordt bevestigd.

¢ Leg de verstelbare klauwen op de reeds gelaste
zeskantmoeren en bevestig deze met de meegele-
verde stergreepschroeven en schijven (afb. 8).

* Letop, de tanden die op de klauwen zijn aangebracht,
moeten na montage naar elkaar toe wijzen (afb. 9).

A LET OP!
Het apparaat moet voor de ingebruikname volledig
zijn gemonteerd!

10. In gebruik nemen

Voor ingebruikname, zet u de houtklover met behulp
van M10-bouten op de grond vast, zoals in afbeelding
15 weergegeven.

Controleer of de machine volledig en conform de voor-

schriften is gemonteerd. Controleer voor elk gebruik:

+ De aansluitleidingen op defecte punten (scheuren,
snedes en dergelijke),

« De machine op evt. beschadigingen,

» Of alle schroeven goed zijn aangehaald,

* De hydrauliek op lekkage en

« Het oliepeil.

Oliepeil controleren (afb. 13)

De hydraulische installatie is een gesloten systeem met
olietank, oliepomp en stuurventiel. Controleer regelma-
tig voor elke ingebruikname het oliepeil. Te laag oliepeil
kan de oliepomp beschadigen. Het oliepeil moet binnen
de middelste markering op de oliepeilstok staan.
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De spleetkolom moet voor controle zijn ingeschoven,
de machine moet vlak staan. Draai de oliepeilstok voll-
edig in om het oliepeil te meten.

Controle van de werking
Voor elk gebruik moet de werking worden gecontro-
leerd.

Actie: Resultaat:

Beide handgrepen
omlaag drukken

Splijtmes gaat omlaag -
tot ca. 10 cm boven de
tafel.

Telkens een handgreep
loslaten

De invoer blijft op de
actuele positie staan.

Loslaten van beide
handgrepen

Splijtmes keert terug naar
de bovenste positie.

Voor elk gebruik moet het oliepeil worden gecon-
troleerd, zie het hoofdstuk ,,Onderhoud*!

Ontluchten (afb. 14)

Ontlucht de hydraulische installatie voordat u de hout-

klover in gebruik neemt.

» Draai de ontluchtingsdop 6 enkele keren rond, opdat
lucht uit de olietank kan ontsnappen.

» Laat de dop open tijdens het gebruik.

+ Sluit de dop weer voordat u de houtklover gaat ge-
bruiken, omdat er anders olie kan gaan lekken.

Wanneer de hydraulische installatie niet wordt ont-
lucht, beschadigt de ingesloten lucht de afdichtingen
en hierdoor tevens de houtklover!

Hefbegrenzing bij korthout (afb. 10)

Onderste splijtmespositie ca. 10 cm boven de splijttafel

+ Het splijtmes naar de gewenste positie brengen een
bedieningsarm loslaten.

* Motor uitzetten.

» De tweede bedieningsarm loslaten.

» De stergreepschroef (10a) losdraaien.

+ De stelstang om te heffen (8) omhoog brengen tot
deze door de veer wordt gestopt.

» De stergreepschroef (10a) weer aanhalen.

* Motor inschakelen.

» Bovenste positie controleren.

In-/uitschakelen (12)
Druk op de groene knop voor inschakelen.
Druk op de rode knop voor uitschakelen.

Aanwijzing: Controleer voor elk gebruik de werking
van de in-/uitschakeleenheid door eenmalig in- en uit-
schakelen.

Beveiliging bij opnieuw starten bij stroomonder-
breking (nulspannings-trigger)

Bij stroomuitval, onvoorzien lostrekken van de stekker
of defecte beveiliging, schakelt het apparaat automa-
tisch uit. Voor het herinschakelen drukt u nogmaals op
de groene knop op de schakeleenheid.

Splijten

* Hout op de tafel plaatsen, met beide handgrepen
vasthouden, de handgrepen omlaag drukken zodra
het splijtmes in het hout dringt, de handgrepen naar
buiten schuiven met een gelijktijdige druk omlaag.
Daardoor wordt voorkomen dat er druk op de houd-
plaat wordt uitgeoefend.

+ Splijt alleen houtblokken die recht zijn afgezaagd.

« Splijt het hout verticaal.

* Splijt nooit liggend of dwars.

» Draag tijdens het houtsplijten geschikte handschoe-
nen.

Let op! De zijdelingse aflegtafels mogen niet als kloof-
basis of klooftafel worden gebruikt.

Beéindiging van de werkzaamheden

« Breng het splijtmes in de onderste positie.

» Laat een bedieningsarm los.

* Schakel het apparaat uit en trek de stekker los.

« Sluit de ontluchtingsplug.

* Neem de algemene onderhoudsinstructies in acht

11. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aanges-
loten. De aansluiting voldoet aan de relevante VDE- en
DIN-voorschriften.

De netaansluiting van de klant en het gebruikte ver-
lengsnoer moeten eveneens aan deze voorschriften
voldoen.

* Het product voldoet aan de eisen van EN 61000-3-
11 en valt onder de speciale aansluitvoorwaarden.
Dit betekent dat gebruik op een willekeurig vrij te
kiezen aansluitpunt niet toegestaan is.

* Het apparaat kan tijdelijke spanningsschommelin-
gen veroorzaken bij ongunstige condities van het
elektriciteitsnet.

56 | NL www.scheppach.com



* Het product is uitsluitend voorzien voor het gebruik
op aansluitpunten, die
a. een maximale toegestane netwerkimpedantie

L,Zmax = 0,354 Q“ niet overschrijden, of
b. een duurstroombelastbaarheid van het netwerk
van ten minste 100 A per fase hebben.

+ Als gebruiker moet u, zo nodig in overleg met uw
energiebedrijf, ervoor zorgen dat het aansluitpunt
dat u voor het product wilt gebruiken aan een van
beide genoemde eisen a) of b) voldoet.

Defecte elektrische aansluitkabel
Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan
de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

» Drukpunten, als aansluitkabels door venster- of deu-
ropeningen worden geleid.

+ Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van het netsnoer.

+ Snijplekken omdat over het netsnoer is gereden.

» Beschadigde isolatie omdat de stekker uit de wand-
contactdoos is getrokken.

+ Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen
niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de iso-
latie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op
schade. Let erop dat bij het controleren het netsnoer
niet op het stroomnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante
VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitslui-
tend netsnoeren met de aanduiding HO7RN.

Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld
staan.

Voor de eenfase-wisselstroommotor adviseren wij om
een zekering C-curve 16 A of K-curve 16 A te gebrui-
ken bij machines met een hoge aanloopstroom (vanaf
3000 W)!

Wisselstroommotor 230 V~/ 50 Hz

netspanning 230 V~/ 50 Hz.

Netaansluiting en het verlengsnoer moeten 3-aderig
zijn =P + N + SL. - (1/N/PE).

Verlengsnoeren moeten een minimumdoorsnede heb-
ben van 1,5 mm2,

De netaansluiting wordt met maximaal 16 Amp bevei-
ligd.

12. Reiniging

Let op!
Trek bij onderhoudswerkzaamheden altijd de stekker
uit het stopcontact.

Wij adviseren om het apparaat direct na elk gebruik te
reinigen.

Veeg van tijd tot tijd met een doek de spaanders en het
stof van de machine.

Reinig het apparaat regelmatig met een vochtige doek
en wat zachte zeep. Gebruik geen reinigings- of oplos-
middelen. Hierdoor kunnen de kunststofonderdelen
van het apparaat worden aangetast.

Let op dat er geen water in het apparaat terecht komt.

13. Transport

Om de houtklover te transporteren, moet het splijtmes
volledig omlaag worden gebracht. De splijter met hand-
greep op de splijtkolom iets kantelen, tot de machine
zich op de wielen kantelt en kan worden voortbewo-
gen. (Afb. 11).

14. Opslag

Bewaar het apparaat en de bijbehorende accessoires
op een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen
ontoegankelijke plaats. De optimale opslagtemperatu-
ur ligt tussen 5 en 30°C.

Bewaar het gereedschap in de originele verpakking.
Dek het gereedschap af om het te beschermen tegen
stof of vocht. Bewaar de gebruikshandleiding bij het
gereedschap.

15. Onderhoud

Let op!
Trek bij alle onderhoudswerkzaamheden altijd de stek-
ker uit het stopcontact.

Wanneer ververs ik olie?
Ververs de olie voor de eerste keer na 50 bedrijfsuren,
vervolgens elke 500 bedrijfsuren.

Olieverversing (afb. 12)

» Schuif de spleetkolom volledig in.

* Plaats een reservoir met ten minste 6 liter inhoud
onder de houtklover.

* Draai de oliepeilstok los 6.
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* Open de olieaftapschroef 12a onder de olietank zo-
dat de olie kan weglopen.

+ Sluit de olieaftapschroef 12a weer.

* Vul 4 liter nieuwe hydrauliekolie toe met behulp van
een schone trechter.

+ Schroef de oliepeilstok weer terug.

Lever de verbruikte olie conform de voorschrif-
ten in bij het plaatselijk afvalverwerkingsstation
voor verbruikte olie. Het is verboden om verbru-
ikte olién in de grond af te voeren of bij het afval
te gooien.

Wij raden olie van de serie HLP 32 aan.

De steel van de splijtmachine

De steel van de splijtmachine moet voor de ingebruik-
name iets worden ingevet. Deze werkwijze moet elke
5 bedrijfsuren worden herhaald. Vet- of spuitolie licht
aanbrengen. De steel mag niet drooglopen.

Hydraulische installatie

De hydraulische installatie is een gesloten systeem
met olietank, oliepomp en stuurventiel.

Het in de fabriek voltooide systeem mag niet worden
gewijzigd of gemanipuleerd.

Het oliepeil regelmatig controleren.

Te laag oliepeil beschadigt de oliepomp.
Hydrauliekaansluitingen en schroefverbinding regel-
matig op lekkage controleren - evt. aanhalen.

Aansluitingen en reparaties

Aansluitingen en reparaties van de elektrische appa-
ratuur mogen uitsluitend door een elektromonteur wor-
den uitgevoerd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gege-
vens:

» Stroomtype van de motor

* Gegevens van het typeplaatje van de machine

» Gegevens van het typeplaatje van de motor

Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.
Slijtageonderdelen*: Splijtwig, hydraulische olie, splij-
thoutgeleidingen

* niet persé in de levering opgenomen!

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar
bij ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op
de titelpagina.

16. Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking

De verpakkingsmaterialen zijn re-

Y -
%(:9 @‘h @cyclebaar. Verpakkingen milieu-

vriendelijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische
Ef apparatuur behoort niet bij het huishoude-

lijke afval, maar moeten worden ingeza-
meld resp. gescheiden worden afgevoerd!

« Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten véor
het afvoeren op niet-destructieve wijze worden ver-
wijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de wet-
geving inzake batterijen.

« Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-
tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na
gebruik de batterijen en accu’s in te leveren.

» De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-
sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af
te voeren afgedankte apparaat!

* Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-
kent dat afgedankte elektrische en elektronische ap-
paratuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden
gegooid.

« Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
kunnen bij de volgende punten kosteloos worden
ingeleverd:

- Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven)

- Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

- Tot drie afgedankte elektronische apparaten
per apparaattype, met een randlengte van niet
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen,
of naar een ander erkend inzamelpunt in je omge-
ving worden gebracht.
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- Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar- * Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe- die in de landen van de Europese Unie worden ge-
ken wij u contact op te nemen met de betreffende installeerd en verkocht en die onder de Europese
klantenservice. Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-

» Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden
de fabrikaat aan een particulier huishouden, kan de voor het afvoeren van afgedankte elektrische en
fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen elektronische apparatuur.

voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de
klantenservice van de fabrikant.

17. Verhelpen van storingen

De volgende tabel toont storingssymptomen en beschrijft hoe u deze op kunt lossen, als uw machine niet goed
werkt. Als u het probleem hiermee niet kunt vinden en kan oplossen, neem dan contact op met uw service-werk-
plaats.

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

Controleer of de leidingen voorzien worden van

Spanning ontbreekt stroom

De hydraulische pomp
start niet De thermoschakelaar van
de motor heeft zichzelf
uitgeschakeld

De motor in uitgeschakelde toestand laten
afkoelen en na enige tijd opnieuw starten. Door
het afkoelproces, schakelt de thermoschakelaar
automatisch weer in.

Laag oliepeil Oliepeil controleren en bijvullen

De kolom beweegt niet Een van de hendels is niet

Controleer de bevestiging van de hendel
omlaag aangesloten

Vuil in de rails De kolom reinigen

Motor start, maar de
kolom beweegt niet
omlaag

Onjuiste draairichting van de Draairichting van de motor controleren en
motor bij draaistroom omzetten
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Declaracion de los simbolos en el producto

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencién sobre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y expli-
caciones que acompafan a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no descartan

ningun riesgo y no deben ser sustitutivas de unas medidas correctas para prevenir accidentes.

Antes de la puesta en marcha, leer
y seguir el manual de instruccio-
nes asi como las indicaciones de
seguridad.

Deseche el aceite viejo
apropiadamente (punto de recogida
de aceite local). Esta estrictamente
prohibido verter el aceite usado en el
suelo o mezclarlo con residuos.

@A

Prohibido fumar en la zona de
trabajo

Esta prohibido retirar o modificar los
dispositivos de proteccion y seguridad.

Usar guantes de trabajo

Solo el operador puede permanecer
en la zona de trabajo de la maquina.
Mantenga alejados de la zona de
peligro a personas ajenas, a animales
domésticos y al ganado (5 m de
distancia minima).

Use gafas de proteccion. Chispas
que se originen durante el trabajo,
o astillas, virutas y polvo que sal-
gan del producto pueden provocar
una pérdida de vision.

No retire los troncos atascados con
las manos.

jAtencion! Antes de realizar trabajos

- o e de reparacién, mantenimiento y
@ Utilizar calzado de proteccion V=l limpieza, parar el motor y desenchufar
la clavija de conexién de la red.
Peligro de corte y aplastamiento;
No dejar que el aceite hidraulico no tocar nunca zonas peligrosas
caiga al suelo cuando la cuchilla de hendir esté en
movimiento.
Mantenga su zona de trabajo
en orden. |El desorden puede Alta tension: jpeligro de muerte!
ocasionar accidentes!
. .
2 \3 ijLa maquina debe manejarla una E- o Antes _de empezara trai_;;ajar, aflojar
)Em . el tornillo de purga de aire unas 2
L unica persona!

vueltas. Cerrar antes del transporte.

I'Ig;

iPrecaucion! jHerramientas moviles!

iNo transportar el aparato en posicion
horizontal!

A jAtencion!

En estas instrucciones de servicio
hemos colocado este signo en los
lugares que afectan a su seguridad

El producto cumple con las normativas
europeas vigentes.

A
AA

El producto cumple con las
normativas serbias vigentes.
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1.

Introduccioén

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

Nota:
El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-
lacion alemana de responsabilidad sobre productos,
no se hace responsable de los dafios originados en
este aparato o causados por éste en los siguientes
casos:

Manejo incorrecto

Inobservancia de las instrucciones de servicio
reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado ajeno a nuestra empresa,

montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales,

empleo no conforme al previsto

Fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum-
plimiento de las normas y disposiciones eléctricas
nacionales.

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.

El presente manual de instrucciones tiene como fin fa-
cilitarle los conocimientos necesarios sobre su aparato
y que pueda aprovechar sus posibilidades de uso con-
forme a las previstas.

El manual de instrucciones incluye importantes indica-
ciones sobre cémo debe trabajar con el aparato de for-
ma segura, competente y rentable y como puede evitar
peligros, ahorrar costes por reparaciones, reducir los
tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad y la vida
util del aparato.

Ademas de las normas de seguridad incluidas en este
manual de instrucciones, debera observar estricta-
mente las prescripciones vigentes en su pais para el
funcionamiento del aparato.

Conserve el manual de instrucciones en una funda de
plastico, protegido del polvo y de la humedad, con el
aparato. Este debera leerse y observarse con atencion
por cada persona empleada antes de comenzar a tra-
bajar por primera vez.
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En el aparato solo deben trabajar personas instruidas
en su manejo y familiarizadas con los peligros que este
conlleva. Debe respetarse la edad laboral minima.
Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su pais, deberan obser-
varse las normas técnicas generalmente reconocidas
para el funcionamiento de maquinas de estructura si-
milar.

Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o dafios que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones e indicaciones de
seguridad.

2. Descripcion del aparato

Mangos de transporte

Cufia abridora

Larguero de corte

Garras ajustables

Mesa

Varilla medidora de nivel de aceite
Ruedas

Varilla de regulacion de carrera

9. Empudadura

10. Brazos de manejo completos

11. Mesa de depdsito (lateral)

12. Combinacién de interruptores y clavijas
13. Motor

14. Cubierta

O N OAWN S

3. Volumen de suministro

Divisor

Brazos de manejo

Garras ajustables

Soportes adicionales

Ruedas

Bolsa de accesorios (A,B,C)
Manual de instrucciones
Mesa, incl. mesas de depdsito

Topmmoow>

P

Uso previsto

La maquina unicamente debe utilizarse para el fin pre-
visto. Se considerara inapropiado cualquier uso que
vaya mas alla. Los dafios o lesiones de cualquier tipo
producidos a consecuencia de lo anterior seran res-
ponsabilidad del usuario/operario, no del fabricante.



El cumplimiento de las indicaciones de seguridad tam-
bién forma parte del uso conforme al previsto, al igual
que el manual de montaje y las instrucciones de fun-
cionamiento en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y manteni-
miento de la maquina, deben familiarizarse con la mis-
ma y estar informadas sobre los posibles peligros.
Asimismo, también deben cumplirse de manera estric-
ta las normas vigentes en prevencion de accidentes.
También deben cumplirse las normas generales en
materia de sanidad laboral y de técnicas de seguridad.

Si el usuario hiciera modificaciones en la maquina, el
fabricante no se responsabilizara de ningun dafio que
ello pueda causar.

La maquina debe usarse Unicamente con piezas y ac-

cesorios originales del fabricante.

Deben observarse las prescripciones de seguridad,

trabajo y mantenimiento del fabricante, asi como las

dimensiones indicadas en los Datos técnicos.

» El cortador de madera hidraulico solo esta pensado
para el uso de pie; la madera solo debe cortarse de
pie en la direccion de la veta. Las dimensiones de la
madera a cortar:

Longitud de madera min.-max. 100- 485 mm
Diametro de madera min. - max.: 80-300 mm

* No cortar nunca la madera en posicién horizontal ni
en sentido contrario a las vetas.

» Se deben respetar las normas de seguridad, trabajo
y mantenimiento establecidas por el fabricante, asi
como las dimensiones indicadas en los datos téc-
nicos.

» Deben observarse las prescripciones de prevencion
de accidentes aplicables y demas reglas técnicas
de seguridad especiales reconocidas con caracter
general.

+ La maquina Unicamente debe ser utilizada, mante-
nida o reparada por personal familiarizado con ella
e instruido acerca de los peligros potenciales duran-
te su uso. En caso de modificacién arbitraria de la
maquina, el fabricante no asume responsabilidad
alguna por los dafios derivados.

» La maquina solo se debe usar con accesorios y he-
rramientas originales del fabricante.

+ Cualquier otro uso se considerara uso indebido. El
fabricante no se responsabiliza de los dafos resul-
tantes y el usuario sera el Unico responsable ante
los posibles riesgos.

Recuerde que nuestros aparatos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales.
No concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza
el aparato en empresas comerciales, artesanales o
industriales, ni en actividades de caracteristicas simi-
lares.

5. Indicaciones generales de seguridad

ADVERTENCIA: Cuando utilice herramientas eléc-
tricas, siga las siguientes precauciones basicas
de seguridad para reducir el riesgo de incendio,
descarga eléctrica y lesiones personales. Lea to-
das las instrucciones antes de comenzar a trabajar
con esta herramienta.

» Observe todas las indicaciones de seguridad y peli-
gro de la maquina.

« Todas las indicaciones de seguridad y peligro colo-
cadas en la maquina se deben mantener integras
y legibles.

* Los dispositivos de seguridad de la maquina no de-
ben desmontarse ni inutilizarse.

« Compruebe los cables de conexién a la red. No uti-
lice cables de conexion defectuosos.

» Compruebe el correcto funcionamiento del mando
para dos manos antes de la puesta en marcha.

* Los operadores deben tener una edad minima de
18 afios. El personal en formacién debe tener una
edad minima de 16 afios, pero no podra trabajar en
la maquina sin la supervisiéon de un trabajador ex-
perimentado.

« Pongase guantes de trabajo de proteccion al traba-
jar.

* Precaucion durante el trabajo: Peligro de lesiones
en dedos y manos por la herramienta de corte.

« Para rajar piezas pesadas o poco manejables, em-
plear los medios auxiliares adecuados para efectuar
el apoyo.

* Realizar los trabajos de reequipamiento, ajuste,
limpieza, mantenimiento y reparacién de averias
unicamente con el motor apagado. jDesenchufar la
clavija de red!

» Las instalaciones, reparaciones y trabajos de man-
tenimiento en la instalacién eléctrica deben realizar-
los unicamente técnicos especialistas.

» Todos los dispositivos de proteccion y seguridad de-
ben volver a montarse tras concluir los trabajos de
reparaciéon y mantenimiento.

» Al abandonar el lugar de trabajo, desconecte el mo-
tor. jDesenchufar la clavija de red!
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6. Indicaciones de seguridad adicio-
nales

* Solo una persona debe manejar el cortador de
madera.

+ Lleve un equipo de proteccion (gafas de proteccion/
visera de proteccion, guantes, calzado de seguri-
dad) para protegerse de posibles lesiones.

* No corte nunca troncos que desprendan clavos,
alambres u otros objetos.

* Lamadera ya cortaday las virutas de madera supo-
nen un peligro para el area de trabajo. Existe peli-
gro de tropiezo, resbalamiento o caida. Mantenga
siempre ordenada la zona de trabajo.

* No coloque nunca las manos en las piezas moviles
de la maquina cuando esta se encuentre encendida.

» Corte Unicamente piezas de madera de una longi-
tud maxima de 55 cm.

jAdvertencia! Esta herramienta eléctrica produce un
campo electromagnético mientras funciona. Este cam-
po puede perjudicar bajo circunstancias concretas im-
plantes médicos activos o pasivos. Con el fin de reducir
el peligro de lesiones graves o mortales, recomenda-
mos a las personas con implantes médicos que consul-
ten tanto a su médico como al fabricante del implan-
te médico antes de manejar la herramienta eléctrica.

Riesgos residuales

La maquina se ha construido de acuerdo con los

ultimos avances tecnolégicos y observando las

reglas técnicas de seguridad de aplicacion reco-
nocida. Aun asi pueden emanar determinados
riesgos residuales durante el trabajo.

» Peligro de lesiones en dedos y manos debido a la
herramienta de corte, en caso de guiarse o apoyar-
se esta incorrectamente.

» Lesiones debido a piezas de trabajo proyectadas en
caso de sujecién o guiado incorrectos.

+ Peligro de sacudida eléctrica en caso de no utilizar
cables de conexion apropiados.

* Ademas, a pesar de todas las precauciones adop-
tadas puede seguir habiendo riesgos residuales no
evidentes.

* Los riesgos residuales se pueden minimizar respe-
tando las indicaciones de seguridad, el uso previsto
y el manual de instrucciones en su totalidad.

» Si no se utilizan las lineas de conexion eléctricas
apropiadas, existe riesgo para la salud.

* Antes de realizar trabajos de ajuste o de manteni-
miento, suelte la tecla de arranque y desenchufe la

clavija de conexién de la red.

« Evite la puesta en marcha accidental de la maqui-
na: Al introducir la clavija en la toma de enchufe, no
debe presionarse la tecla de encendido.

« Utilice la herramienta que se recomienda en este
manual de instrucciones. De este modo conseguira
que su maquina brinde el mejor rendimiento.

* No acerque sus manos a la zona de trabajo cuando
la maquina esté en marcha.

7. Datos técnicos

Motor 230 V~ /50 Hz
Potencia de entrada P1 3000 W
Potencia generada P2 2200 W
Modo de servicio *S6 40 %
Numero de revoluciones 2800 min-

del motor

Medidas L x An x Al

845 x 935 x 1500 mm

Altura de mesa 800 mm
Altura de trabajo 940 mm
ailir.'n_ert]:gze madera 80-300 mm
Potencia max. 8t*
Carrera del cilindro 485 mm
Velocidad de avance 3,1cm/s
Velocidad de retorno 17,3 cm/s
Cantidad de aceite 41
Peso 109,9 kg

iReservado el derecho a introducir modificaciones téc-
nicas!

*Modo de servicio S6 40 %, funcionamiento ciclico
continuo. El funcionamiento se compone por un tiempo
de arranque, un tiempo con carga constante y un tiem-
po de marcha en vacio. La duracién de un ciclo es de
10 minutos, la duracién relativa de conexion equivale al
40% de la duracién de conexion.

Ruidos

A Advertencia: El ruido puede tener consecuencias
graves para su salud. Si el ruido de la maquina supera
los 85 dB, péngase una proteccion auditiva apropiada.
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Valores caracteristicos de ruido * Doble los dos estantes laterales (11) hacia fuera,
como se muestra en la fig. 5.

Nivel de potencia acustica L, 93,6 dB
- ) T * Ahora coloque la mesa en el soporte provisto (fig. 6
Nivel de presion acustica L, 77,8 dB . . =
(1)) y apriete el tornillo de empufiadura en estrella
Incertidumbre Ky, . 3dB anteriormente aflojado (fig. 6 (2)).
8. Desembalaje 9.3 Montaje de brazos de manejo completos (10)
(bolsa de accesorios B)
Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosamen- jLas empunaduras de los brazos apuntan hacia
te. fuera!
Retire el material de embalaje y los seguros de emba- ¢ Retire el perno premontado (fig. 7 (C)).
laje y transporte (si los hubiera). * Engrase las lengletas arriba y abajo.
Compruebe la integridad del volumen de suministro. ¢ Introduzca completamente el brazo de manejo en la
Compruebe que no haya dafios de transporte en el posicion prevista (fig. 7 (1)).
aparato y en los componentes de los accesorios. En ¢ Inserte el brazo de manejo (A) en la leva (B) (fig.
caso de reclamacion, ésta deberd comunicarse de in- 7(2)).
mediato al transportista. Las reclamaciones realizadas ¢ Coloque los brazos de manejo compl. con los per-
posteriormente no seran atendidas. nos (c) y fijelos con un pasador elastico.
Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la ex- * Ahora fije el otro brazo de manejo al otro lado si-
tincion del periodo de garantia. guiendo el método descrito
Familiaricese con el aparato antes de su uso con ayu-
da del manual de instrucciones. 9.4 Montaje de las garras (bolsa de accesorios C)
Emplee Unicamente piezas originales para los acce- * Fije los soportes adicionales (D) a las garras con
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto. dos tornillos de cabeza ranurada en cruz, arande-
Puede encargar las piezas de repuesto a su proveedor las y tuercas cada uno (fig. 8). Asegurese de que el
técnico. soporte adicional se fije con la mayor medida a la
Indique en los pedidos nuestro numero de articulo, el garra (4) izquierda.
tipo de equipo y el afio de construccion del mismo. ¢ Coloque las garras ajustables sobre las tuercas
hexagonales ya soldadas y fijelas con los tornillos de
A JATENCION! empufiadura en estrella y arandelas adjuntos (fig. 8).
iEl aparato y el material de embalaje no son ap- * Vigile que los dientes fijados a las garras apunten
tos como juguetes para ninos! jLos nifios no de- entre si tras el montaje (fig. 9).

ben jugar con bolsas de plastico, laminas o pie-

zas pequenas! jExiste peligro de atragantamiento A JATENCION!

y asfixia! jAntes de la puesta en marcha, es imprescindible
montar por completo el aparato!

9. Montaje / antes de la puesta en

marcha 10. Ponerlo en funcionamiento

9.1 Montaje de las ruedas (7) (bolsa de accesorios A) Antes de la puesta en marcha, fije el divisor al suelo
* Introduzca el perno a través de la rueda (7). usando tornillos M10, como se muestra en la figura 15.
+ Coloque dos arandelas.
» Ahora inserte el perno a través de los orificios situa- Asegurese de que la maquina esté completamente

dos en la parte inferior del divisor (fig. 3). montada de acuerdo con las instrucciones. Supervise
» Ahora fije el perno con una arandela y un pasador antes de cada uso:

elastico. » Inspeccione las lineas de conexién en busca de par-
» Por ultimo, coloque el tapacubos pequefio. tes defectuosas (roturas, cortes y similares),
* Repita este proceso en el otro lado. » Sila maquina presenta dafios

» Sitodos los tornillos estan bien apretados

9.2 Montaje de la mesa (5) « compruebe el sistema hidraulico en busca de fugas y
* Afloje el tornillo de empufiadura en estrella (fig. 4). + el nivel de aceite.
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Compruebe el nivel de aceite (fig. 13) + Aflojar el tornillo de empufiadura en estrella (10a).

La instalacion hidraulica es un sistema cerrado con « Llevar la varilla de ajuste de elevacion (8) hacia arri-

depdsito de aceite, bomba de aceite y valvula de con- ba hasta que la detenga el resorte.

trol. Compruebe regularmente el nivel de aceite antes * Volver a apretar el tornillo de empufadura en es-

de la puesta en marcha. Un nivel de aceite demasiado trella (10a).

bajo puede dafiar la bomba de aceite. El nivel de aceite » Conectar el motor.

debe estar dentro de la marca media de la varilla medi- « Comprobar la posicion superior.

dora de nivel de aceite.

La columna de hendir debe estar retraida antes de la Interruptor de conexiéon/desconexion (12)

comprobacioén y la maquina nivelada. Gire la varilla Pulse el botén verde para encender el dispositivo.

medidora de nivel de aceite hasta el fondo para medir Pulse el botdn rojo para apagar el dispositivo.

el nivel de aceite. Nota: Compruebe, antes de cada uso, el funciona-

miento de la unidad de conexién y desconexién conec-

Prueba de funcionamiento tandola y desconectandola una vez.

Antes de cada uso, debe realizarse una prueba de fun-

cionamiento. Proteccion contra reinicio en caso de interrupcion

de la corriente (interruptor de gatillo de tensién cero)

Accion: Resultado: En caso de corte de electricidad, desenchufe involun-
Presionar La cuchilla de hendir se tario de la clavija o fusible defectuoso, el aparato se
hacia abajo los desplaza hacia abajo - hasta desconecta automaticamente. Para volver a conec-
asideros aprox. 10 cm sobre la mesa. tarlo, vuelva a apretar el boton verde de la unidad de

Soltar uno de los | La cuchilla de hendir conmutacion.

asideros permanece en la posicion
seleccionada. Corte
Soltar los dos La cuchilla de hendir regresa a + Coloque la madera sobre la mesa, sosténgala con
asideros la posicién superior. ambos asideros, presione los asideros hacia abajo
tan pronto como la cuchilla de hendir penetre en la
Antes de cada uso debe realizarse una comproba- madera, empuje los asideros hacia afuera mientras
cion del nivel de aceite, jvéase el capitulo “Mante- presiona hacia abajo al mismo tiempo. Asi se evita
nimiento”! que se ejerza presion sobre las placas de retencion.
« Partir tnicamente madera recta.
Ventilacion (fig. 14) « Partir la madera verticalmente.
Purgue el sistema hidraulico antes de poner en marcha ¢ No partirla nunca tumbada ni inclinada.
el divisor. » Llevar guantes protectores de manos adecuados
» Afloje la valvula de ventilacién 6 unas cuantas vuel- para partir madera.
tas para que el aire del deposito de aceite pueda
salir. jAtencion! Las mesas de depésito laterales no se de-
» Deje el tapdn abierto durante el funcionamiento. ben usar como apoyo para hendir/mesa de corte.
* Antes de mover el divisor, vuelva a cerrar el tapon,
ya que, en caso contrario, puede escaparse aceite. Fin del trabajo
« Lleve la cuchilla de hendir en la posicién inferior.
Si el sistema hidraulico no se purga, el aire atrapado » Suelte un brazo de manejo.
dafia las juntas y, por lo tanto, el divisor. « Apague el aparato y desenchufe la clavija de cone-
Xién de la red.
Limite de carrera en madera corta (fig. 10) » Cierre el tornillo de purga.
Posicion inferior de la cuchilla de hendir aprox. 10 cm + Tenga en cuenta las indicaciones generales de
por encima de la mesa de corte mantenimiento

» Llevar la cuchilla de hendir a la posicion deseada,
soltar un brazo de manejo.

* Apagar el motor.

+ Soltar el segundo brazo de manejo.
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11. Conexion eléctrica

EI motor eléctrico instalado esta conectado listo para
utilizarse. La conexién cumple las pertinentes disposi-
ciones VDE y DIN.

La conexion a la red por parte del cliente, asi como el
cable alargador utilizado deben cumplir estas normas.

» EIl producto cumple los requisitos de la norma EN
61000-3-11 y esta sometido a condiciones de co-
nexion especiales. Ello significa que esta prohibido
un uso en puntos de conexion escogidos de forma
arbitraria.

» El aparato puede provocar fluctuaciones de tension
transitorias ante condiciones desfavorables de la
red.

» El producto solo es apto para el uso en los puntos de
conexion previstos,

a. no exceda una impedancia de red maxima permi-
tida “Zmax = 0,354 Q", o

b. aquellos con una intensidad de corriente perma-
nente admisible de red de como minimo 100 A
por fase.

+ Como usuario debera asegurarse - si fuera necesa-
rio tras una consulta previa a su compafia suminis-
tradora de electricidad - de que el punto de conexién
al que desea conectar el producto cumple uno de
los dos requisitos indicados, a) o b).

Cables de conexion eléctrica deficientes
En las lineas de conexidén eléctrica surgen a menudo
dafos de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

* Puntos de presién al conducir las lineas de conexion
a través de ventanas o puertas entreabiertas.

» Puntos de dobleces ocasionados por la fijacion o el
guiado incorrectos de la linea de conexion.

» Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion.

» Dafios de aislamiento por tirar de la linea de cone-
xioén de la caja de enchufe mural.

» grietas causadas por la obsolescencia del aisla-
miento.

Tales lineas de conexion eléctrica deficientes no de-
ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida
debido a los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexién
eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la com-
probacion, preste atencién a que la linea de conexion
no cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexion eléctrica deben cumplir las per-
tinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo lineas
de conexion eléctrica con certificacion HO7RN.

La impresién de la denominacion del tipo en el cable
de conexién es obligatoria.

En el caso de motores de corriente alterna monofa-
sicos, para maquinas con una elevada corriente de
arranque (a partir de 3000 W), recomendamos em-
plear una proteccién por fusible C 16 Ao K 16 A.

Motor de corriente alterna 230 V~/ 50 Hz

tension de red de 230 V~/ 50 Hz.

La conexion de red y el cable de extension deben con-
tar con 3 hilos =P + N + SL. - (1/N/PE).

Los cables de extensidn deben tener una seccién mi-
nima de 1,5 mm?2.

La conexion de red cuenta con una proteccion maxima
de 16 A.

12. Limpieza

jAtencion!
Extraiga la clavija de conexion de la red antes de reali-
zar cualquier trabajo de limpieza.

Recomendamos limpiar el aparato directamente des-
pués del uso.

Retire cada cierto tiempo las virutas y el polvo de la
maquina con ayuda de un pafio.

Limpie regularmente el aparato con un pafio hUmedo
y algo de jabén blando. No utilice ningin producto de
limpieza ni disolventes; estos podrian deteriorar las
piezas de plastico del aparato.

Ponga cuidado para que no entre agua en el interior
del aparato.

13. Transporte

Para transportar el cortador de madera, hay que colo-
car la cuchilla de hendir abajo del todo. Inclinar ligera-
mente el divisor con el asidero en la columna de hendir,
hasta que la maquina se incline sobre las ruedas y se
pueda desplazar asi. (Fig. 11).
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14. Almacenamiento

Almacene el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco y sin riesgo de heladas que no esté al
alcance de los nifios. El rango de temperatura de al-
macenamiento es entre 5y 30 ‘C.

Conserve la herramienta en su embalaje original.
Cubra la herramienta para protegerla del polvo o de
la humedad. Guarde el manual de instrucciones junto
con la herramienta.

15. Mantenimiento

jAtencion!
Desenchufe siempre la clavija de conexién de la red
antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento.

¢Cuando cambio el aceite?

El primer cambio de aceite se lleva a cabo después de
50 horas de servicio, a continuacion, cada 500 horas
de servicio.

Cambio de aceite (fig. 12)

* Retraiga completamente la columna de hendir.

» Coloque un recipiente de minimo 6 | de capacidad
debajo del divisor.

+ Afloje la varilla medidora de nivel de aceite 6.

» Abra el tornillo de vaciado de aceite 12a de debajo
del depdsito de aceite para que el aceite pueda salir
por completo.

* Vuelva a cerrar el tornillo de vaciado de aceite 12a.

* Llene 4 | de aceite hidraulico nuevo con la ayuda de
un embudo limpio.

* Vuelva a enroscar la varilla medidora de nivel de
aceite.

Deseche el aceite antiguo recogido de forma ade-
cuada en el punto de recogida de aceite usado lo-
cal. Esta prohibido verter el aceite viejo en el suelo
o mezclarlo con la basura.

Recomendamos aceites de la serie HLP 32.

Larguero del divisor

El larguero del divisor debe engrasarse ligeramente
antes de la puesta en marcha. Este proceso debe re-
petirse cada 5 horas de servicio. Aplicar una fina capa
de grasa o aceite de pulverizacion. El larguero no de-
be secarse.

Sistema hidraulico

La instalacién hidraulica es un sistema cerrado con de-
posito de aceite, bomba de aceite y valvula de control.
El sistema terminado en fabrica no debe modificarse
ni manipularse.

Controlar el nivel de aceite regularmente.

Un nivel de aceite demasiado bajo dafia la bomba de
aceite.

Comprobar regularmente la hermeticidad de las cone-
xiones hidraulicas y las uniones atornilladas y reapre-
tarlas, en caso de necesidad.

Conexiones y reparaciones
Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléc-
trico debe realizarlas solo un experto electricista.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes
datos:

« Tipo de corriente del motor

« Datos de la placa de caracteristicas de la maquina
» Datos de la placa de caracteristicas del motor

Informacién sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: Guias de la cufia abridora/guias
del larguero de corte, aceite hidraulico

* iNo se incluyen obligatoriamente en el volumen de
suministro!

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios
en nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el
cédigo QR que aparece en la portada.

16. Eliminacion y reciclaje
Notas sobre el embalaje
Los materiales de embalaje son
i E y (]
%@ @ﬂn .é reciclables. Deseche los embala-

jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

68| ES www.scheppach.com



Notas sobre la Ley alemana de aparatos eléctricos
y electrénicos (ElektroG)

jLos residuos de equipos eléctricos y elec-
tronicos no forman parte de la basura do-
méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado!

* jAntes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
fios, las baterias usadas o las baterias recargables
que no vengan instaladas de manera permanente
en el aparato usado! Su eliminacion esta regulada
por la ley alemana de baterias.

» Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electronicos estan legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

+ jEl usuario final es responsable de eliminar sus
datos personales en el aparato usado que se va a
desechar!

» El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los equipos eléctricos y electronicos no
deben desecharse junto con la basura doméstica.

» Los residuos de equipos eléctricos y electronicos se
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes
lugares:

- Puntos publicos de eliminacién o recogida (p. ej.,
obras publicas municipales)

17. Solucion de averias

- Puntos de venta de dispositivos electrénicos
(fisicos y online), siempre que los comerciantes
estén obligados a retirarlos u ofrecerlos volunta-
riamente.

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos
usados por tipo de aparato, con una longitud
maxima de canto de 25 centimetros, de forma
gratuita sin necesidad de adquirir previamente
un aparato nuevo del fabricante o llevarlos a otro
punto de recogida autorizado en su zona.

- En el correspondiente servicio de atencién al
cliente podra encontrar condiciones de devolu-
cion adicionales de los fabricantes y distribuido-
res.

» Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo
a un domicilio privado, el fabricante puede solicitar
que el aparato eléctrico usado sea recogido de for-
ma gratuita a peticion del usuario final. Para ello,
pdéngase en contacto con el servicio de atencion al
cliente del fabricante.

« Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Union Eu-
ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE.
En paises fuera de la Union Europea, se pueden
aplicar diferentes regulaciones a la eliminacion de
residuos de equipos eléctricos y electronicos.

La tabla siguiente indica sintomas de fallo y describe cémo se pueden solucionar si la maquina no trabaja correcta-
mente. Si no es capaz de localizar y eliminar asi el problema, péngase en contacto con su taller de servicio.

Averia sible causa Solucion
L Comprobar si los cables estan conectados a la red
No hay tensién A
eléctrica
La bomba
hidraulica no Deje que el motor se enfrie cuando esté apagado y
arranca El interruptor térmico del motor | vuelva a arrancarlo al cabo de un rato. El interruptor

se ha apagado

térmico vuelve a conectarse automaticamente debido
al proceso de enfriamiento.

Nivel de aceite bajo

Controlar y rellenar el nivel de aceite

La columna no
baja

Una de las palancas no esta
conectada

Controlar la sujecion de la palanca

Suciedad en los carriles

Limpiar la columna

El motor arranca,
pero la columna
no baja

Direccion incorrecta de giro del
motor con corriente trifasica

Comprobar y cambiar la direccion de giro del motor
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Explicagao dos simbolos no produto

A utilizagdo de simbolos neste manual serve para chamar a sua atengdo para potenciais riscos. Os simbolos de
seguranga e explicagdes associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer
riscos e nao substituem medidas corretas para a prevengéao de acidentes.

Leia e siga o manual de utilizagéo e
as indicagdes de seguranga antes
da colocagao em funcionamento!

Elimine corretamente o d6leo usado
(ponto de recolha de 6leo usado local).
E proibido verter éleo usado no chéo ou
mistura-lo com os residuos.

@I

Proibicdo de fumar na area de
trabalho

E proibido remover ou modificar os
dispositivos de protegéo e de seguranga.

Usar luvas de protegéo

Apenas o operador deve encontrar-

se na area de trabalho da maquina.
Mantenha as pessoas que ndo participem
do processo, assim como animais
domésticos e de criagdo, afastadas da
area de perigo (distancia minima de 5 m).

Utilize 6culos de protegéo. Durante
o trabalho, faiscas e lascas, aparas
e pos ejetados pelo produto pode-
réo provocar cegueira.

Nao remova os troncos presos com as
maos.

Usar calgcado de seguranga

Atencao! Desligar o motor e retirar a ficha
de rede da tomada antes dos trabalhos
de reparagdo, manutencao e limpeza.

N&o permitir que se espalhe 6leo
hidraulico no chdo

Perigo de corte e esmagamento, nunca
tocar nas areas perigosas durante o
movimento da lamina de rachar.

Mantenha a sua area de trabalho
ordenada! A desordem pode causar
acidentes!

Alta tensé@o, perigo de vida!

A maquina deve ser utilizada por
uma so6 pessoa!

4
©

;

Desapertar o parafuso de purga aprox.
2 voltas antes do inicio do trabalho.
Fechar antes do transporte.

TEXO0@O

Cuidado! Ferramentas moveis!

s

Na&o transportar o aparelho deitado!

A Atengao!

Nestas instrugdes de operagéo,
assinalamos as secgdes que dizem
respeito a sua seguranga com este
simbolo

N
M

O produto cumpre as diretivas europeias
em vigor.

A
AA

O produto esta em conformidade
com as diretivas sérvias aplicaveis.
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1. Introdugéao

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Alemanha

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfagcdo e sucesso ao traba-
Ihar com o seu novo aparelho.

Nota:

De acordo com a legislagao vigente relativa a respon-

sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho

ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou

através dele nas seguintes situagdes:

* manuseio incorreto,

* Incumprimento das instrugcdes de operagéo

* Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros nao
autorizados

* Incorporagéo e substituicdo de pecas sobresselen-
tes que ndo sejam de origem

« utilizagdo incorreta

» Falhas da instalagao elétrica em caso de incumpri-
mento dos regulamentos elétricos e disposi¢des
nacionais

Tenha em atengao:

Antes da montagem e da colocagdao em funcionamen-
to, leia a totalidade do texto do manual de instrugdes.
Este manual de instrugdes devera facilitar-lhe a fami-
liarizagdo com o aparelho e com as possibilidades de
utilizacao corretas.

O manual de instrugdes contém indicagdes importan-
tes sobre como trabalhar com o aparelho de modo
seguro, correto e econémico e como evitar perigos,
poupar em custos de reparagdo, reduzir periodos de
paragem e aumentar a fiabilidade e vida util do apa-
relho.

Para além dos regulamentos de seguranca deste ma-
nual de instrugdes, devera cumprir sempre as diretivas
respeitantes a operagédo do aparelho vigentes no seu
pais.

Guarde o manual de instrugdes num invélucro de
plastico, protegido da sujidade e da umidade, junto ao
aparelho. O manual deve ser lido e seguido por todo
e qualquer pessoal operador antes do inicio dos tra-
balhos.

S6 devem trabalhar no aparelho pessoas que tenham
sido instruidas acerca da utilizagdo do aparelho e dos
perigos associados. Deve ser respeitada a idade mi-
nima exigida.

Para além das indicagdes de seguranga incluidas nes-
te manual de instrugdes e dos regulamentos especiais
do seu pais, devem ser cumpridas as regras técnicas
geralmente reconhecidas para a operagcdo de maqui-
nas idénticas.

Nao assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do ndo cumprimento
deste manual e das indicagdes de seguranga.

2. Descrigao do aparelho

Pegas de transporte

rachador

Montante do separador

Garras ajustaveis

Mesa

Indicador do nivel de dleo
Rodas

Haste de ajuste do curso

9. Pega de operagéo

10. Bragos de operagdo completos
11. Mesa de deposito (lateral)

12. Combinagao de interruptor e ficha
13. Motor

14. Cobertura

© NGO ®N =

3. Ambito de fornecimento

Separador

Bragos de operagéo

Garras ajustaveis

Suportes adicionais

Rodas

Kit de acessorios (A, B, C)
Manual de instrugdes

Mesa incl. mesas de depdsito

IOTMUOw®>

4. Utilizagao correta

A maquina sé deve ser utilizada para o seu propoésito
especificado. Qualquer outra utilizagéo é considerada
incorreta. Os danos ou ferimentos dai resultantes se-
rdo da responsabilidade da entidade operadora/opera-
dor e nao do fabricante.
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Faz igualmente parte da utilizagdo correta o cumpri-
mento das indicagdes de seguranga, assim como das
instrucdes de montagem e das indicagbes de opera-
&0 no manual de instrugdes.

As pessoas que operem ou mantenham a maquina de-
verdo estar familiarizadas com a mesma e informadas
dos perigos possiveis.

Além disso, devem ser cumpridos estritamente os re-
gulamentos de prevengao de acidentes vigentes.
Devem ser seguidas todas as restantes regras gerais
relativas as areas de medicina do trabalho e de segu-
ranga.

Qualquer alteragdo na maquina exclui o fabricante de
toda e qualquer responsabilidade por danos dai resul-
tantes.

A maquina apenas pode ser utilizada com pegas e

acessorios originais do fabricante.

As instrucdes de seguranca e de manutengéo, os pro-

cedimentos de trabalho do fabricante, bem como as

dimensdes constantes nos Dados Técnicos devem ser
observados.

* A fendedeira hidraulica sé pode ser utilizada para
funcionar na vertical, as cavacas sé podem ser fen-
didas em pé no sentido das fibras. Dimensdes das
cavacas a fender:

Comprimento min. - max. da lenha: 100 - 485 mm
Diametro da madeira min. - max.: 80 - 300 mm

* Nunca fender as cavacas deitadas ou contra o sen-
tido das fibras.

* As instrugcdes de segurancga, de trabalho e de ma-
nutencdo do fabricante, bem como as dimensdes
constantes nos dados técnicos devem ser obser-
vadas.

* Os regulamentos de prevencdo de acidentes apli-
caveis e as restantes regras técnicas de seguranga
geralmente aceites devem ser observados.

* A maquina apenas pode ser utilizada, mantida ou
reparada por pessoas familiarizadas com a mesma
e devidamente instruidas sobre os perigos associa-
dos. Quaisquer modificagdes n&do autorizadas na
maquina isentam o fabricante de quaisquer respon-
sabilidades pelos danos dai decorrentes.

* A maquina apenas pode ser utilizada com acesso-
rios e ferramentas originais do fabricante.

* Qualquer outra utilizagdo é considerada incorreta.
O fabricante ndo se responsabiliza pelos danos dai
decorrentes; o risco é exclusivamente do utilizador.

Tenha em atengado que, de acordo com a finalidade, os
nossos aparelhos ndo foram desenvolvidos para utili-
zagdo em ambientes comerciais, artesanais ou indus-
triais. Ndo assumimos qualquer garantia, se o apare-
lho for utilizado em ambientes comerciais, artesanais,
industriais ou equivalentes.

5. Indicagbes de seguranga gerais

AVISO: se utilizar ferramentas elétricas, deverao
ser seguidas as regras basicas de segurancga apre-
sentadas em seguida, de modo a reduzir o risco de
incéndio, choque elétrico e ferimentos. Ler todas
as instrugoes antes de trabalhar com esta ferra-
menta.

+ Observar todas as instrugdes de seguranga e ad-
verténcias na maquina.

* Mantenha todas as instrugdes de seguranga e ad-
verténcias na maquina completas e legiveis.

« Os dispositivos de seguranga na maquina nao po-
dem ser desmontados ou inutilizados.

» Verificar os cabos de alimentacdo. Nao utilizar ca-
bos de ligagdo com defeito.

» Antes da colocacdo em funcionamento, verifique o
funcionamento correto da operagéo a duas maos.

« O operador deve ter pelo menos 18 anos. Os esta-
giarios devem ter pelo menos 16 anos, mas apenas
podem realizar trabalhos na maquina sob supervi-
séo.

* Usar luvas de protecdo durante todos os trabalhos.

+ Cuidado durante o trabalho: perigo de ferimentos
nos dedos e nas maos devido a ferramenta de ra-
char.

« Para rachar pecas pesadas ou de manuseio dificil,
utilize meios auxiliares adequados para a apoiar.

» Realize trabalhos de conversdo, configuragdo ou
limpeza, assim como manutengdo e eliminagédo de
avarias apenas com o motor desligado. Retire a fi-
cha de rede da tomada!

* Os trabalhos de instalagdo, reparagdo e manuten-
¢do na instalacdo elétrica podem ser realizados
apenas por pessoal especializado.

» Todos os dispositivos de protecdo e seguranca de-
vem voltar a ser montados imediatamente apés a
concluséao dos trabalhos de reparagdo ou manuten-
¢éo.

« Desligar o motor sempre que abandonar o local de
trabalho. Retire a ficha de rede da tomada!
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6. Indicagées de segurancga adicionais

+ Afendedeira deve ser operada por uma s6 pessoa.

+ Use equipamento de protecao (viseira/éculos de
protecao, luvas, sapatos de seguranga) para se pro-
teger de eventuais ferimentos.

» Nunca tente rachar troncos que contenham pregos,
arames ou outros objetos.

* Madeira ja rachada e aparas de madeira criam uma
area de trabalho perigosa. Existe o perigo de tro-
pecamento, de escorregamento ou de queda. Man-
tenha a area de trabalho sempre arrumada.

* Nunca colocar as médos em pegas rotativas da ma-
quina quando esta estiver em funcionamento.

+ Rache apenas madeira com um comprimento ma-
ximo de 55 cm.

Aviso! Esta ferramenta elétrica cria um campo eletro-
magnético durante o funcionamento. Esse campo po-
derd, sob determinadas circunstancias, afetar implan-
tes médicos ativos e passivos. Para reduzir o risco de
ferimentos graves ou mortais, recomendamos as pes-
soas com implantes médicos que consultem o seu mé-
dico e o fabricante do seu implante antes de operarem
a ferramenta elétrica.

Riscos residuais

A maquina foi produzida de acordo com o estado

da técnica e com as regras de seguranga reconhe-

cidas. No entanto, poderao surgir riscos residuais
durante os trabalhos.

» Perigo de ferimentos nos dedos e méaos provocados
pela ferramenta de rachar, devido a orientagéo ou
colocagéo incorreta da lenha.

* Ferimentos devido a pecas projetadas em caso de
fixacdo ou condugéo incorretas.

» Perigo advindo da eletricidade em caso de utiliza-
¢éo de cabos elétricos incorretos.

* Além disso, poderdo existir riscos residuais nao
evidentes, apesar de terem sido tomadas todas as
medidas relevantes.

+ Os riscos residuais podem ser minimizados, se fo-
rem seguidas as Indica¢des de seguranca, a Utili-
zagao correta e as instrugdes de operagdo na sua
generalidade.

» Risco para a saude advindo da eletricidade em caso
de utilizagao incorreta de cabos elétricos.

+ Antes de efetuar trabalhos de configuracdo ou de
manutengao, solte o botéo Iniciar e remova a ficha
da tomada.

« Evite colocagdes em funcionamento acidentais da
maquina: Ao inserir a ficha na tomada, ndo deve
premir o interruptor de funcionamento.

« Utilize a ferramenta recomendada neste manual de
instrugdes. Obtera assim rendimentos 6timos da

sua maquina.

* Mantenha as suas maos longe da area de trabalho,
se a maquina estiver em funcionamento.

7. Dados técnicos

Motor 230V~ /50 Hz
Poténcia de entrada P1 3000 W
Poténcia de saida P2 2200w
Modo de operagao *S6 40%
Velocidade do motor 2800 min”'
Dimensdes C x L X A 845 x 935 x 1500

mm
Altura da mesa 800 mm
Altura de trabalho 940 mm
((j):rlzﬁﬂgento min. - max. 100 - 550 mm
_Dri:;r)lftro da madeira min. 80 - 300 mm
Poténcia max. 8 t*
Curso do cilindro 485 mm
Velocidade de avango 3,1cm/s
Velocidade de retorno 17,3 cm/s
Quantidade de 6leo 41
Peso 109,9 kg

Reservam-se alteragdes técnicas!

*Modo de operagéo S6 40%, funcionamento periédico
ininterrupto. O funcionamento é composto de um tem-
po de arranque, de um tempo com uma carga cons-
tante e de um tempo de desaceleragdo. A duracao do
ciclo é de 10 minutos, o ciclo de operagéo relativo re-
presenta 40% da duragao do ciclo.

Ruidos

A Aviso: o ruido pode ter efeitos graves para a sua
saude. Se o ruido da maquina exceder os 85 dB, use
uma protegéo auditiva adequada.
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Valores caracteristicos do ruido

Nivel de poténcia sonora L, 93,6 dB
Nivel de press&o sonora L , 77,8 dB
Incerteza K 3dB

WA/pA

8. Desembalar

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o aparelho.
Remova o material de embalagem, assim como as fi-
xagdes de embalagem/transporte (se presentes).
Verifique se o dmbito de fornecimento estd completo.
Inspecione o aparelho e os acessoérios quanto a danos
de transporte. O fornecedor deve ser notificado ime-
diatamente no caso de reclamacgdes. Nao séo aceites
reclamacdes tardias.

Guarde a embalagem até ao fim do periodo de garan-
tia, se possivel.

Antes da utilizagao, familiarize-se com o aparelho com
a ajuda do manual de instrugdes.

Utilize apenas pegas originais como acessorios e tam-
bém como pegas de desgaste e sobresselentes. Pode
obter pecas sobresselentes junto do seu revendedor
especializado.

No caso de encomendas, fornega os nossos niumeros
de referéncia, bem como o tipo e o ano de construgéo
do aparelho.

A ATENGAO!

O aparelho e o material de embalagem nédo séao
brinquedos! As criangas nao devem brincar com
sacos de plastico, peliculas e pegas pequenas!
Risco de ingestao e asfixia!

9. Montagem / Antes da colocagido em
funcionamento

9.1 Montagem das rodas (7) (kit de acessérios A)

+ Insira a cavilha através da roda (7).

» Aplique duas arruelas planas.

* Insira agora a cavilha através dos orificios que se
encontram na parte inferior do separador (fig. 3).

» Fixe a cavilha com uma arruela e um contrapino
com mola.

+ Por fim, coloque a pequena capa de roda.

» Repita este processo no outro lado.

9.2 Montagem da mesa (5)

* Desaperte o parafuso de manipulo em estrela (fig. 4).

* Desdobre ambos os depdsitos laterais (11) para
fora, tal como ilustrado na fig. 5.

* Coloque agora a mesa no suporte previsto para o
efeito (fig. 6 (1)) e volte a apertar o parafuso de ma-
nipulo em estrela anteriormente desapertado (fig. 6

)

9.3 Montagem dos bragos de operagdao completos
(10) (kit de acessoérios B)

As pegas de operagao dos bragos devem apontar

para fora!

* Remover a cavilha pré-montada (fig. 7 (C)).

¢ Lubrifique as patilhas de chapa em cima e em baixo.

* Coloque o brago de operagdo completo na posigédo
prevista para o efeito (fig. 7 (1)).

* Insira o braco de operagao (A) na alavanca (B) (fig.
7 (2)).

* Fixe os bragos de operagdo completos com a cavi-
Iha (c) e fixe-a com um contrapino com mola.

* Fixe agora o outro braco de operagao no outro lado
utilizando o mesmo método

9.4 Montagem das garras (kit de acessoérios C)

* Fixe os suportes adicionais (D) cada um com dois
parafusos Phillips, arruelas e porcas as garras
(fig. 8). Certifique-se de que o suporte adicional de
maiores dimensdes é fixado a garra (4), a esquerda.

* Coloque as garras ajustaveis nas porcas sextava-
das ja soldadas e fixe-as com os parafusos de ma-
nipulo em estrela e arruelas fornecidos (fig. 8).

* Atencao: os dentes nas garras devem apontar uns
para os outros apds a montagem (fig. 9).

A ATENGAO!
E imprescindivel montar o aparelho por completo
antes da colocagao em funcionamento!

10. Colocagdao em funcionamento

Antes da colocagdo em funcionamento, fixe o separa-
dor ao chdo com parafusos M10, tal como ilustrado na
figura 15.

Certifique-se de que a maquina esta completa e corre-

tamente montada. Antes de cada utilizag&o, verifique:

« Verifique os cabos de ligagdo quanto a pontos com
defeito (fissuras, cortes e semelhantes),

+ eventuais danos na maquina,

» se todos os parafusos estdo bem apertados,

» o sistema hidraulico quanto a fugas e

* O nivel de dleo.
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Verificar o nivel de éleo (fig. 13)

A instalagéo hidraulica é um sistema fechado com de-
posito de 6leo, bomba de dleo e valvula de comando.
Verifique regularmente o nivel de éleo antes de cada
colocagao em funcionamento. Um nivel de 6leo dema-
siado baixo pode danificar a bomba de 6leo. O nivel de
6leo deve encontrar-se dentro da marcagao central do
indicador do nivel de 6leo.

A coluna de rachar deve estar recolhida antes da verifi-
cagéo, a maquina deve estar plana. Enrosque o indica-
dor do nivel de éleo completamente para dentro para
medir o nivel de 6leo.

Ensaio funcional
Antes de cada utilizagdo, deve-se realizar uma verifi-
cagéao do funcionamento.

Acao: Resultado:

Empurrar ambas A lamina de rachar desloca-
as pegas para se para baixo - até aprox. 10
baixo cm acima da mesa.

A lamina de rachar
permanece na posi¢éo
escolhida.

Solte uma pega de
cada vez

Soltar ambas as
pegas

A lamina de rachar regressa
a posicao superior.

Antes de cada utilizagado, deve-se proceder a uma
verificagdo do nivel de éleo, ver o capitulo “Manu-
tengao”!

Purga (fig. 14)

Purgue a instalagdo hidraulica antes de colocar o se-

parador em funcionamento.

» Desaperte a tampa de purga 6 em algumas revolu-
¢bes, para que o ar possa escapar do depdsito de
6leo.

» Deixe a tampa aberta durante o funcionamento.

+ Antes de mover o separador, feche novamente a
tampa; de outro modo, o éleo pode verter.

Se a instalagdo hidraulica nao for purgada, o ar con-
tido danificara as vedagdes e, consequentemente, o
separador!

Limitacdo do curso para lenha curta (fig. 10)

Posigéao inferior da lamina de rachar aprox. 10 cm aci-

ma da mesa de rachar

+ Desloque alamina de rachar para a posi¢do deseja-
da e solte um dos bragos de operagéo.

» Desligue o motor.

* Solte o segundo brago de operagao.

« Desaperte o parafuso de manipulo em estrela (10a).

» Desloque a haste de ajuste do curso (8) para cima
até que seja parada pela mola.

« Volte a apertar o parafuso de manipulo em estrela
(10a).

» Ligue o motor.

« Verifique a posigao superior.

Ligar/desligar (12)

Prima o botao verde para ligar.

Prima o botédo vermelho para desligar.

Nota: antes de cada utilizagao, verifique o funciona-
mento da unidade para ligar/desligar, ligando e desli-
gando uma vez.

Protecdo contra rearranque em caso de corte de
energia (disparador de tenséao zero)

O aparelho desliga-se automaticamente em caso de
falha de corrente, desconexado acidental da ficha ou
fusivel avariado. Para voltar a ligar, prima de novo o
botdo verde na unidade de comando.

Rachar

+ Coloque a madeira sobre a mesa, agarre ambas as
pegas e pressione as pegas para baixo. Assim que
a lamina de rachar penetrar na madeira, empurre
as pegas para fora e puxe-as simultaneamente para
baixo. Isto evita que a pressao seja exercida sobre
as chapas de suporte.

* Rachar apenas madeiras serradas.

» Rachar a lenha na vertical.

* Nuncarachar na horizontal ou transversalmente.

» Utilize luvas adequadas ao rachar lenha.

Atengao! As mesas de depdsito laterais ndo devem
ser utilizadas como base de rachar/mesa de rachar.

Final do trabalho

* Leve alamina de rachar para a posicgao inferior.
« Largue o brago de operagéo.

» Desligue o aparelho e puxe a ficha de rede.

* Aperte o parafuso de purga.

* Respeitar as indicagdes de manutengéo gerais

11. Ligagao elétrica
O motor elétrico instalado esté ligado pronto a ser uti-

lizado. A ligagdo corresponde as normas VDE e DIN
relevantes.
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A ligagdo a rede por parte do cliente, assim como o
cabo de prolongamento utilizado, deverdo correspon-
der a essas normas.

* O produto cumpre os requisitos da norma EN
61000-3-11 e esta sujeito a ligagéo condicional. Tal
significa que ndo é permitida a utilizagdo em qual-
quer ponto de ligagao livremente escolhido.

*+ Em caso de condigées de rede desfavoraveis, o
aparelho pode causar flutuagdes de tensdo tempo-
rarias.

+ O produto deve ser utilizado exclusivamente em
pontos de ligagao que
a. ndo excedam uma impedancia de rede maxima

permitida “Zmax = 0.354 Q”, ou
b. possuam uma capacidade de corrente continua
da rede elétrica de, pelo menos, 100 A por fase.

* Enquanto utilizador, deve garantir, se necessario
em consulta com a sua empresa de fornecimento
de energia, que o seu ponto de ligagado onde deseja
utilizar o produto cumpre um dos dois requisitos a)
ou b) mencionados.

Cabo de ligagao elétrica com defeito
Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos
de ligacao elétrica.

As causas para tal poderao ser:

* Pontos de pressédo se os cabos forem conduzidos
através de janelas ou portas.

+ Pontos de dobragem devido a uma fixagdo ou con-
ducgéao incorreta do cabo de ligacao.

* Pontos de corte devido a passagem de veiculo por
cima do cabo de ligagao.

+ Danos de isolamento devido a puxar com forga da
tomada.

« fissuras devido ao envelhecimento do isolamento.

Tais cabos de ligacdo elétrica danificados ndo devem
ser utilizados e representam perigo de vida devido aos
danos no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligagéo elétrica
quanto a danos. Durante a inspegéao, certifique-se de
que o cabo de ligacao néo esta ligado a rede elétrica.
Os cabos de ligagao elétrica devem corresponder as
normas VDE e DIN relevantes.

Utilize apenas cabos de ligagdo com a marcagao
HO7RN.

E obrigatéria uma impressao da designagéo do tipo no
cabo de ligacao.

No caso do motor de corrente alternada monofasica,
recomendamos, para maquinas com uma corrente de
arranque alta (a partir de 3000 W), uma protecdo de C
16A ou K 16A!

Motor de corrente alternada 230 V~/ 50 Hz

Tensao de rede de 230 V~/ 50 Hz.

A conexao de rede e a linha de prolongamento devem
ter 3 fios = fase + N + condutor de protego. - (1/N/PE).
Os cabos de extenséo tém de ter uma secgdo minima
de 1,5 mma2.

A conexao de rede é protegida, no maximo, a 16 A.

12. Limpeza

Atencao!
Remova a ficha de rede antes de quaisquer trabalhos
de limpeza.

Recomendamos a limpeza do aparelho imediatamente
apos cada utilizagéo.

De vez em quando, remova as aparas e o p6 da maqui-
na com um pano.

Limpe o aparelho regularmente com um pano humido e
sabao mole. Nao utilize produtos de limpeza ou solven-
tes; estes poderdo ser agressivos para com as pegas
de plastico do aparelho.

Certifique-se de que ndo penetra agua no interior do
aparelho.

13. Transporte

Para transportar a fendedeira, deve-se deslocar a
lamina de rachar completamente para baixo. Bascu-
le ligeiramente o separador com a pega na coluna de
rachar, até que a maquina se incline sobre as rodas e
possa ser movida. (Fig. 11).

14. Armazenamento

Armazene o aparelho e os seus acessoérios num local
escuro, seco, ao abrigo de temperaturas negativas e
fora do alcance das criangas. A temperatura ideal de
armazenamento situa-se entre 5 e 30 °C.

Guarde a ferramenta na embalagem original.

Tape a ferramenta, para a proteger contra p6 ou hu-
midade. Guarde o manual de instrugdes junto da fer-
ramenta.
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15. Manutenciao

Atencgao!
Remova a ficha de rede antes de quaisquer trabalhos
de manutengéo.

Quando mudo o 6leo?

A primeira mudanga do 6leo realiza-se apds 50 horas
de funcionamento e, em seguida, a cada 500 horas de
funcionamento.

Mudanca do dleo (fig. 12)

» Recolha completamente a coluna de rachar.

» Coloque um recipiente com, pelo menos, 6 | de ca-
pacidade por baixo do separador.

» Solte a vareta de medigéo do 6leo 6.

» Abra o tampéao de drenagem do 6leo 12a por baixo
do depdsito de 6leo, para que o dleo possa sair.

» Volte a fechar o tamp&o de drenagem do 6leo 12a.

* Reabastega com 4 | de 6leo hidraulico fresco atra-
vés de um funil limpo.

» Volte a aparafusar o indicador do nivel de 6leo.

Elimine corretamente o 6leo usado libertado no
ponto de recolha de éleo usado local. E proibido
verter 6leos usados no chao ou mistura-los com
os residuos.

Recomendamos 6leos da gama HLP 32.

Montante do separador

O montante do separador deve ser ligeiramente lubri-
ficado antes da colocagcdo em funcionamento. Este
processo deve repetir-se a cada 5 horas de funciona-
mento. Aplicar massa lubrificante ou 6leo em spray ao
de leve. O montante ndo deve funcionar em seco.

Instalagao hidraulica

A instalagéo hidraulica é um sistema fechado com de-
posito de 6leo, bomba de dleo e valvula de comando.
O sistema completado de fabrica ndo deve ser modifi-
cado nem manipulado.

Verificar regularmente o nivel de 6leo.

Um nivel de 6leo demasiado baixo danifica a bomba
de oleo.

Verifique regularmente a estanquidade das ligagbes
hidraulicas e unides aparafusadas e, se necessario,
reaperte.

Ligagoes e reparagoes
As ligagdes e reparagdes do equipamento elétrico s6
devem ser executadas por um eletricista.

Em caso de duvidas, indique os seguintes dados:
» Tipo de corrente do motor

+ Dados da placa de caracteristicas da maquina

« Dados da placa de caracteristicas do motor

Informacgoes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a uti-
lizagdo ou natural e que as pegas seguintes sdo neces-
sarias como consumiveis.

Pecas de desgaste*: guias do rachador/montante do
separador, 6leo hidraulico

* N&o obrigatoriamente incluidas no ambito de forne-
cimento!

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pegas sobresselentes e acessorios. Para
isso, utilize o cédigo QR na capa.

16. Eliminagao e reciclagem
Notas relativas a embalagem

Os materiais de embalagem séo
& # reciclaveis. Elimine as embala-

S )
S gens de forma respeitadora do
ambiente.

& A

Notas relativas a legislagao alema sobre aparelhos
elétricos e eletrénicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletrénicos usa-

Ef dos nao pertencem no lixo doméstico, de-
vendo ser alvo de uma recolha ou elimina-
c¢ao separadas!

« As baterias e pilhas usadas que ndo estejam mon-
tadas de modo fixo no aparelho usado devem ser
retiradas sem as destruir antes da entrega do apa-
relho! A sua eliminagado é regulada pela legislagdo
relativa a baterias.

» Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétri-
cos e eletrénicos sao legalmente obrigados a devol-
ver os mesmos apos a sua utilizagéo.

« O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-
nagéo dos seus dados pessoais no aparelho usado
a ser eliminado!
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» O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos ndo de-
vem ser eliminados no lixo doméstico.

* Os aparelhos usados elétricos e eletronicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

- Centros de recolha ou de eliminagéo publicos (p.
ex., depdsitos municipais).

- Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas
fisicas e online), desde que o revendedor este-
ja obrigado a aceitar a devolug&o ou a aceite de

livre vontade.

- Pode entregar sem custos até trés aparelhos
elétricos usados com um comprimento de até
25 centimetros ao fabricante sem que tenha de
comprar um aparelho novo ou a outro centro de
recolha autorizado na sua vizinhanga.

17. Resolugao de problemas

- Para se informar acerca de condigdes de devo-
lugéo adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servi-
co de apoio ao cliente.

* Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico
novo por parte do fabricante a um domicilio, este
pode efetuar a recolha sem custos do aparelho
elétrico usado a pedido do utilizador final. Para tal,
entre em contacto com o servigo de apoio ao cliente
do fabricante.

« Estas declaragdes sao apenas validas para apare-
Ihos que sejam instalados e vendidos nos paises da
Unido Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva
Europeia 2012/19/UE. Em paises fora da Unido Eu-
ropeia, a eliminacdo de aparelhos usados elétricos
e eletrénicos podera estar regulada por outra legis-
lagéo divergente.

A tabela seguinte indica sintomas de erro e descreve solugdes, se a sua maquina ndo estiver a funcionar corre-
tamente. Se néo for possivel localizar e eliminar o problema, entre em contacto com a sua oficina de assisténcia

técnica.

Falha

A bomba hidraulica
néo arranca

Causa possivel

Falta tensdo

Resolugao

Verificar se os cabos tém alimentagdo de corrente

O interruptor térmico do motor
desligou-se

Deixe o motor arrefecer no estado desligado e

volte a liga-lo apds algum tempo. O processo de
arrefecimento faz com que o interruptor termostatico
se volte a ligar automaticamente.

A coluna ndo se
desloca para baixo

Nivel de 6leo baixo

Controlar o nivel de éleo e reabastecer

Uma das alavancas néo esta
ligada

Controlar a fixagao das alavancas

Sujidade nas calhas

Limpar a coluna

O motor arranca,
mas a coluna nédo
se move para baixo

Sentido de rotagdo do motor
incorreto com corrente trifasica

Verificar e inverter o sentido de rotagéo do motor
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Vysvétleni symbold na vyrobku

Symboly pouzité v této pfirucce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe¢nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt presné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatreni
pro prevenci Urazu.

Zlikvidujte pouzity olej podle predpi-
su (sbérné misto pro likvidaci pouzi-
tého oleje). Je zakazano vypoustét
pouzity olej na zem nebo jej michat s
jinym odpadem.

. T . Q Je zakazano, odstranovat a upravo-
Zakaz koufeni v pracovnim prostoru g‘

Pfed uvedenim do provozu si precté-
te prirucku

vat kryty a bezpecnostni zafizeni.

IR

V pracovnim prostoru stroje smi byt
pouze obsluha. Nezt¢astnéné osoby
a domaci ¢i uzitkova zvifata udrzujte
mimo nebezpecénou oblast (5 m =
minimalni vzdalenost).

Vzdy pouzivejte ochranné rukavice

Pouzivejte ochranné bryle. Jiskry

vzniklé béhem prace nebo tfisky, ho-
bliny a prachové ¢astice odlétavaijici z
pristroje mohou zplsobit ztratu zraku.

Neodstrafiujte uviznuté kmeny nikdy
rukama.

Pozor! Pfed opravami, udrzbou a
¢isténim stroje vypnéte motor a
vytahnéte zastréku.

@
=S
C e . . Riziko pofezani a uskFipnuti; nikdy se
Hydraulicky olej nesmi vytékat na nedotykejte nebezpecnych oblasti,
zem AR
kdyz je Stipaci niz v pohybu.

Pouzivejte bezpeénostni obuv

Udrzujte pracovni prostor v poradku!

NepoFadek mize vést k Grazam! Vysoké napéti, nebezpedi Zivota!

Odvzdusiiovaci Sroub uvolnéte
pfed zahajenim prace o cca 2 otac-
ky. Pfed pfepravou jej uzaviete

fed
©

Stroj smi byt obsluhovan vzdy pouze
jednou osobou!

Pozor! Pohyblivé nastroje! Stroj nepfepravujte nalezato!

TE®DRO

i o

Mista, ktera se tykaji bezpecnosti,
A Upozornéni! | jsme v tomto navodu k pouziti ozna-
¢ili touto znackou

Vyrobek odpovida platnym ev-
ropskym smérnicim.

N
()

A Vyrobek odpovida platnym srbskym

ﬁ h smérnicim.
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
prejeme Vam hodné radosti a Uspéchu pfi praci s Va-
§im novym pfistrojem.

Poznamka,

V souladu s platnymi zakony, které se tykaji odpoved-

nosti za vyrobek, vyrobce zafizeni nepfebira odpovéd-

nost za poskozeni vyrobku nebo za $kody zplsobené

vyrobkem, ke kterym z nasledujicich divodu:

* Nespravna manipulace.

+ Nedodrzeni pokynu pro obsluhu.

+ Opravy provadéné tfeti stranou, opravy neprovadé-
né v autorizovaném servisu.

» Montaz neoriginalnich dild nebo pouZiti neoriginal-
nich dild pfi vyméné.

» Jiné nez specifikované pouziti.

» Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
narodnich elektrickych pfedpis( a nafizeni.

Doporuéujeme:

Pfed montazi a obsluhou tohoto zafizeni si prectéte
kompletni text v navodu k obsluze.

Pokyny pro obsluhu jsou uréeny k tomu, aby se uzi-
vatel seznamil s timto zafizenim a aby pfi jeho pouziti
vyuzil vSech jeho moznosti v souladu s uvedenymi do-
porucenimi.

Tento navod k obsluze obsahuje dulezité informace
o tom, jak provadét bezpeénou, profesionalni a hos-
podarnou obsluhu stroje, jak se zabranit rizikim, jak
usetfit naklady na opravy, jak zkratit doby prostoju a
jak zvysit spolehlivost a prodlouzit provozni Zivotnost
stroje.

Mimo bezpecénostnich pfedpist uvedenych v navodu k
obsluze musite dodrzovat take platné predpisy, které
se tykaji provozu stroje ve vasi zemi.

Uchovavejte navod k obsluze stale v blizkosti stroje a
ulozte jej do plastového obalu, aby byl chranén pred
nedistotami a vlhkosti. Pfectéte si navod k obsluze
pred kazdym pouzitim stroje a peclivé dodrzujte v ném
uvedené informace. Stroj mohou obsluhovat pouze
osoby, které byly fadné proSkoleny v jeho obsluze a
které byly fadné informovany o rizicich spojenych s je-
ho obsluhou.

PFi obsluze stroje musi byt splnén stanoveny minimalni
vék.

Kromé bezpecnostnich pokynd obsaZenych v této pfi-
ru€ce a zvlastnich predpist vasi zeme je tfeba respek-
tovat technické predpisy, které jsou obecné uznavany
pro provoz dievozpracujicich stroju.

Nepfebirame zadnou zaruku za nehody nebo $kody
zplUsobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpecénost-
nich pokynu.

2. Popis zarizeni

Pfepravni madla
Stipaci klin
Stipaci traverza
Prestavitelné cCelisti
Stal
Olejova mérka
Kola
Ty¢ nastaveni zdvihu
Ovladaci madlo
. Ovladaci ramena kompl.
. Odkladaci stll (boéni)
. Kombinace spinac¢/konektor
. Motor
. Kryt

© NGO ®N =

a A A A ©
A WON 2O

ol

Rozsah dodavky

Stipacka

Ovladaci ramena

Prestavitelné Celisti

Doplrikové drzaky

Kola

Sacek na pfisluSenstvi (A, B, C)
Navod k obsluze

Stal ve€. odkladacich stoll

IOTMUOw®>

b

Pouziti podle Gc¢elu uréeni

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu urée-
ni. Kazdé dalsi, toto pfekracujici pouziti, neodpovida
pouziti podle G€elu uréeni. Za z toho vyplyvajici Sko-
dy nebo zranéni vS§eho druhu ruéi uzivatel/obsluhujici
osoba a ne vyrobce.

Pouzivat se smi pouze pro stroj vhodne pilove kotou-
¢e. Pouziti délicich kotoucl v8ech druht je zakazano.
Soucasti pouziti podle ucelu uréeni je take dbat bez-
pecnostnich pokynu, tak jako navodu k montazi a pro-
voznich pokynud v navodu k pouZiti.
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Osoby, ktere stroj obsluhuji a udrzuji, musi byt s timto
seznameny a byt pouéeny o moznych nebezpedich.
Kromé toho musi byt co nejpfisnéji dodrZzovany platne
predpisy k pfedchazeni urazdm. Dale je tfeba dodrzo-
vat ostatni v§eobecna pravidla v pracovnélekarskych
a bezpecnostné technickych oblastech.

Provedenim svévolnych zmén na stroji zanika veske-
ra odpovédnost vyrobce za pfipadné vzniklé Skody.
Stroj se smi pouzivat pouze s originalnim pfisluSen-
stvim a originalnimi nastroji vyrobenymi vyrobcem.
Musi byt dodrZzovany bezpeé&nostni, pracovni a servis-
ni pokyny vyrobce a také technické parametry uvede-
né v kapitole Technické udaje.

» Hydraulicky Stipac¢ Ize pouZit pouze ve svislé polo-
ze, dfevéna polena smi byt $tipana pouze ve sméru
dfevnich vlaken. Rozméry dfeva uréeného ke $tipa-
ni:

Délka dfeva min. - max.: 100 - 485 mm
Pramér dfeva min. - max.: 80 - 300 mm

» Drfevo nikdy neStipejte naleZzato nebo proti sméru
dfevnich viaken.

* Musi byt dodrzovany bezpeénostni, pracovni a
servisni pokyny vyrobce a také technické parametry
uvedené v kapitole Technické udaje.

+ Dale je nutné dodrzovat pfislusné bezpecnostni
pfedpisy a ostatni vSeobecné& uznavané bezpec-
nostni a technické predpisy.

* Pouzivat stroj, provadét na ném udrzbu nebo jej
opravovat smi pouze osoby, které jsou s nim obe-
znamené, a jsou pou¢ené o nebezpedich. Provede-
nim svévolnych zmén na stroji zanika veskera odpo-
védnost vyrobce za pfipadné vzniklé Skody.

+ Stroj se smi pouzivat pouze s originalnim pfisluSen-
stvim a originalnimi nastroji vyrobenymi vyrobcem.

» Jakékoliv jiné pouziti plati jako pouZziti v rozporu s
uréenim. Vyrobce neni odpovédny za jakékoliv po-
§kozeni v dusledku neschvaleného pouziti, riziko
nese uzivatel sam.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle
svého UcCelu ur€eni konstruovany pro Zivnostenské,
femeslnické nebo primyslové pouziti. Nepfebirame
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v zivnosten-
skych, femeslInych nebo primyslovych podnicich a pfi
srovnatelnych ¢innostech.
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5. Bezpecnostni smérnice

VAROVANI: Kdyz pouzivate elektrické pristroje a

naradi, méli byste se fidit témito zakladnimi pre-

ventivnimi opatfenimi, aby se snizilo riziko pozaru,
rany elektrickym proudem a poranéni osob.

NezZ zacnete pracovat s timto pristrojem, prectéte

si prosim vSechny pokyny.

* Dodrzujte vSechny bezpecnostni pokyny a upozor-
néni na stroji.

« Udrzujte vS8echny bezpec¢nostni pokyny a upozorné-
ni na nebezpeci na stroji v Citelném stavu.

* Bezpecénostni zafizeni na stroji nesmi byt odmonto-
vana nebo vyfazena z provozu.

« Zkontrolujte kabely pro pfipojeni na sit. Nepouzivej-
te zadna vadna napajeci vedeni.

« Pred spusténim zkontrolujte spravnou funkci dvou-
ruéniho ovladani.

» Veék pracovnika obsluhy musi byt nejméné 18 let.
Vék praktikantl musi byt nejméné 16 let, ti vSak smi
se strojem pracovat jen pod dohledem.

« P¥i praci pouzivejte pracovni rukavice.

» Pozor pfi praci: Nebezpedi poranéni prstl a rukou
Stipacim nastrojem.

» Pro $tipani tézkych nebo objemnych dill pouzivejte
vhodné pomucky pro podporu.

* Prace na novém sefizeni, nastaveni a Cisténi, stejné
jako udrzba a odstrafiovani poruch se smi provadét
jen pfi vypnutém motoru. Vytahnéte sitovou zastré-
ku ze zasuvky!

» Instalace, opravy a udrzbarské prace na elektrické
instalaci sméji provadét jen odbornici.

* VSechna ochranna a bezpecnostni zafizeni se musi
po dokonéeni oprav a Udrzby hned zase namonto-
vat.

» Kdyz opoustite pracovisté, vypnéte motor. Vytahné-
te sitovou zastréku ze zasuvky!

6. Doplnujici bezpeénostni pokyny

« Stipad¢ smi obsluhovat pouze jedna osoba sama

* Pouzivejte ochranné pracovni prostiedky
(ochranné bryle/stit, rukavice, bezpe&nostni obuv)
pro ochranu pfed rizikem Urazu.

» Nikdy nestipejte polena, kterd obsahuji hfebiky,
draty nebo jiné pfedméty.

« Jiz nastipani polena a hobliny vytvareji nebezpec-
ny pracovni prostor. Je zde riziko klopytnuti, uk-
louznuti nebo padu. UdrZujte pracovni prostor vzdy
v poradku.



» Je-li stroj zapnuty, nikdy nepokladejte ruce na pohy-
bujici se sougasti stroje.

« Stipejte pouze dievéna polena, ktera maji maximal-
ni délku 55 cm.

Upozornéni! Tento elektricky nastroj vytvari béhem
provozu elektromagnetické pole. Toto pole mize za
ur€itych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty. Pro sniZeni rizika vaznych nebo
smrtelnych Uraz( doporu¢ujeme osobam se zdravotni-
mi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elektrické-
ho nastroje obratily na svého Iékafe nebo na vyrobce
zdravotniho implantatu.

Zbytkova rizika

Stroj je vyroben podle stavu techniky a uznava-

nych bezpecnostné-technickych predpist. Pfesto

se vSak mohou pfi praci vyskytnout zbytkova ri-
zika.

» Nebezpeci poranéni prstd a rukou Stipacim nastro-
jem pfi neodborném vedeni nebo vkladani dfeva.

* Zranéni zpusobena odmrsténym obrobkem v pfipa-
dé neodborného drzeni nebo vedeni.

» Ohrozeni proudem pfi pouzivani kabell pro pfipoje-
ni na elektrickou sit, které nejsou v poradku.

+ Dale mohou i pfes vSechna provedena preventivni
opatfeni existovat zbytkova rizika, ktera nejsou vidét.

+ Zbytkova rizika je mozné minimalizovat, kdyz budete
dodrzovat bezpeénostni pokyny, navod k obsluze, a
kdyZ budete pfistroj fadné pouzivat podle ur¢eni.

+ Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi
pouziti elektrickych pfivodnich kabelu, které nejsou
v poradku.

+ PFed provedenim nastaveni nebo udrzby uvolnéte
spoustéci tlagitko a vytahnéte sitovou zastréku.

* Zabrante nahodnému spusténi stroje: pfi vliozeni
zastréky do elektrické zasuvky nesmi byt stisknut
hlavni spina¢.

* Pouzivejte nastroj, doporu€eny v tomto navodu k
obsluze. Tim dosahnete toho, Ze bude vas$ stroj po-
skytovat optimalni vykon.

» Pfi provozu stroje nevkladejte ruce do pracovniho
prostoru.

7. Technicka data

Motor 230V~ /50 Hz
Ptikon P1 3000 W
Vystupni vykon P2 2200 W

Provozni rezim

*86 40%

Otacky motoru

2800 min-!

Rozméry D/S/V

845 x 935 x 1500 mm

Vyska stolu 800 mm
Pracovni vyska 940 mm
Délka dfeva min. - max. 100 - 550 mm
Pramér dfeva min. - max. 80-300 mm
Max. vykon 8 t*
Zdvih vélce 485 mm
Rychlost tipani 3,1 cm/s
Zpétna rychlost 17,3 cm/s
Mnozstvi oleje 41
Hmotnost 109,9 kg

Technické zmény vyhrazeny!

* Provozni rezim S6 40% , periodicky preruSovany
provoz bez ovlivnéni procesu spousténi na zahfivani
motoru. Provoz se sklada z doby nabéhu, doby s kon-
stantnim zatiZenim a doby volnobé&hu. Provozni cyklus
¢ini 10 minut, relativni cyklus nasazeni €ini 40% pro-
vozniho cyklu.

Hluénost

A Vystraha: Hluk mdze mit zavazné dopady na vase
zdravi. Jestlize je hluk stroje vys$$i nez 85 dB, pouzivej-
te, prosim, vhodnou ochranu sluchu.

Charakteristiky hluénosti

Hladina akustického vykonu L, 93,6 dB
Hladina akustického tlaku L , 77,8dB
Nejistota K 3dB

WA/pA

8. Rozbaleni

Otevriete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

Odstrarite material obalu a obalové a pfepravni pojis-
tky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

Zkontrolujte, zda je obsah dodavky uplny. Zkontrolujte
pfistroj a dily pfisluSenstvi, zda se pfi pfepravé ne-
poskodily.

V pfipadé reklamaci je tfeba okamzité uvédomit doda-
vatele. Pozdé&jsi reklamace nebudou uznany.
Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.
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Seznamte se pfed pouzitim s pfistrojem podle navodu nény pfidavné drzaky o maximalnim rozméru.
k obsluze. « Prestavitelné celisti polozte na jiz pfivafené
PouzZivejte u pfislusenstvi a namahanych a nahradnich Sestihranné matice a upevnéte je pfilozenymi Srou-
dilt pouze originalni dily. Nahradni dily obdrzite u spe- by s hvézdicovou hlavou a podlozkami (obr. 8)
cializovaného prodejce. * Pozor, zuby namontované na celistech musi po
Uvedte pfi objednavani naSe Cisla vyrobku a rovnéz montazi ukazovat smérem k sobé (obr. 9).
typ a rok vyroby pfistroje.

A POZOR!
A POZOR! Pfed uvedenim do provozu pfistroj bezpodminec¢-
Pristroj a obalové materialy nejsou hracka! Détem né kompletné smontujte!

nepatfi do rukou plastikové sacky, folie ani drob-
né souéastky! Hrozi nebezpeéi jejich spolknuti a 10. Zahajeni provozu
uduseni!
Pfed uvedenim do provozu zafixujte Stipacku pomoci
9. Montaz/ Pred uvedenim do provozu $roubti M10 k podlaze, jak je znazornéno na obrazku 15.

9.1 Montaz kol (7) (sacek na prisluSenstvi A) Ujistéte se, Ze je stroj kompletni a namontovany sprav-
+ Prostréte ¢ep skrz kolo (7) né podle predpisl. Zkontrolujte pfed kazdym pouzitim:
* Upevnéte dvé prilozky « PFipojna vedeni, zda nejsou poskozena (trhliny, fez-
* Nyni prostréte ¢ep skrz otvory, které se nachazeji na na mista a podobné),

spodnim dilu Stipacky (obr.3) + Stroj, zda neni jakkoli po$kozen,
» Nyni ¢ep zafixujte s podlozkou a pruzinovou zavla¢- * Zda jsou vSechny Srouby spravné utazené,

kou * Hydrauliku na pfipadné uniky a
* Na zavér namontujte maly kryt kola * Hladinu oleje

» Tento postup zopakujte na druhé strané.
Kontrola hladiny oleje (obr. 13)

9.2 Montaz stolu (5) Hydraulicky systém je uzavieny systém s olejovou na-
+ Povolte Sroub s hvézdicovou hlavou (obr. 4). drzi, olejovym &erpadlem a regulaénim ventilem. Pfed
* Nyni vyklopte ven obé boéni odkladaci plochy (11), kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte stav oleje.
jak je znazornéno na obr. 5. Nizka hladina oleje muze zpusobit poSkozeni olejové-
* Nyni namontujte stal do k tomu uréeného drzaku ho ¢erpadla. Hladina oleje musi byt v ramci znacky na
(obr. 6 (1)) a znovu utahnéte predtim povoleny Sroub mérce.
s hvézdicovou hlavou (obr. 6 (2)). Stipaci sloupek musi byt pfed zkouskou zasunuty, stroj
musi stat rovné na podkladu. Zcela zaSroubujte olejo-
9.3 Montaz kompl. ovladacich ramen (10) vou mérku, abyste zméfili stav oleje.
(sacek na prislusenstvi B)
* Odstrarite predmontovany ¢ep (obr. 7 (C)) Kontrola funkénosti
* Namazte plechové osy nahofe a dole Pfed kazdym pouzitim by méla byt provedena kontrola
e Ovladaci rameno zcela uvedte do k tomu uréené funkénosti.
pozice (obr. 7 (1)).
» Zavedte ovladaci rameno (A) do kolébkového prepi- Akce: Vysledek:
nace (B) (obr. 7 (2)).
* Ovladaci ramena zcela zajistéte pomoci ¢epu (c) a O.bé ”fkojeti . Stipac[ ntz jde dold - asi 10 cm
. .. L. stisknéte dolu. nad stal.
zafixujte pruzinovou zavlackou
* Nyni podle popsané metody upevnéte druhé ovlada- . . X
A . N Uvolnit vzdy Stipaci nuz ziistane ve zvolené
ci rameno na druhé strané jednu rukojet poloze stat.
9.4 Montaz celisti (sacek na prislusenstvi C) Uvoln&ni obou Stipaci niz se vrati do horni
+ Na celisti (obr. 8) upevnéte pfidavné drzaky (D) vzdy rukojeti polohy.

dvéma kFizovymi Srouby, podlozkami a maticemi.
Dbejte na to, aby na celisti (4), levé Celisti, byly upev-
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Pfed kazdym pouzitim by méla byt provedena kon-
trola hladiny oleje, viz kapitola ,Udrzba”!

Odvzdusnéni (obr. 14)

Pfed uvedeni Stipace dfeva odvzdu$néte hydraulicky

systém stroje.

» Uvolnéte odvzdu$novaci klapku 6 o nékolik otacek,
aby mohl vzduch uniknout z olejové nadrze.

* Nechte klapku b&éhem provozu otevienou.

» Pred pohybem S$tipace dieva klapku opét uzavrete,
jinak by mohl olej vytékat.

Pokud by hydraulicky systém nebyl odvzdu$nén, mize
uzavfeny vzduch poskodit t&ésnéni a tim i Stipac dfeva!

Omezovac¢ zdvihu pro kratka polena (obr. 10)

Dolni poloha Stipaciho noze asi 10 cm nad S$tipacim

stolem

« Stipaci ntz presurite do pozadované polohy

* Uvolnéte jedno obsluzné rameno

* Vypnéte motor

+ Povolte Sroub s hvézdicovou hlavou (10a)

* Uvolnéte stavéci Sroub

» Ty¢ pro nastaveni zdvihu 8 posufite nahoru tak, az
ji zastavi pruzina

* Znovu utahnéte Sroub s hvézdicovou hlavou (10a).

» Zapnéte motor

Zkontrolujte horni polohu.

Vypnuti/zapnuti (12)

Pro zapnuti stisknéte zelené tlacitko.

Pro vypnuti stisknéte ¢ervené tlacitko.

Upozornéni: Zkontrolujte pfed kazdym pouzitim funkci
jednotky pro zapnuti a vypnuti stroje tak, Ze ji jednou
zapnete i vypnete.

Ochrana proti opétovnému zapnuti v pripadé pre-
ruseni proudu (spinaé nulového napéti)

Pfi vypadku proud, nahodnému vytazeni zastrcky
nebo vadné pojistce se stroj automaticky vypne. Pro
opétovné spusténi stisknéte zelené tlacitko na spinaci
jednotce.

Stipani

+ Postavte poleno na stul, pfidrzte jej obéma ruko-
jetémi, stisknéte rukojeti dold; jakmile Stipaci nGz
pronikne do dfeva, posurite rukojeti smérem ven a
soucasné je tlacte smérem dold. Pfitom je nutné za-
branit, aby byl vyvijen tlak na pFidrzné plechy.

« Stipejte pouze rovné fezana polena.

» Drevo Stipejte ve svislé poloze.

* Nikdy nestipejte polena nalezato nebo napfic.
« Pri Stipani dfeva pouzivejte vhodné ochranné ruka-
vice.

Pozor! Bo¢ni odkladaci stoly nesmi byt pouzivany jako
Stipaci podklad/stipaci stul.

Ukongceni prace

» Presurite Stipaci n(z do dolni polohy.

* Pustte obsluzna ramena.

* Vypnéte stroj a vytahnéte zastréku napajeni.
« Zavrete odvzduSnovaci Sroub.

» Dbejte na vSeobecné pokyny k udrzbé

11. Elektricka pripojka

Instalovany elektromotor je zabudovan v provo-
zuschopném stavu. Pfipojka musi odpovidat pFislus-
nym pfedpisim VDE a DIN.

Témto predpisiim musi odpovidat sitova pfipojka za-
kaznika i pouzité prodluZzovaci kabely.

« Vyrobek splfiuje pozadavky normy EN 61000-3-11
a podléha zvlastnim pfipojovacim podminkam. To
znamenad, ze pouziti libovolnych, volné vybranych
pfipojovacich bodu neni pfipustné.

» PFistroj muze pfi $patnych podminkach sité zpusobit
prechodné vykyvy napéti.

« Vyrobek je uréen vyhradné k pouziti na pfipojnych
bodech, které
a. nepfekracuji maximalni pfipustnou impedanci

sité ,Zmax = 0.354 Q" nebo
b. maji zatizitelnost sité trvalym proudem nejméné
100 A na fazi.

* Vy jako uzivatel musite zajistit, v pfipadé potfeby
prostfednictvim dohody se svym dodavatelem ener-
gie, aby vas pfipojovaci bod, na kterém chcete vyro-
bek provozovat, splfioval jeden ze dvou uvedenych
pozadavku a) nebo b).

Vadny elektricky pfivodni kabel
U elektrickych pfivodnich kabeld ¢asto dochazi k po-
Skozeni izolace.

Jeho pfi€¢inami mohou byt:

» Poskozeni tlakem, je-li pfivodni kabel veden oknem
nebo $térbinou ve dvefich.

* Prohnuti kvili nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pfivodniho kabelu.

» Zlomeni kvuli pfejizdéni pfes pfivodni kabel.
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+ Poskozeni izolace kvuli vytrhnuti z elektrické za-
suvky ve sténé.
» Protrzeni v disledku starnuti izolace.

Tyto vadné elektrické pFivodni kabely nesmi byt po-
uzivany a kvuli poskozeni izolace jsou Zivotu nebez-
pecné.

Pravidelné kontrolujte poSkozeni elektrickych pfivod-
nich kabell. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni kabel
pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfisluSnym
pfedpisim VDE a DIN.

Pouzivejte pouze pfivodni kabely s oznacenim
HO7RN.

Uvedeni typového oznaceni na pfivodnim kabelu je
povinné.

U jednofazového stfidavého motoru doporu¢ujeme pro
stroje s vysokym rozb&hovym proudem (od 3000 W)
jisténi C 16A nebo K 16A!

Motor na stfidavy proud 230 V~/ 50 Hz

Napéti sité 230 V~/ 50 Hz.

Pfipojeni k siti a prodluzovacka musi byt 3-kabelové
=P+ N+ SL. - (1/N/PE).

Prodluzovacky musi vykazovat minimalni prafez 1,5 mm2.
PFipojeni k siti je zajiSténo maximalné 16 A.

12. Cisténi

Pozor!
Pfed provadénim veskerych Cisticich praci odpojte si-
tovou zastreéku.

Doporucujeme, pristroj ihned po kazdém pouziti vycistit.
Cas od &asu otfete stroj hadFikem, abyste odstranili
tfisky a prach.

Cistéte pfistroj pravideln& vihkym hadrem a trochou
tekutého mydla. Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky
nebo rozpoustédla; mohly by poSkodit plastové dily na-
fadi. Dbejte na to, aby se dovnitf nafadi nemohla dostat
zadna voda.

13. Preprava

PFi prepravé Stipace dfeva je nutné Stipaci niz presu-
nout aZ zcela dolt. Stipaé dieva s rukojeti na $tipacim
sloupku mirné sklopte, aZ se stroj nakloni na kola a mu-
Ze tak byt pfemistén. (obr. 11)

14. Skladovani

UloZte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém, su-
chém misté, chranéném pfed mrazem a nedostupném
pro déti. Optimalni skladovaci teplota se pohybuje
mezi 5 a 30°C.

Vyrobek uchovavejte v originalnim baleni.

Elektricky pfistroj zakryjte, aby byl chranény pfed pra-
chem nebo vihkem.

Navod k obsluze ulozZte u pfistroje.

15. Udrzba

Pozor!
Pfed provadénim veskeré udrzby odpojte sitovou za-
stréku.

Kdy musim vymeénit olej?
Prvni vymeéna oleje po 50 hodinach, potom po kazdych
500 hodinach provozu.

Vyména oleje (obr. 12)

» Spustte Stipaci sloupek zcela dovnitf.

* Umistéte nadobu s obsahem nejméné 6 litrd pod
Stipac dreva.

« Povolte olejovou mérku 6.

» Oteviete vypoustéci Sroub oleje 12a pod olejovou
nadrzi, aby mohl olej vytéci.

« Vypoustéci Sroub oleje 12a opét zavrete.

* Naplnte 4 litry nového hydraulického oleje pomoci
Cisté nalevky.

* Znovu vySroubujte olejovou mérku.

Pouzity olej zlikvidujte podle pfedpist ve sbhérném
misté pouzitého oleje. Je zakdzano vypoustét pou-
zity olej na zem nebo jej michat s dalSim odpadem.

Doporu€ujeme oleje fady HLP 32.

Nosnik Stipace dieva

Pfed pouzitim stroje jemné namazte sloup Stipace
v€etné vnitfnich stran tubusu. Tento proces se musi
opakovat po kazdych 5 hodinach provozu. Aplikujte
mazaci tuk nebo sprejovy olej. Sloup se nesmi pohy-
bovat na sucho.

Hydraulicky systém
Hydraulicky systém je uzavieny systém s olejovou na-
drzi, olejovym ¢erpadlem a regula¢nim ventilem
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Tento systém je z tovarny kompletné smontovan a ne-
smi na ném byt provadény zadné Gpravy ani s nim ne-
smi byt nijak manipulovano.

Hladinu oleje kontrolujte pravidelné.

P¥ili§ nizka hladina oleje poskozuje olejové ¢erpadlo
Hydraulické ptipojky a pfisluSenstvi pravidelné kontro-
lujte tésnost - pfipadné je dotahnéte.

Pfipojeni a opravy elektrického
Pfipojeni a opravy elektrického vybaveni mohou pro-
vadeét pouze odborni elektrikafi.

P¥i zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
* Typ proudu napajejiciho motor

+ Udaje z typového stitku stroje

+ Udaje z typového $titku motoru

Servisni informace

Je nutno davat pozor na to, Ze v pfipadé tohoto vyrob-
ku podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfirozené nebo
pouzitim, resp. jsou potfeba nasledujici dily jako spo-
trebni materialy.

Opotrebitelné dily*: vodici kliny, hydraulicky olej, délici klin

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni
strané.

16. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

. Balici materialy jsou recyklovatel-

A7 o\ (2 ‘).né. Obaly prosim likvidujte zpuso-

%<9 ﬁﬂ $* bem Setrnym k Zivotnimu prostre-
di.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zafizenich (ElektroG)

E Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
nepatii do domovniho odpadu, ale musi se
HEEEm sbirat a likvidovat oddélené!

+ Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pfed
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

Majitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronic-
kych zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti
vratit.

Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych

osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k li-

kvidaci!

Symbol pfeskrtnuté popelnice znamena, Ze se od-

padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-

dovat spole¢né s domovnim odpadem.

Elektricka a elektronicka zafizeni muzete bezplatné

odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napf.
obecni stavebni dvory)

- Prodejni mista elektrospotiebicu (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

- Az tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
tfebice s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim
zakoupit novy spotfebi€ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vasem okoli.

- Pro dal$i doplfujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributor(i se obrat'te na pfislu$ny za-
kaznicky servis.

V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotfebic

do soukromé domacnosti, mize na zadost konco-

vého uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa-
du. Za timto ucelem kontaktujte zakaznicky servis
vyrobce.

Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje insta-

lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-

|éhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné pfedpisy.
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17. Tabulka poruch

Nasledujici tabulka zobrazuje znamky chyby a popisuje, jak Ize provést napravu, pokud vas stroj nepracuje spravné.
Pokud nemuzete problém lokalizovat a odstranit, obratte se na Vasi servisni dilnu.

Porucha Mozné pfi€iny

Chybi napéti Zkontrolujte, zda maji elektrické kabely proud

Hydraulické ¢erpadlo se Nechte motor vychladnout ve vypnutém stavu
nespusti a po chvili jej znovu nastartujte. V dusledku
ochlazeni se tepelny spina¢ automaticky
Znovu zapne.

Termospina¢ motoru se vypnul

Nizka hladina oleje Zkontrolujte hladinu oleje a doplfite
Stipaci sloupek se . . ) .
nepohybuije dold Jedna z pak neni pfipojena Zkontrolujte upevnéni paky
Necistoty v kolejnicich Vycistéte sloupek

Motor se spusti, ale
sloupek se nepohybuje
dolt

Nespravny smér ota€eni motoru | Zkontrolujte smér otaceni motoru a pfipadné
u tfifazového proudu jej zménte
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit vasu pozornost' na mozné rizika. Bezpe¢nostné symboly a vysvetle-
nia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstrafiuju rizika a nemézu nahradit
spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte prirucku

&

Zlikvidujte pouzity olej podla predpi-

sov (zberné miesto na likvidaciu po-

uzitého oleja). Je zakazané vypustat
pouzity olej na zem alebo ho miesat

s inym odpadom.

IR

Zakaz fajéenia v pracovnom priesto-
re

Je zakazané, odstranovat a upravo-
vat kryty a bezpeénostné zariadenia.

Vzdy pouzivajte ochranné rukavice

V pracovnom priestore stroja smie
byt iba obsluha. Nezu¢astnené
osoby a domace ¢&i uzitkové zvierata
udrzujte mimo nebezpecnej oblasti
(5 m = minimalna vzdialenost).

Noste ochranné okuliare. Po¢as pra-
ce vznikaju iskry alebo z vyrobku
odletujda ulomky, triesky a prach,
ktoré mozu zapricinit’ stratu zraku.

Nikdy neodstranujte uviaznuté kme-
ne rukami.

Pouzivajte bezpe€nostnu obuv

Pozor! Pred opravami, udrzbou
a Cistenim stroja vypnite motor a
vytiahnite zastréku.

Hydraulicky olej nesmie vytekat na
zem

Riziko porezania a pricviknutia; nikdy
sa nedotykajte nebezpecnych oblas-
ti, ked je Stiepaci n6z v pohybe.

UdrZuijte pracovny priestor v poriad-
ku! Neporiadok méze viest k urazom!

Vysoké napatie, nebezpecéenstvo
ohrozenia Zivota!

Stroj smie obsluhovat vzdy iba jedna
osobal!

=
©

¥

Odvzdusnovaciu skrutku uvornite
pred zagatim prace o cca 2 otacky.
Pred prepravou ju uzavrite.

Pozor! Pohyblivé nastroje!

<

v

Stroj smie obsluhovat vzdy iba
jedna osoba!

V tomto navode na obsluhu sme
miesta, ktoré sa tykaju vasej bezpec-
nosti, opatrili touto znackou

N
M

Vyrobok zodpoveda platnym
eurépskym smerniciam.

I EEI0R@ O

Vyrobok zodpoveda platnym srbskym
smerniciam.
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1.

Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zeldme Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym pristrojom.

Poznamka,

V sulade s platnymi zakonmi, ktoré sa tykaju zodpo-
vednosti za vyrobok, vyrobca zariadenia neprebera
zodpovednost za poSkodenia vyrobku alebo za Skody
sposobené vyrobkom, ku ktorym dos$lo z nasleduju-
cich dévodov:

nespravnej manipulacie,

nedodrzania pokynov na obsluhu,

opravy vykonanej tretou stranou, opravy nevykona-
nej v autorizovanom servise,

montéaze neoriginalnych dielcov alebo pouzitia ne-
originalnych dielcov pri vymene,

iného nez $pecifikované pouzitia,

vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrzani
vnutro$tatnych elektrickych predpisov a ustanoveni.

Odporucame:

Pred montazou a obsluhou tohto zariadenia si precitaj-
te kompletny text v navode na obsluhu.

Pokyny na obsluhu su uréené na to, aby sa pouzivatel
oboznamil s tymto zariadenim a aby pri jeho pouziti
vyuzil vSetky jeho moznosti v sulade s uvedenymi od-
poruc¢eniami.

Tento navod na obsluhu obsahuje ddlezité informa-
cie o tom, ako vykonavat bezpecnu, profesionainu a
hospodarnu obsluhu stroja, ako zabranit' rizikam, ako
uSetrit naklady na opravy, ako skratit ¢asy prestojov
a ako zvysit spolahlivost a prediZit prevadzkovu Zivot-
nost stroja.

Okrem bezpeénostnych predpisov uvedenych v navo-
de na obsluhu musite dodrziavat tiez platné predpisy,
tykajuce sa prevadzky stroja vo vasej krajine.
Uchovavajte navod na obsluhu stale v blizkosti stroja a
ulozte ho do plastového obalu, aby bol chraneny pred
necdistotami a vihkostou. Precitajte si navod na obslu-
hu pred kazdym pouzitim stroja a dékladne dodrziavaj-
te v ilom uvedené informacie.
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Stroj mézu obsluhovat iba osoby, ktoré boli riadne
preSkolené v jeho obsluhe a ktoré boli riadne informo-
vané o rizikach spojenych s jeho obsluhou. Pri obsluhe
stroja musi byt splneny stanoveny minimainy vek.
Okrem bezpeénostnych pokynov obsiahnutych v tom-
to navode na obsluhu a $pecifickych predpisov vasej
krajiny je potrebné dodrziavat vSeobecne uznavané
technické pravidla pre prevadzku drevoobrabacich
strojov.

Nepreberame rucenie za ziadne nehody alebo $kody,
ktoré vznikli nedodrzanim tohto navodu a bezpeénost-
nych upozorneni.

2,

© NGO ®N =
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Popis pristroja

Prepravné rukovate
Stiepaci klin

Stiepacia nasada
Prestavitelné prichytky
Stol

Mierka oleja

Kolesa

Ty¢ pre nastavenie zdvihu
Ovladacia rukovat

. Ovladacie ramena kompl.

. Odkladaci stol (bo¢ne)

. Kombinacia spinac¢a/zastrcky
. Motor

. Kryt

Rozsah dodavky

Stiepacka

Ovladacie ramena
Prestavitelné prichytky
Pridavné drziaky

Kolesa

Prilozené vrecka (A, B, C)
Navod na obsluhu

Stoél vratane odkladacich stolov

Spravny sposob pouzitia

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory bol
uréeny. Kazdé iné odliSné pouzitie sa povazuje za ne-
spifiajuce ugel pouzitia. Za $kody alebo zranenia aké-
hokolvek druhu spésobené nespravnym pouzivanim
ru¢i pouzivatel/obsluhujlica osoba, nie v§ak vyrobca.
Smu sa pouzivat len pilove kotu€¢e vhodne pre toto
zariadenie. Pouzivanie rozbrusovacich kotu¢ov ake-
hokolvek druhu je zakazane.



Sucastou spravneho uceloveho pouzitia pristroja je
taktiez dodrziavanie bezpeénostnych predpisov, ako
aj navodu na montaz a pokynov k prevadzke nacha-
dzajucich sa v navode na obsluhu.

Osoby, ktore obsluhuju stroj a vykonavaju jeho udrzbu,
musia byt s nim oboznamene a informovane o moz-
nych nebezpecéenstvach.

Okrem toho sa musia prisne dodrziavat platne bez-
pecnostne predpisy proti urazom.

Treba dodrziavat aj ostatne vS§eobecne predpisy z ob-
lasti pracovnej mediciny a bezpecnostnej techniky.

Zmeny vykonane na stroji celkom anuluju ru€enie vy-

robcu a rucenie za Skody takto sposobene.

Stroj sa smie pouzivat iba s originalnym prislusen-

stvom a originalnymi nastrojmi vyrobenymi vyrobcom.

Musia sa dodrziavat bezpe¢nostné, pracovné a servis-

né pokyny vyrobcu a tiez technické parametre uvedené

v kapitole Technické udaje.

» Hydraulicku $tiepacku je mozné pouzit iba vo zvislej
polohe, drevené polena sa smu Stiepat iba v smere
drevnych vlakien. Rozmery dreva uréeného na $tie-
panie:

Dizka dreva min. - max.: 100 - 485 mm
Priemer dreva min. - max.: 80 - 300 mm

» Drevo nikdy nestiepajte nalezato alebo proti smeru
drevnych vlakien.

» Musia sa dodrziavat bezpe¢nostné, pracovné a ser-
visné pokyny vyrobcu a tiez technické parametre
uvedené v kapitole Technické udaje.

+ Dalej je nutné dodrziavat prislusné bezpeénostné
predpisy a ostatné vSeobecne uznavané bezpec-
nostné a technické predpisy.

+ Pouzivat stroj, vykonavat na fiom udrzbu alebo ho
opravovat smu iba osoby, ktoré su s nim obozname-
né, a su poucené o nebezpecenstvach. Vykonanim
svojvolnych zmien na stroji zanika vSetka zodpoved-
nost vyrobcu za pripadne vzniknuté $kody.

+ Stroj sa smie pouzivat iba s originalnym prisluSen-
stvom a originalnymi nastrojmi vyrobenymi vyrob-
com.

» Akékolvek iné pouzitie plati ako pouzitie v rozpore s
ur¢enim. Vyrobca nie je zodpovedny za akékolvek
poskodenie v dosledku neschvaleného pouzitia, ri-
ziko nesie pouzivatel sam.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, ze naSe pristro-
je neboli svojim uréenim kons$truované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame ziadne zaruéné rucenie, ak sa pristroj
bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych

alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti
rovnocenné s takymto pouzitim.

5. Bezpecnostni smérnice

VAROVANIE: Ked' pouzivate elektrické pristroje a
naradie, mali by ste sa riadit’ tymito zakladnymi
preventivhymi opatreniami, aby sa znizilo riziko
poziaru, rany elektrickym prddom a poranenia
osb6b.

Skor ako za€nete pracovat's tymto pristrojom, pre-

Citajte si, prosim, vSetky pokyny.

» Dodrzujte vSetky bezpe¢nostné pokyny a upozorne-
nia na stroji.

« UdrZujte vSetky bezpe¢nostné pokyny a upozorne-
nia na nebezpec&enstvo na stroji v Citatelnom stave.

* Bezpecénostné zariadenia na stroji nesmu byt od-
montované alebo vyradené z prevadzky.

« Skontrolujte kable na pripojenie na siet. Nepouzivaj-
te Ziadne chybné napajacie vedenia.

» Pred spustenim skontrolujte spravnu funkciu dvoj-
ru¢ného ovladania.

* Vek pracovnika obsluhy musi byt najmenej 18 rokov.
Vek praktikantov musi byt najmenej 16 rokov, ti vSak
smu so strojom pracovat len pod dohladom.

« Pri praci pouzivajte pracovné rukavice.

» Pozor pri praci: Nebezpecenstvo poranenia prstov a
ruk Stiepacim nastrojom.

« Na Stiepanie tazkych alebo objemnych dielov pouzi-
vajte vhodné pomdbcky na podporu.

+ Nové nastavovanie a Cistenie, rovnako ako udrzba
a odstrafovanie portch sa smie vykonavat len pri
vypnutom motore. Vytiahnite sietovu zastréku zo
zasuvky!

« InStalacie, opravy a udrzbarske prace na elektrickej
indtalacii smu vykonavat len odbornici.

+ VSetky ochranné a bezpecnostné zariadenia sa
musia po dokonéeni oprav a udrzby hned zase na-
montovat.

« Ked opustate pracovisko, vypnite motor. Vytiahnite
sietovl zastréku zo zasuvky!

6. Dodato¢né bezpecnostné upozor-
nenia

« Stiepa¢ku smie obsluhovat iba jedna osoba sama.

* Pouzivajte ochranné pracovné prostriedky
(ochranné okuliare/stit, rukavice, bezpecnostnu
obuv) na ochranu pred rizikom Urazu.

* Nikdy nestiepajte polena, ktoré obsahuju klince,
droty alebo iné predmety.
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» Uz nastiepanie polena a hobliny vytvaraju nebez-
pecny pracovny priestor. Je tu riziko potknutia, po-
Smyknutia alebo padu. Udrzujte pracovny priestor
vzdy v poriadku.

* Ak je stroj zapnuty, nikdy neklad'te ruky na pohybu-
juce sa sucasti stroja.

« Stiepajte iba drevené polena, ktoré maju maximal-
nu dizku 55 cm.

Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara pocas
prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole mbdze
za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne
implantaty. Na znizenie nebezpelenstva zavaznych
alebo smrtelnych poraneni odpori¢ame osobam s im-
plantatmi prekonzultovat situaciu so svojim lekarom a
vyrobcom implantatu este predtym, ako zaénu obslu-
hovat elektricky pristroj.

Zvyskoveé rizika

Stroj je vyrobeny podla stavu techniky a uznava-

nych bezpeénostno-technickych predpisov. Na-

priek tomu sa vSak mézu pri praci vyskytnuat’ zvy-

Skové rizika.

* Nebezpecenstvo poranenia prstov a ruk Stiepacim
nastrojom pri neodbornom vedeni alebo vkladani
dreva.

* Zranenia sposobené odmrstenym obrobkom v pri-
pade neodborného drzania alebo vedenia.

» Ohrozenie pradom pri pouzivani kablov na pripoje-
nie na elektricku siet, ktoré nie su v poriadku.

+ Dalej mozu aj napriek véetkym vykonanym preven-
tivnym opatreniam existovat zvySkové rizika, ktoré
nie su viditelné.

+ ZvySkové rizika je mozné minimalizovat, ked bude-
te dodrziavat bezpeénostné pokyny, navod na ob-
sluhu, a ked budete pristroj riadne pouzivat podla
uréenia.

* Ohrozenie zdravia prudom pri pouziti elektrickych
pripojnych vedeni v rozpore s uréenim.

+ Pred vykonanim nastavovacich alebo udrzbovych
préac uvolnite tlagidlo Start a vytiahnite sietovt za-
stréku.

+ Zostatkové rizika je mozné minimalizovat, ak sa
spolu dodrziavaju ,bezpeénostné upozornenia“ a
Lpouzitie v sulade s ur€enim®, ako aj navod na ob-
sluhu.

* Vyhybajte sa ndahodnym uvedeniam stroja do pre-
vadzky: pri zasunuti zastréky do zasuvky sa nesmie
stlacit tlacidlo prevadzky. Nepouzivajte naradie od-
poru¢ané v tomto navode na obsluhu. Tak dosiahne-
te, Ze stroj dosiahne optimalne vykony.

« Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked' je

stroj v prevadzke.

7. Technické udaje

Motor 230V~ /50 Hz
Prikon P1 3000 W
Vystupny vykon P2 2200 W
Prevadzkovy rezim *S6 40%
Otacky motora 2800 1/min
Rozmery D /S /V 845 x 935 x 1500 mm
Vyska stola 800 mm
Pracovna vyska 940 mm
g]iail;'a dreva min. - 100 - 550 mm
[Drr;iT‘er dreva min. 80 - 300 mm
Max. vykon 8 t*
Zdvih valca 485 mm
Rychlost Stiepania 3,1 cm/s
Spatna rychlost 17,3 cm/s
Mnozstvo oleja 41
Hmotnost’ 109,9 kg

Technické zmeny vyhradené!

*Typ prevadzky S6 40%, periodicky prerusovana pre-
vadzka bez ovplyvnenia $tartovacieho procesu na za-
hrievanie motora. Prevadzka sa sklada z ¢asu nabehu,
Casu s konstantnym zatazenim a ¢asu chodu naprazd-
no. Trvanie cyklu predstavuje 10 minut, relativna doba
spinania prestavuje 40% trvania cyklu.

Vznik hluku

A Varovanie: Hluk méze mat' zavazny vplyv na vase
zdravie. Pri hluku stroja vy§Som ako 85 dB noste, pro-
sim, vhodnu ochranu sluchu.

Hodnoty hluku

Hladina akustického vykonu L, 93,6 dB
Hladina akustického tlaku LpA 77,8 dB
Nepresnost K 3dB

WA/pA
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8. Vybalenie

Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

Odstrarite obalovy material, ako aj obalové a preprav-
né poistky (ak su pouzité).

Skontrolujte, ¢€i je rozsah dodavky kompletny.

Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohfadom
poskodeni spdsobenych prepravou.

V pripade reklamacii ihned informujte dodavatela. Ne-
skorsie reklamacie nebudl uznané.

Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ru¢nej doby.

Pred pracou sa s pristrojom oboznamte na zaklade na-
vodu na obsluhu.

Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho Spe-
cializovaného predajcu.

Pri objednavkach uvadzajte nase ¢isla vyrobkov, ako aj
typ a rok vyroby pristroja.

A POZOR!

Pristroj a obalové materialy nie si hrackami pre
deti! Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami,
féliami ani drobnymi suéiastkami! Vznika nebez-
pecenstvo prehltnutia a udusenia!

9. Zlozenie / Pred uvedenim do pre-
vadzky

9.1 Montaz kolies (7) (prilozené vrecko A)

* Prestréte ¢ap cez koleso (7)

* Namontujte dve prilozky

» Teraz prestréte ¢ap cez otvory, ktoré sa nachadzaju
na spodnej Casti Stiepacky (obr. 3)

+ Teraz zafixujte ¢ap jednou podloZkou a jednou pruz-
nou zavlackou

* Na zaver namontujte maly kryt kolesa.

» Zopakujte tento postup na druhej strane.

9.2 Montaz stola (5)

+ Uvolnite skrutku hviezdicového kolieska (obr. 4).

+ Teraz odklopte obidve bo¢né odkladacie plochy (11)
smerom von, ako je to zobrazené na obr. 5.

+ Teraz upevnite stél do na to ur¢eného drziaka (obr. 6
(1)) a znova pevne utiahnite predtym uvolnenu skrut-
ku hviezdicového kolieska (obr. 6 (2)).

9.3 Montaz kompletnych ovladacich ramien (10)
(prilozené vrecko B)
« Odstrarite predmontovany ¢ap (obr. 7 (C))

* Namazte tukom plechové sty¢nice hore a dole

* Nasadte kompletné ovladacie rameno do na to urce-
nej polohy (obr. 7 (1)).

« Zavedte ovladacie rameno (A) do koliskového spi-
naca (B) (obr. 7 (2))

e Zaistite kompletné ovladacie rameno ¢apom (c) a
zafixujte ho pruznou zavlackou

« Teraz upevnite druhé ovladacie rameno na druhej
strane podfa opisaného postupu.

9.4 Montaz prichytiek (prilozené vrecko C)

» Upevnite pridavné drziaky (D), kazdy dvomi skrut-
kami s krizovou drazkou, podlozkami a maticami,
na prichytky (obr. 8). Dbajte na to, aby ste pridavny
drziak s va¢simi rozmermi na prichytke (4) upevnili
na lavu prichytku.

* Polozte prestavitelné prichytky na uz privarené
Sesthranné matice a upevnite ich pomocou prilo-
zenych skrutiek hviezdicového kolieska a podloziek
(obr. 8).

* Pozor, vrubky na prichytkdch musia po montazi
smerovat k sebe (obr. 9)

A POZOR!
Pristroj pred uvedenim do prevadzky bezpodmie-
necne kompletne zmontujte!

10. Uvedenie do prevadzky

Pred uvedenim do prevadzky upevnite Stiepacku pomo-
cou skrutiek M10 pevne na podlahu tak, ako je na obr. 15.

Uistite sa, Ze je stroj kompletny a namontovany spravne

podla predpisov. Skontrolujte pred kazdym pouzitim:

* Pripojné vedenia, ¢i nie su poskodené (trhliny, rezné
miesta a podobne),

« Stroj, ¢i nie je akokolvek poSkodeny,

« Ci st v8etky skrutky spravne utiahnutg,

* Hydrauliku na pripadné uniky a

* Hladinu oleja

Kontrola hladiny oleja (obr. 13)

Hydraulicky systém je uzatvoreny systém s olejovou
nadrzou, olejovym &erpadlom a regulaénym ventilom.
Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte stav
oleja. Nizka hladina oleja m6ze spdsobit poskodenie
olejového cCerpadla. Hladina oleja musi byt v ramci
znacky na mierke.

Stiepaci stipik musi byt pred skiskou zasunuty, stroj
musi stat rovno na podklade. Na odmeranie hladiny
oleja uplne zaskrutkujte mierku oleja.
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Kontrola funkénosti
Pred kazdym pouzitim by sa mala skontrolovat funké-
nost.

Akcia: Vysledok:

Obe rukoviti stlaéte | Stiepaci ndz ide dole — asi 10
dole. cm nad stol.

Stiepaci n6z zostane vo
zvolenej polohe stat.

Uvolnite vzdy jednu
rukovat

Stiepaci néz sa vrati do
hornej polohy.

Uvolnenie oboch
rukovati

Pred kazdym pouzitim by sa mala skontrolovat’
hladina oleja, pozrite kapitolu ,Udrzba”!

Odvzdusnenie (obr. 14)

Pred uvedenim Stiepacky dreva odvzdus$nite hydraulic-

ky systém stroja.

* Uvolnite odvzdus$fiovaciu klapku 6 o niekolko ota-
¢ok, aby mohol vzduch uniknut z olejovej nadrze.

* Nechajte klapku pocas prevadzky otvorenu.

* Pred pohybom S$tiepacky dreva klapku opat uzavri-
te, inak by mohol olej vytekat.

Ak by hydraulicky systém nebol odvzdus$neny, méze
uzatvoreny vzduch poskodit tesnenie a tym aj Stiepac-
ku dreval!

Obmedzovac zdvihu pre kratke polena (obr. 10)

Dolna poloha $tiepacieho noza asi 10 cm nad Stiepa-

cim stolom

» Stiepaci ndz presurite do pozadovanej polohy

+ Uvolnite jedno obsluzné rameno

* Vypnite motor

+ Uvolnite skrutku hviezdicového kolieska (10a).

+ Uvolnite nastavovaciu skrutku

* Ty¢ na nastavenie zdvihu B posurite hore tak, az ju
zastavi pruzina

* Znova utiahnite skrutku hviezdicového kolieska
(10a).

* Zapnite motor

+ Skontrolujte hornu polohu.

Vypnutie/zapnutie (12)

Na zapnutie stlacte zelené tlacidlo.

Na vypnutie stlacte ¢ervené tlacidlo.

Upozornenie: Skontrolujte pred kazdym pouzitim
funkciu jednotky na zapnutie a vypnutie stroja tak, ze
ju raz zapnete aj vypnete.

Ochrana proti opatovnému zapnutiu v pripade pre-
rusenia pradu (spina¢ nulového napétia)

Pri vypadku prddu, nahodnom vytiahnuti zastréky
alebo chybnej poistke sa stroj automaticky vypne. Na
opatovné spustenie stlacte zelené tlacidlo na spinacej
jednotke.

Stiepanie

» Postavte poleno na stél, pridrZzte ho oboma rukova-
tami, stlacte rukovati dole; hned ako Stiepaci noéz
prenikne do dreva, posunte rukovati smerom von
a sucasne ich tlacte smerom dole. Pritom je nutné
zabranit, aby bol vyvijany tlak na pridrzné plechy.

+ Stiepajte iba rovno rezané polena.

» Drevo Stiepajte vo zvislej polohe.

* Nikdy nestiepajte polena nalezato alebo na-
priec.

« Pri Stiepani dreva pouzivajte vhodné ochranné ru-
kavice.

Pozor! Bo¢né odkladacie stoly sa nesmu pouzivat ako
podklad na Stiepanie/Stiepaci stol.

Ukoncenie prace

* Presurite Stiepaci n6z do dolnej polohy.

« Pustite obsluzné ramena.

* Vypnite stroj a vytiahnite zastréku napajania.
+ Zavrite odvzdusnovaciu skrutku.

« Dbaijte na vSeobecné pokyny na udrzbu

11. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripraveny
na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prislusnym usta-
noveniam VDE a DIN.

Sietova pripojka na strane zakaznika, ako aj predl-
Zovacie vedenie musia zodpovedat tymto redpisom.

+ Vyrobok spifia poZiadavky EN 61000-3-11 a pod-
lieha $pecidlnym podmienkam pripojenia. To zna-
mena, ze pouzitie na fubovolnych volne volitelnych
pripojnych bodoch nie je dovolené.

* Pristroj mdéze pri nevhodnych sietovych pomeroch
viest' k prechodnym kolisaniam napatia.

* Vyrobok je uréeny vyhradne na pouzitie na pripoj-
nych bodoch, ktoré
a. neprekrogia maximalnu dovolenu impedanciu

siete ,Zmax = 0.354 Q, alebo
b. maju zatazitelnost siete trvalym prddom minimal-
ne 100 A na fazu.
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» Ako pouzivatel musite zabezpecit, v pripade potre-
by po konzultaciach s vasim dodavatelom elektric-
kej energie, aby vas pripojny bod, na ktorom chcete
vyrobok prevadzkovat, spifial jednu z dvoch uvede-
nych poziadaviek a) alebo b).

Poskodené elektrické pripojné vedenie
Na elektrickych pripojnych vedeniach ¢asto vznikaju
Skody na izolacii.

Pri¢inami mozu byt:

+ Stlacené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez
okno alebo medzeru medzi dverami.

* Zalomené miesta v désledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pri-
pojné vedenie.

+ Skody na izol4cii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

+ Trhliny pri zostarnuti izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa
nesmu pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su
Zivotunebezpeéné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontroluj-
te ohlfadne poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri
kontrole pripojného vedenia nebolo toto pripojené k
elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné
vedenia s oznacenim HO7RN.

Vytlagenie oznacenia typu na pripojnom kabli je predpis.

Pri motore na jednofazovy striedavy prid odporu¢ame
pre stroje s vysokym nabehovym pradom (od 3 000 W)
istenie poistkami C16A alebo K 16A!

Motor na striedavy prad 230 V~/ 50 Hz

Siet'ové napatie 230 V~/ 50 Hz.

Sietové pripojenie a predlzovaci kabel musia byt 3-Zi-
lové = F + N + PE. — (1/N/PE).

PredIZovacie kable musia mat minimalny prierez 1,5
mm?2,

Sietové pripojenie sa isti maximalne 16 A.

12. Cistenie

Pozor!
Pred vsSetkymi Cistiacimi pracami vytiahnite sietovu
zastréku.

Odporuc¢ame, aby ste pristroj vycistili hned po kazdom
pouziti.
Raz za €as zo stroja utrite handrou triesky a prach.

Pristroj pravidelne Ggistite vihkou handri¢kou a malym
mnozstvom mazlavého mydla. Nepouzivajte Cistiace
prostriedky ani rozpustadla, mohli by po$kodit plastové
diely pristroja. Dbajte na to, aby sa do vnutra pristroja
nedostala Ziadna voda.

13. Transport

Pri preprave Stiepacky dreva je nutné Stiepaci n6z A
presunut az celkom dole. Stiepagku dreva s rukové-
tou B na Stiepacom stipiku mierne sklopte, aZ sa stroj
nakloni na kolesa a moze sa tak premiestnit. (obr. 11)

14. Skladovanie

Pristroj a jeho prislusenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamfzajucom mieste nepristupnom pre deti.
Optimalna skladovacia teplota sa nachadza medzi 5
a30°C.

Vyrobok uschovajte v pévodnom baleni.

Elektricky pristroj zakryte, aby ste ho chranili pred
prachom alebo vihkostou.

Navod na obsluhu skladujte pri elektrickom pristroji.

15. Udrzba

Pozor!
Pred v8etkymi udrzbovymi pracami vytiahnite sietovu
zéstréku.

Kedy musim vymenit olej?
Prva vymena oleja po 50 hodinach, potom po kazdych
500 hodinach prevadzky.

Vymena oleja (obr. 12)

+ Spustite Stiepaci stipik celkom dovnutra.

* Umiestnite nadobu s obsahom najmenej 6 litrov pod
Stiepacku dreva.

» Uvolnite mierku oleja (6).

« Otvorte vypustaciu skrutku oleja 12a pod olejovou
nadrzou, aby mohol olej vytiect.

» Vypustaciu skrutku oleja 12a opat zavrite.

« Naplnte 4 litre nového hydraulického oleja pomocou
Cistého lievika.

* Znova zaskrutkujte mierku oleja.
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Pouzity olej zlikvidujte podla predpisov v zbernom
mieste pouzitého oleja. Je zakazané vypustat’ po-
uzity olej na zem alebo ho miesat’ s dalSim odpa-
dom.

Odporuc¢ame oleje radu HLP 32.

Nosnik Stiepacky dreva

Pred pouzitim stroja jemne namazte stip Stiepacky
vratane vnutornych stran tubusu. Tento proces sa musi
opakovat po kazdych 5 hodinach prevadzky. Aplikujte
mazaci tuk alebo sprejovy olej. Stip sa nesmie pohy-
bovat’ na sucho.

Hydraulicky systém

Hydraulicky systém je uzatvoreny systém s olejovou
nadrzou, olejovym €erpadlom a regulacnym ventilom
Tento systém je z tovarne kompletne zmontovany a ne-
smu sa na nom vykonavat Ziadne Upravy ani sa s nim
nesmie nijako manipulovat.

Hladinu oleja kontrolujte pravidelne.

Prili§ nizka hladina oleja po$kodzuje olejové ¢erpadlo
Hydraulické pripojky a prisluSenstvo pravidelne kontro-
lujte na tesnost' — pripadne ich dotiahnite.

Pripojky a opravy elektrickej
Pripojky a opravy elektrickej vybavy smie vykonavat
iba vyuceny elektrikar.

)

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujiuce
udaje:

* Druh pradu motora,

+ Udaje z typového $titka stroja,

+ Udaje o motore z typového &titka.

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto vyrobku podlieha-
ju nasledujuce diely pouZitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely su
potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajice opotrebovaniu*: $trbinové vodiace
klinky, hydraulicky olej, Strbinovy klin

* nie je nutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!
Nahradné diely a prislusenstvo su k dispozicii v nasom

servisnom centre. Za tymto i¢elom naskenujte QR kod
na titulnej strane.

16. Likvidacia a opatovné zhodnotenie
Upozornenia k baleniu

Baliace materidly sa daju recyklo-

Oy % /3
%@ﬁﬁn@vat Prosim, likvidujte balenia

ekologicky.

Upozornenia k elektrickym a elektronickym zaria-
deniam (ElektroG)

E Elektrické a elektronické staré zariadenia
nepatria do domového odpadu, ale musia
EEEE 5, zbierat, resp. likvidovat oddelene!

» Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie st pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
porusenia! Ich likvidacia je regulovana zakonom o
batériach.

» Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni su zo zakona povinni ich po po-
uziti vratit.

« Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

* Symbol preciarknutého odpadkového ko$a na ko-
lieskach znamena, Ze staré elektrické a elektronické
zariadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpa-
dom.

« Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat' spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- AZ tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov moze-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac dopliujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
zakaznickom servise.

* V pripade dodania nového elektrického zariadenia
vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozia-
danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.
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» Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
Stalované a predavané v krajinach Eurépskej unie
a podliehajlice eurdpskej smernici 2012/19/EU. V
krajinach mimo Eurépskej Unie m6zu na likvidaciu
elektrickych a elektronickych zariadeni platit odlis-
né predpisy.

17. Odstranovanie prouch

V nasledujucej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako modzete urobit napravu, ked vas stroj ne-
pracuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha Mozné pric¢iny Riesenie
Chyba napatie Skontrolujte, i maju elektrické kable prud
Hydraulické ¢erpadlo sa Motor nechajte vychladnut vo vypnutom

stave a po nejakom ¢ase ho opat nastartujte.
Procesom vychladnutia sa tepelny spina¢ znova
automaticky zapne.

nespusti -
Termospina¢ motora sa vypol

Nizka hladina oleja Skontrolujte hladinu oleja a dopliite
Stiepaci stipik sa o ) o
nepohybuije dole Jedna z pak nie je pripojena Skontrolujte upevnenie paky
Necistoty v kolajniciach Vygistite stipik
Mptpr sa spusti, alg Nespravny smer otac¢ania Skontrolujte smer ota€ania motora a pripadne ho
stlpik sa nepohybuje N . "
motora pri trojfazovom prude zmerite

dole
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A terméken talalhaté szimbélumok magyarazata

A jelen kézikdnyvben hasznalt szimboélumok célja, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A bizton-
sagi szimbdlumokat, valamint az ezeket kisér6 magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések
nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott megfeleld intézke-

déseket.

Uzembe helyezés el6tt olvassa el a
kezelési utmutatot és a biztonsagi elé-
irasokat, és mindig tartsa be azokat!

&

A hasznalt olajat megfeleléen
artalmatlanitsa (hasznalt olaj helyi
gylijtéhelyén). A hasznalt olajat tilos
a foldre ereszteni vagy a tobbi hulla-
dékkal keverni.

A munkaterileten tilos a dohanyzas

A védé- és biztonsagi berendezések
eltavolitasa vagy modositasa tilos.

Hasznalja a munkavédelmi keszty(t

a4

A gép munkateriletén kizardlag a
kezel6 tartézkodhat. Tartsa tavol a
munkaban részt nem vevd személye-
ket, valamint a hazi- és haszonalla-
tokat a veszélyzénatol (legalabb 5 m
tavolsag).

Viseljen védészemiiveget. A munka

kézben keletkezd szikrak vagy a ter-
mékbél kikeriilé szilankok, forgacsok
és por latasvesztést okozhatnak.

A beszorult rénkdket ne kézzel
tavolitsa el.

Viseljen munkavédelmi labbelit

Figyelem! Javitasi, karbantartasi
és tisztitdsi munkalatok elétt allitsa
le a motort, és hlizza ki a halézati
csatlakozédugét.

Ne hagyja a padléra folyni a hidrau-
likaolajat.

Vagas- és zuzodasveszély. Soha
ne nyuljon a veszélyes teriletekre,
amikor mozog a hasitékés.

Tartsa rendben a munkateriletet! A
rendetlenség balesetveszélyes!

Nagyfesziltség miatti életveszély!

A gépet csak egy személy kezelje!

A munka megkezdése el6tt korilbe-
Iil 2 fordulattal oldja ki a légtelenitd
csavart. Szallitas el6tt zarja le.

Vigyazat! Mozg6 szerszamok!

A

Ne szdllitsa fekvé helyzetben a
készlléket!

A Figyelem!

A jelen kezelési utmutatéban az On
biztonsagaval kapcsolatos helyeket
ez a szimbolum jeldli.

q3

A termék megfelel a hatalyos
eurdpai iranyelveknek.

A
AA

A termék megfelel a vonatkozd
szerbiai iranyelveknek.
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1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Tisztelt vasarlo!
Sok érémet és sikert kivanunk Onnek, amikor az 0j ké-
sziilékét hasznalja.

Kedves Vasarlo!

A hatalyban 1évé termékfelel6sségi torvény értelmé-

ben a berendezés gyartéja nem vonhaté felelésségre

a berendezésen vagy vele kapcsolatban keletkezé ka-

rokért a kovetkez6 esetekben:

« szakszer(tlen kezelés,

* a hasznalati utasitasok be nem tartasa,

* harmadik személy altal végzett, szakképzetlen ja-
vitasok,

* nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje,

+ szakszeritlen hasznalat,

* Az elektromos berendezés meghibasodasa a nem-
zeti elektromos el&irasok és rendelkezések be nem
tartasa miatt.

Javaslatok:

Miel6tt a berendezést 6sszeszerelné, és lizembe he-
lyezné olvassa el a hasznalati Utmutaté teljes szdve-
geét.

Az Uzemelési utasitasok célja a készllékkel vald is-
merkedésének megkdnnyitése és a hasznalati lehet6-
ségeinek megismertetése.

Az lzemelési utasitdsok fontos megjegyzéseket tar-
talmaz a készulék biztonsagos, szakszerl és gaz-
dasagos hasznalataval kapcsolatosan, a veszélyek
elkerlilésére, a javitasi koltségek megspodrolasara, a
kiesési id6 csokkentésére, és a készllék megbizhato-
saganak és élettartamanak novelésére.

A hasznalati utmutatoba foglalt biztonsagi utasita-
sokon kiviil mindenképpen be kell tartani a nemzeti
érvényben |évd szabalyozasokat a készilék lizemelé-
sével kapcsolatosan.

Az Ulzemelési utasitasokat helyezze egy tiszta,
mianyag mappaba, hogy megodvja a szennyezddéstdl
és a nedvességtdl, és tarolja a késziilék kdzelében. A
munka elkezdése el6tt minden gépkezelének el kell
olvasnia az utasitasokat és gondosan be kell tartania
Oket. Csak olyan személyek hasznalhatjak a készulé-
ket, akiket kiképeztek a gép hasznalatardl, és a lehet-
séges veszélyekrdl, illetve kockazatokral.

Be kell tartani az el6irt minimalis kort.

A jelen Uzemelési utasitasokba foglalt biztonsagi el6-
irasok és a helyi orszagos kilénleges eldirasok ki-
egészitéseként be kell tartani az altalanosan elismert
miszaki el6irasokat a fafeldolgozé szerszamgépek
lzemelésekor.

Az Utmutato, valamint a biztonsagi eléirasok figyelmen
kivil hagyasabdl szarmazd balesetekért és karokért
nem vallalunk felel6sséget.

2. A késziilék leirasa

Szallitasi fogantyuk
Hasitéék
Hasitéoszlop
Allithato villak
Asztal
Nivopalca
Kerekek
Loketbeallité rad
Mikodtetd fogantyu
. Teljes kezel6karok
. Oldalso lerakoasztal
. Kapcsolé/dugasz kombinacio
. Motor
. Burkolat

© NGO ®N =

a A A A ©
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Szallitott elemek

Hasito

Kezel6karok

Allithato villak
Kiegészité tartok
Kerekek

Tartozékzacsko (A, B, C)
Kezelési utasitas

Asztal leraké asztalokkal

IOTMUOw®>

b

Rendeltetésszeriii hasznalat

A gépet csak rendeltetése szerint szabad hasznalni.
Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat, nem szamit ren-
deltetésszerlinek. Ebbdl ad6dé barmilyen karért vagy
barmilyen fajta sérilésért a hasznalé ill. a kezel6 fele-
16s és nem a gyarté.

Csak a gépnek megfeleld flirészlapokat szabad hasz-
nalni. Tilos barmilyen fajta szétvalaszté tarcsanak a
hasznélata. A rendeltetésszer(ii hasznalat resze a
biztonsagi utasitasok figyelembe vétele is, valamint
az Osszeszerelési es a hasznalati utasitasban levd
lzemeltetési utasitasok.
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A gépet kezel6 es karbantarté személyeknek ezekben
jartasaknak es a lehetséges veszélyekkel kapcsolat-
ban kioktatottaknak kell lenniuk.

Ezen kivul legpontosabban be kell tartani az ervenyes
balesetvedelmi elirasokat.

Figyelembe kell venni a munkaegeszsegugyi es a
biztonsagtechnikai terén fennallo balesetvedelmi
szabalyokat.

A gépen tortend valtoztatasok, teljesen kizarjak a
gyarto szavatolasat es az ebbdl adodo karok meg-
teriteset.

A gépet kizarélag a gyarté eredeti tartozékaival és

eredeti szerszamaival szabad hasznalni.

Tartsa be a gyarté biztonsagi, munkavégzési és kar-

bantartasi el6irasait, valamint a miiszaki adatokban

meghatarozott méreteket.

* A hidraulikus hasitégép csak all6 lGzemeltetés-
re alkalmas, a fadarabokat csak all6 helyzetben,
szaliranyban lehet hasitani. A hasithaté fadarabok
méretei:

Fa hossza min. - max.: 100 - 485 mm
Fa atmérdje min. - max.: 80 - 300 mm

+ Soha ne hasitsa a fadarabot allé helyzetben, vagy
szalirannyal ellentétesen!

» Tartsa be a gyarto biztonsagi, munkavégzési és kar-
bantartasi eléirasait, valamint a miiszaki adatokban
meghatarozott méreteket.

+ Tartsa be a vonatkozé baleset-megelézési elGira-
sokat és a tobbi altalanosan elfogadott biztonsag-
technikai szabalyt.

* A gépet csak olyan személy hasznalhatja, tarthatja
karban vagy javithatja, akit ezzel megbiztak és a
veszélyekkel kapcsolatban kioktattak. Ha a gépet
dnkényesen megvaltoztatja, az ebbdl eredd karo-
kért a gyarté nem vallal felelésséget.

+ A gépet kizarolag a gyarto eredeti tartozékaival és
eredeti szerszamaival szabad hasznalni.

* Minden ettdl eltéré hasznéalat nem rendeltetéssze-
rlinek mindsul. Az ebbdl eredé karokért a gyarto
nem felel; a kockazatot egyedul a hasznalé viseli.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy készilékeinket ren-
deltetésik szerint nem Kkisipari, kézipari vagy ipari
hasznalatra tervezték. Semmilyen felelésséget nem
vallalunk, ha a terméket kisipari, kéziipari vagy ipa-
ri, valamint ezekkel egyenértéki tevékenységekhez
hasznaljak.

5. Altalanos biztonsagi utasitasok

FIGYELMEZTETES: Elektromos szerszamok hasz-
nalatakor kovesse az alabbi alapvetd biztonsagi
ovintézkedéseket, hogy csokkenthesse a tiiz, az
aramiités és a személyi sériilések kockazatat.

A szerszammal valé munkavégzés el6tt olvassa el

az 6sszes Utmutatét.

* Agépen talalhato sszes biztonsagi és veszélyekre
vonatkoz6 utasitast vegye figyelembe.

« A gépen taldlhato 6sszes biztonsagi és veszélyekre
vonatkozd utasitast hianytalanul tartsa olvashato
allapotban.

« A gépen taldlhaté biztonsagi berendezéseket nem
szabad leszerelni vagy hasznalhatatlanna tenni.

« Ellenérizze a halézati csatlakozévezetékeket. Ne
hasznaljon hibas csatlakozévezetékeket.

+ Uzembe helyezés elétt ellenérizze a kétkezes ke-
zelés helyes miikodését.

* A kezel6személynek legalabb 18 évesnek kell len-
nie. Az oktatasban részt vevd személyeknek lega-
labb 16 évesnek kell lennilk, de 6k csak felligyelet-
tel dolgozhatnak a gépen.

« Viseljen munkavédelmi keszty(it a munkavégzés-
hez.

* Legyen 6vatos a munkavégzésnél: Fennall a ha-
sité szerszam altal okozott ujj- és kézsérllések
veszélye.

* Nehéz vagy rossz fogasu darabok hasitasa esetén
hasznaljon megfelel6 segédeszkdzt az alatamasz-
tashoz.

« Az atszerelési, beallitasi és tisztitasi munkalatokat,
valamint a karbantartast és az lizemzavarok elhari-
tasat csak kikapcsolt motornal végezze. Huzza ki a
halézati csatlakozodugét!

* Az elektromos szerelés telepitési, javitasi és kar-
bantartasi kizarélag szakmunkasok végezzék.

« A javitasi és karbantartasi munkalatok befejezése
utan azonnal szerelje vissza az §sszes védos- és
biztonsagi berendezést.

* A munkahely elhagyasakor kapcsolja ki a motort.
Huzza ki a halézati csatlakozodugaét!

6. Tovabbi biztonsagi utasitasok

+ A fahasitot csak egyetlen személy kezelje.

* Alehetséges sériilések elleni védelem érdekében
viseljen védoéfelszerelést (védészemiveg/-ros-
tély, hallasvédd, munkavédelmi keszty().

« Soha ne hasitson olyan rénkdket, amelyek szege-
ket, drotokat vagy egyéb targyakat tartalmaznak.
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* A mar széthasitott fa és faforgacs veszélyes « Kerilje a gép véletlen iizembe helyezését: a dugos
munkateret hoz létre. Fennall a megbotlas, az csatlakozé a csatlakozé aljzatba valé bevezetése-
elcsUszas vagy a leesés veszélye. Mindig tartsa kor nem szabad megnyomni a bekapcsol6 gombot.
rendben a munkateret. Hasznalja az izemeltetési utasitasban ajanlott szer-

» Bekapcsolt gépnél soha ne helyezze kezeit a gép szamot. lly médon biztosithatja, hogy gépe mindig
mozgo alkatrészeire. optimalis teljesitménnyel mikodjon.

+ Csak olyan fakat hasitson, amelyek legfeljebb 55 * Akezét tartsa tavol a munkaterilettél, ha a gép lze-
cm hosszuak. mel.

Figyelmeztetés! Ez az elektromos kéziszerszam 7. Technikai adatok

mikoédés kozben elektromagneses mezét képez. Ez

a mezd bizonyos kérilmények kdzott befolyasolhatja

az aktiv és passziv orvosi implantatumok miikédését.

Motor 230V~ /50 Hz

A sl ss haldl srilések sivének cskk Felvételi teljesitmény P1 3000 W
stlyos és haldlos sériilések veszélyének csokken-
 STYos es A . yenex ! , Leadasi teljesitmény P2 2200 W
tése érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implanta- - "
1z . . . Uzemmod *S6 40%
tumokkal él6 személyek az elektromos kéziszerszam - —
kezelése el6tt kérjék ki orvosuk és az implantatum Fordulatszam 2800 min
gyartéjanak véleményét. Méretek H x Sz x M 845 x 935 x 1500 mm
Asztal magassaga 800 mm
Maradék kockazatok Munkamagassag 940 mm
A gép a technika mai allasa és az elfogadott biz- Fa hossza min. - max. 100 - 550 mm
tonsagtechnikai szabalyok szerint késziilt. Ennek Fa atméréje min. - max. 80 - 300 mm
ellenére munka koézben felléphetnek egyedi mara- Hasité eré max. 8 t*
dék kockazatok. -
s . . . Hengerloket 485 mm
* A hasitészerszam szakszer(itlen vezetésekor vagy —
a fa szakszeritlen felhelyezésekor sérilésveszély Henger eléremenet 31cmfs
fenyegeti az ujjakat és kezeket. Henger hatramenet 17,3 cm/s
+ Szakszeriitlen tartas vagy vezetés esetén a kisodro- Olajmennyiség 41
dé munkadarab sériiléseket okozhat. Témeg 109,9 kg

+ Ha nem megfelelé elektromos csatlakozévezetéke-
ket hasznal, az aram veszélyeztetheti az egészsé-
gét.

+ A fa kildnleges tulajdonsagai (agak, egyenetlen
alak stb.) veszélyeket hordoznak magukban.

* Ezen tulmenéen minden meghozott évintézkedés
ellenére vannak nem nyilvanvalé maradék kocka-
zatok. A maradék kockazatok minimalizalhatok, ha
Osszességében betartja a ,Biztonsagi utasitasok” a
,Rendeltetésszeri hasznalat” c. fejezetek, valamint
a kezelési utmutato tartalmat. Zajok

* Nem elGirasszerli villamos csatlakozévezetékek A Figyelmeztetés: A zaj sulyos kdvetkezményekkel
hasznalatakor aramiités veszélye all fenn. jarhat az egészség tekintetében. Ha a gép zaja megha-

+ Miel6tt a beadllitasi és karbantartasi munkakat meg- ladja a 85 dB értéket, akkor kérjik, viseljen megfeleld

A miszaki valtozasok jogat fenntartjuk!

*S6 40% Uzemmodd, idészakos, szakaszos miikodés
az inditasi folyamatnak a motor melegitésére gyakorolt
hatasa nélkil. Az Gzemelés az elindulasi id6bdl, egy
allando terhelési id6bdl és egy uresjarati idébél all.

A mikodési id6 10 perc, a relativ bekapcsolasi id6é a
miikodési id6 40%-a.

kezdené, kapcsolja ki a Start gombot és hluzza ki a hallasvédét.
hélézati csatlakozot.
* Minimadlisra csokkentheték azonban a ,Biztonsagi Zajértékek

utasitasok”, a ,Rendeltetésszer(i hasznalat” és a

L,» hangteljesitményszint 93,6 dB
kezelési utmutaté egyuttes betartasaval.

L, hangnyomasszint 77,8 dB

K bizonytalansag 3dB

WA/pA
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8. Kicsomagolas

Nyissa ki a csomagolast és dvatosan vegye ki a ké-
sziléket.

Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a csoma-
golasi / szallitasi biztositasokat (ha vannak ilyenek).
Ellenérizze, hogy teljes-e a szallitmany.

Ellendrizze a készllék és a kiegészité alkatrészek
szallitas soran keletkezett séruléseit.

Reklamacio esetén azonnal értesitse a beszallitot.
Utdlagos reklamaciokat nem fogadunk el.

Lehet&sége szerint a garancia érvényességének letel-
téig 6rizze meg a csomagolast.

A hasznalatba vétel el6tt ismerje meg a gépet a keze-
lési Gtmutatobdl.

Tartozékként, valamint kop6 és pétalkatrészként csak
eredeti alkatrészeket hasznaljon. Pétalkatrészeket
szakkeresked6jénél vasarolhat.

Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a gép
tipusat és gyartasi évét.

A FIGYELEM

A késziilék és a csomagoléanyag nem gyerekjaték!
A gyerekek ne jatsszanak a miianyag zacskokkal,
foliakkal és apro alkatrészekkel! Fennall a lenyelés
és fulladas veszélye!

9. Felépités / Belizemeltetés el6tt

9.1 Kerekek felszerelése (7. abra)
(A tartozékzacsko)

* Dugja be a csapszeget a kerékbe (7).

+ Helyezzen fel két kiegészitd alatétet.

* Most dugja be a csapszeget a furatba, amely a hasi-
toék alulsé részén talalhato (3. abra).

* Most régzitse a csapszeget egy alatéttel és egy ru-
g6s dugoval.

» Végezetil helyezze fel a kis disztarcsat.

+ Ismételje meg a folyamatot a masik oldalon is.

9.2 Az asztal felszerelése (5. abra)

+ Csavarozza ki a csillagmarkolatt csavart (4. abra)

* Most hajtsa ki mindkét oldals¢ lerakoét (11) az 5. abra
szerint.

* Most helyezze be az asztalt a szamara kijeldlt régzi-
tébe (6 abra (1)), majd hizza meg Ujra az elézetesen
kicsavarozott csillagmarkolatu csavart (6. abra (2)).

9.3 Teljes miikodtetdé karok dsszeszerelése (10) (B
tartozék zacsko)

* Tavolitsa el az el6szerelt csapszeget (7. (C) abra).

* Zsirozza meg fent és lent a lemezpantokat.

* Vezesse a komplett kezel6kart az arra kijeldlt pozi-
cidba (7. abra (1)).

* Vezesse az (A) kezel6kart a (B) kapcsoléhimbaba
(7. abra (2)).

* Biztositsa a komplett kezel6karokat a csapszeggel
(C), majd régzitse azt egy rugdés dugdval.

« A fent ismertetett médszerrel rogzitse a masik kez-
el6kart a masik oldalon.

9.4 Villak felszerelése (C tartozékzacsko)

» ROgzitse a kiegészitd rogzitéket (D) két-két keresz-
tfejii csavarral, alatéttel és anyaval a villakra (8.
abra). Ugyeljen ra, hogy a nagyobb kiegészit régzi-
t6t a bal villara (4) rogzitse.

* Helyezze az allithaté villakat a mar felhegesztett
hatlapu anyakra, majd régzitse ezeket a melléklet
csillagmarkolatt csavarokkal és alatétekkel (8. abra)

« Figyelem! A villakon elhelyezett fogaknak a felszere-
Iést kdvetden egymas felé kell néznie (9. Abra).

A FIGYELEM!
Az lizembe helyezés el6tt feltétleniil szerelje 6ssze
teljesen a késziiléket!

10. Uzembe helyezés

Uzembe helyezés elétt régzitse a padldhoz a hasitét
M10-es csavarokkal, a 15. Abranak megfeleléen.

Gyd6z6djon meg arrol, hogy hianytalanul és az el&ira-

soknak megfeleléen szerelték 6ssze a gépet. Minden

egyes hasznalat el6tt ellenérizze:

* A csatlakozévezetékek sérilt helyeit (szakadasok,
vagasok és hasonldk),

* A gép esetleges sériléseit,

» Hogy az 6sszes csavar szorosan meg van-e hlzva,

* A hidraulika szivargasi helyeit és

* Az olajszintet.

Az olajszint ellenérzése (13 abra)

A hidraulikaberendezés egy zart, olajtartallyal, olaj-
szivattyuval és vezérl6szeleppel rendelkezé rendszer.
Rendszeresen, minden egyes lizembe helyezés el6tt
ellen6rizze a kendolaj szintjét. A tul alacsony olajszint
az olajszivattyu sérulését okozhatja. Az olajszint mé-
réséhez teljesen csavarozza be a nivépalcat.
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Funkcionalis teszt
Minden hasznalat el6tt egy funkcionalis tesztet el kell
végezni.

Lépés: Eredmény:

Mindkét fogantyd A hasitékés lefelé sullyed —

lenyomasa. kb. 10 cm-rel az asztal folé.
Az egyik fogantyl | A hasitékés megall a kivalasz-
elengedése. tott helyzetben.

Mindkét fogantyu
elengedése.

A hasitékés visszamegy a
fels6 helyzetbe

Minden egyes hasznalat el6tt végezze el az olaj-
szint vizsgalatat. Lasd a , Karbantartas” cimii fe-
jezetet!

Légtelenités (14 abra)

A hasitégép Uzembe helyezése el6tt Iégtelenitse a hid-

raulikaberendezést.

+ Oldja ki néhany fordulattal az (6) légtelenité sapkat,
hogy a leveg6 tavozhasson az olajtartalybdl.

+ Uzem kézben hagyja nyitva a sapkat.

* A hasitogép mozgatasa el6tt zarja vissza a sapkat,
kulénben kifolyhat az olaj.

Ha nem légteleniti a hidraulikaberendezést, akkor a
bezart levegd a témitések, és ezzel a hasitégép séri-
lését okozza.

Loketkorlatozas rovid munkadarab esetén, 10 abra

Hasitokés alsé helyzete: kb. 10 cm-rel a hasitéasztal

felett

» Vigye a kivant helyzetbe a hasitokést.

* Engedje el az egyik kezel6kart.

» Kapcsolja ki a motort.

* Engedje el a masodik kezel6kart.

+ Csavarozza ki a csillagmarkolatt csavart (10a).

* Mozgassa felfelé a (8) I6ketbeallité rudat, mig a
rugé meg nem allitja.

* Ismét huzza meg a csillagmarkolatu csavart (10a).

» Kapcsolja be a motort.

» Ellenérizze a felsé helyzetet.

Be-/kikapcsolas (12)

Bekapcsolashoz nyomja meg a zéld gombot.
Kikapcsolashoz nyomja meg a piros gombot.
Megjegyzés: Egyszeri be- és kikapcsolassal minden
egyes hasznalat el6tt ellenérizze a be-/kikapcsold
egység mikodését.

Ujraindulasi biztositék aramkimaradas esetén
(nullfesziiltség-kioldo)

Aramkimaradas, a csatlakozédug6 akaratlan kihtzasa
vagy a biztositék meghibasodasa esetén automatiku-
san kikapcsol a készilék.

Visszakapcsolashoz nyomja meg Ujra a kapcsoléegy-
ség z6ld gombjat.

Hasitas

* Helyezze az asztalra a fat, mindkét fogantyu-
val tartsa szorosan, nyomja lefelé a fogantyukat,
majd amint a hasitokés a faba hatol, tolja kifelé a
fogantyukat, mikézben lefelé nyomja 6ket. Ezzel
megakadalyozhato, hogy nyomas hasson a kezel6-
karok.

» Csak egyenesen leflirészelt fadarabokat hasitson.

« Fuggélegesen hasitsa a fat.

* Soha ne végezze fekvé vagy merédleges helyzet-
ben a fat.

« Viseljen megfeleld keszty(t a hasitashoz.

Figyelem! Az oldalsé lerakdasztalokat nem szabad
hasité alatétként/hasitoasztalként hasznalni.

A munka befejezése

« Vigye az als¢ allasba a hasitokést.

* Engedje el az egyik kezel6kart.

+ Kapcsolja ki a készliléket, és huzza ki a halozati
csatlakozédugét.

* Zarja le a légtelenitd csavart.

+ Tartsa be az altalanos karbantartasi eléirasokat.

11. Elektromos csatlakoztatas

A telepitett elektromos motor Gizemkészen csatlako-
zik. A csatlakozas megfelel a vonatkoz6 VDE és DIN
rendelkezéseknek.

A vasarlé altal hasznalt halozati csatlakozo, valamint
az dltala hasznalt hosszabbité vezeték is feleljen meg
ezeknek az eléirasoknak.

+ A termék megfelel az EN 61000-3-11 szabvany
el6irasainak és kilonleges csatlakoztatasi feltéte-
lek vonatkoznak ra. Ez azt jelenti, hogy szabadon
valasztott, tetszéleges csatlakozasi pontok hasz-
nalataval nem engedélyezett a termék hasznalata.

* A kedvezétlen haldzati kdrilmények a készllék at-
meneti fesziltség-ingadozasahoz vezethetnek.
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+ A terméket kizarélag olyan csatlakozasi pontokkal
hasznadlatra tervezték, amelyek
a) a maximalisan megengedett ,Z” hal6zati imp dan-
ciat (Zmax = 0,354 Q) nem haladjak meg, vagy
amelyek

b) tartés aramterhelhet6sége fazisonként legalabb
100 A.

* Felhasznaléként meg kell gy6z6dnie arrdl - szliikség
esetén az aramszolgaltato vallalattal egyeztetve -,
hogy a csatlakoztatasi pont, amelynél a terméket
Uzemeltetni kivanja, a két, a) és b) kdvetelmény va-
lamelyikének megfelel.

Sériilt elektromos csatlakozévezetékek
Az elektromos csatlakozdvezetékek szigetelése gyak-
ran megsériil.

Ennek oka lehet:

+ Nyomasi helyek, ha a csatlakozévezetéket ablak-
vagy ajtoréseken keresztil vezeti.

» Torési helyek a csatlakozovezetékek szakszer(tlen
rogzitése vagy vezetése miatt.

* Vagasi helyek a csatlakozévezetéken valo athajtas
miatt.

+ Szigetelés sériilése a fali csatlakozoéaljzatbol vald
kiszakitas miatt.

* Repedések a szigetelés dregedése miatt.

Ne hasznaljon ilyen sériilt elektromos csatlakozéveze-
tékeket, mivel hasznalatuk a szigetelés sérilése miatt
életveszélyes.

Rendszeresen ellenérizze, hogy nem sériiltek-e az
elektromos csatlakozévezetékek. Ugyeljen arra, hogy
ellen6rzéskor a vezeték ne csatlakozzon a halézatra.
Az elektromos csatlakozovezetékek feleljenek meg
a vonatkozé VDE és DIN rendelkezéseknek. Csak
HO7RN jel6lésii csatlakozovezetékeket hasznaljon.

A csatlakozdvezeték tipusanak megnevezését a veze-
téken fel kell tintetni.

Egyfazisu valtéaramud motor esetén a magas (3000
watt feletti) inditasi arammal rendelkezé gépekhez C
16A vagy K 16A biztositék hasznalatat javasoljuk!

Valtéaramua motor 230 V~/ 50 Hz

Halozati fesziiltség: 230 V~/ 50 Hz.

A haldzati csatlakoz6 és hosszabbitd vezeték Gteresek
legyenek = 3 fazis, N és védo6fold (1/N/PE).

A 25 méternél révidebb hosszabbité vezetékek ke-
resztmetszete 1,5 négyzetmilliméter legyen.

A haldzati csatlakozas maximalisan 16 A-re van lebiz-
tositva.

12. Tisztitas

Figyelem!
Minden tisztitdsi munkalat el6tt huzza ki a halozati
csatlakozédugot.

Azt javasoljuk, hogy a késziiléket minden hasznalat
utan tisztitsa meg.

Idénként tordlje le egy kendével a forgacsot és a port
a géprol.

Rendszeresen tisztitsa meg a készlléket egy nedves
ruhaval és egy kis ken6szappannal. Ne hasznaljon
tisztitd- vagy oldészereket, mivel ezek kikezdhetik a
késziilék mianyag alkatrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne
juthasson viz a késziilék belsejébe.

13. Szallitas

A hasitéogép szdllitdsdhoz mozgassa teljesen le az
hasitokést. A hasitéoszlopnal, a fogantyu segitségé-
vel enyhén billentse meg a hasitégépet, mig a kerekre
nem dél, és ekkor megkezdheti a mozgatast. 11 abra

14. Tarolas

A késziiléket és tartozékait sotét, szaraz és fagymen-
tes helyen, gyermekektél elzarva tarolja. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30°C kdzott van.

Az elektromos szerszamot az eredeti csomagolasa-
ban tarolja.

Takarja le az elektromos szerszamot, ezzel védve
portdl és nedvességtdl. A kezelési utmutatét az elekt-
romos szerszammal egytt 6rizze meg.

15. Karbantartas

Figyelem!
Minden karbantartasi munkalat el6tt huzza ki a halézati
csatlakozodugét.

Mikor kell elvégezni az olajcserét?
Az els6 olajcserét 50 lizeméra elteltével, majd utana
500 Gzemorankeént.
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Olajcsere (12. abra)

» Teljesen huzza be a hasitéoszlopot.

- Allitson egy legalabb 6 | térfogatt tartalyt a hasi-
tégép ala.

* Lazitsa meg a nivopalcat (6).

+ Nyissa ki a (12a) leeresztd csavart, hogy kifolyhas-
son az olaj.

* Zarja vissza a (12a) leereszt6 csavart, és szorosan
huzza meg.

+ Ujra téltsén be lassan 4 | 4] hidraulikaolajat egy
tiszta tolcsér segitségével, és kdzben ellenérizze
az olajszintet.

» Ezutan ujra csavarozza vissza az nivopalcat.

Az igy nyert elhasznalt olajat szabalyszerien, a
helyi elhasznalt olaj gydjtéhelyre tavolitsa el. Tilos
az elhasznalt olajnak a talajba keriilni vagy azt a
haztartasi hulladék k6zé keverni.

HLP 32 sorozatu olaj hasznalatat javasoljuk

Hasitészar A hasitégép szarat minden egyes tzem-
be helyezés elétt enyhén zsirozza be. Ezt az eljarast
5 Uzemodranként ismételje meg. Vékony rétegben hord-
jon fel zsirt vagy olajspray-t. A szarnak nem szabad
szarazon jarnia.

Hidraulikaberendezés

A hidraulikaberendezés egy zart, olajtartallyal, olajszi-
vattyaval és vezérlészeleppel rendelkez6 rendszer. A
gyarban teljesen 0sszeszerelt rendszert nem szabad
maodositani vagy manipuldlni.

Rendszeresen ellendrizze az olajszintet.

A tdl alacsony olajszint az olajszivattyu sérulését
okozza. Rendszeresen ellenérizze a hidraulikus csat-
lakozasok és csavarkotések tOmitettségét — adott
esetben huzza utan 6ket.

Az elektromos berendezések
Az elektromos berendezések csatlakoztatasat és javi-
tasat csak villamossagi szakember végezheti.

Kérdései esetén az alabbi adatokat kell megadni:
* Motor aramtipusa

* Gép tipuscimkéjének adatai

* Motor tipuscimkéjének adatai

Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdvetke-
z8 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek, illetve a kdvetkez6 alkatrészekre haszna-
lati anyagokként van sziikség.

Kopdalkatrészek*: hasité ékvezetdk, hidraulikaolaj,
hasité ék

* nem szerepel kételezéen a szallitott elemek kozott!
Poétalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktol
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté
QR-kédot.
16. Artalmatlanitas és ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkoz6 megjegyzések

A csomagol6anyagok tjrahaszno-
= 2 sithatok. Kérjik, artalmatlanitsa a

Ny 5
csomagolasokat kdérnyezetbarat
maodon.

&

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarél (térvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai
Ef berendezések nem mindsiilnek kommuna-

lis hulladéknak, hanem szelektiven gyiij-
tendok, illetve le kell adni 6ket artalmatlani-
tasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek régzitett médon telepitve a készulék-
be, leadas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitdsat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozé térvény szabalyozza.

* Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznaldjat térvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

» Avégfelhasznal6 sajat maga viseli a felel6sséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitando készulékrél!

« Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
mindsllnek kommunalis hulladéknak, és kilon kell
Oket artalmatlanitani.

* A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvevShelyeken lehet dijmentesen
leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyijtéhelyek
(kertleti, illetve telepulési hulladékudvarok)
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- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely- .
szine (telephellyel rendelkezé vagy online forgal-
mazo), amennyiben a kereskedd kotelezheté a
visszavételre, vagy 6nkéntesen vallalja azt.

- Készulékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
cm-t élhosszisagot meg nem haladé leselejte- .
zett berendezést anélkil lehet téritésmentesen
visszavinni a gyarténak, hogy el6tte Uj készulé-
ket vasarolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja
8ket az On kozelében talalhatd illetékes gydjts-
helyen is.

- A gyartok és forgalmazok tovabbi, kiegészité
visszavételi rendelkezéseirél az adott szolgaltatd
tgyfélszolgalatan tajékozédhat.

17. Hibaelharitas

Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt Uj
elektronikai berendezést a gyartétol, akkor végfel-
hasznaléként a gyartétol kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarté tgyfélszolgalataval.

A fentebb kdzdltek csak azokra a berendezésekre
vonatkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepi-
tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurd-
pai iranyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Union
kivili orszagban a fentiektdl eltéré rendelkezések
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.

A kdvetkez6 tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak modjat arra az esetre, ha az On
altal vasarolt gép nem miikédne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikertl lokalizalni és orvosolni, forduljon

az illetékes szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges okok

Nincs tapfesziltség

Megoldas

Ellendrizze, hogy van-e tapellatas a
vezetékekben

Nem indul a hidraulikus

szivattyu .
Kikapcsolt a motor

termokapcsoldja

Hagyja lehiilni a motort kikapcsolt allapotban,
és egy id6 utan inditsa Ujra. A h6kapcsolé

a hitési folyamat soran automatikusan ujra
bekapcsol.

Alacsony olajszint

Ellendrizze az olajszintet, és tltse utan az
olajat

Az oszlop nem mozog Az egyik kar nincs

oszlop nem mozog lefelé helytelen a motor forgasiranya

lefelé csatlakoztatva Ellendrizze a karok régzitését
Szennyez&dés a sinekben Tisztitsa meg az oszlopot
Elindul a motor, de az Valtakozo aram esetén

Ellenérizze és allitsa at a motor forgasiranyat
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole bez-
pieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia ryzyka

i nie mogg zastgpi¢ prawidtowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

Przed uruchomieniem nalezy
przeczytac niniejszg instrukcje eks-
ploatacji i przestrzegaé wskazowek
dotyczgcych bezpieczenstwal

Poprawnie utylizowac stary olej
(oddawa¢ do miejscowych punktéw
zbiorki starego oleju). Wylewanie
starego oleju na ziemie lub mieszanie
go z odpadami jest zabronione.

©
®

Zakaz palenia w obszarze
roboczym

Demontowanie lub modyfikowanie
oston i zabezpieczen jest zabronione.

Uzywac¢ rekawic roboczych

W obszarze roboczym maszyny moze
przebywac tylko operator. Pilnowaé,
aby osoby postronne oraz zwierzeta
domowe i uzytkowe nie podchodzity do
strefy zagrozenia (muszg zachowywaé
odlegtos$¢ co najmniej 5 m).

Stosowac okulary ochronne. Po-
wstajgce w trakcie pracy iskry lub
wyrzucane przez produkt odtamki,
widry i pyty moga sie przyczyni¢ do
utraty widocznosci.

Nie wyjmowac¢ zakleszczonych pni
wiasnymi rgkoma.

Zaktada¢ obuwie zabezpieczajgce
przed wypadkami

Uwaga! Przed rozpoczeciem
czynnosci zwigzanych z naprawg,
konserwacja i czyszczeniem
zatrzymac silnik i wyciagna¢ wtyczke
sieciowq.

Nie dopuszcza¢ do rozlania sig oleju
hydraulicznego na ziemi

Niebezpieczenstwo przeciecia

i zgniecenia; nigdy nie dotykac¢
niebezpiecznych miejsc, gdy néz
tuparki jest w ruchu.

Utrzymywac porzadek w obszarze
roboczym! Nieporzadek moze by¢
przyczyng wypadkow!

Wysokie napigcie, zagrozenie zycia!

Maszyne musi obstugiwaé tylko
jedna osobal!

Przed rozpoczeciem pracy odkreci¢ o
okoto 2 obroty $rube odpowietrzajaca.
Przed transportem jg dokrecié.

Ostroznie! Ruchome narzedzia!

H
N

Nie przewozi¢ urzgdzenia w pozycji
lezacej!

Miejsca w niniejszej instrukcji obstu-
gi, ktére dotyczg bezpieczenstwa
uzytkownika, zostaty oznaczone
nastepujgcym znakiem

]

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi
europejskimi dyrektywami.

AA

Produkt jest zgodny z
obowigzujgcymi serbskimi
dyrektywami.
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1. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujgca ustawg o odpowiedzialnosci

cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-

dy powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to urzadze-

nie w przypadku:

* nieprawidtowej obstugi,

* Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi

» Naprawy wykonywane przez osoby trzecie, nieauto-
ryzowanych specjalistow

* Montaz i wymiana nieoryginalnych czesci zamien-
nych

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem

» awarii instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania krajowych przepiséw elektrycznych oraz
postanowien VDE.

Przestrzegac:

Przed przystgpieniem do montazu i uruchomienia
przeczytac caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania
sie z urzgdzeniem i wykorzystania mozliwosci uzytko-
wania go zgodnie z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazoéwki doty-
czace bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z
niniejszym urzadzeniem oraz sposobu unikania za-
grozen, oszczednosci kosztéw napraw, redukcji cza-
séw przestoju i zwigkszenia niezawodnosci i trwatosci
urzadzenia.

Dodatkowo oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi nalezy przestrzegac
przepisow danego kraju obowigzujgcych dla eksplo-
atacji urzadzenia.

Instrukcje obstugi przechowywaé przy urzgdzeniu, w
torebce plastikowej chronigcej przed zanieczyszcze-
niem i wilgocig. Kazda osoba obstugujgca musi prze-
czytac jg przed przystapieniem do pracy i doktadnie jej
przestrzegad.

Przy urzadzeniu moga pracowac¢ wytgcznie osoby, kto-
re zostaty przeszkolone w zakresie uzytkowania urza-
dzenia i poinstruowane o zwigzanych z tym zagroze-
niach. Przestrzega¢ ustawowego wieku minimalnego.

Oprécz wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepiséw danego kraju nalezy przestrzega¢ ogélnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych eksploata-
cji maszyn o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki ani szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia

Uchwyty transportowe

Klin rozdzielnik

Podtuznica tuparki

Regulowane tapy

Stot

Pretowy wskaznik poziomu oleju
Kota

Pret regulacji skoku

9. Uchwyt do obstugi

10. Drazki sterujgce, kompl.

11. Stoét odktadczy (boczny)

12. Kombinacja przetgcznikéw / wtyczek
13. Silnik

14. Pokrycie

© NGO ®N =

Zakres dostawy

tuparka

Drazki sterujgce
Regulowane tapy
Dodatkowe uchwyty

Kota

Torebka (A,B,C)

Instrukcja obstugi

Stot ze stotami odktadczymi

IOTMUO®>

b

Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Maszyne wolno uzytkowaé wytacznie zgodnie z jej
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z
tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada
uzytkownik/operator, a nie producent.
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Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania
zalicza sie réwniez przestrzeganie wskazéwek doty-
czacych bezpieczenstwa, a takze instrukcji montazu
i wskazowek dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji
obstugi.

Osoby obstugujgce i konserwujace maszyne musza
dobrze zna¢ jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane
o ewentualnych zagrozeniach.

Ponadto nalezy jak najdoktadniej przestrzegaé obo-
wigzujacych przepiséw dotyczacych zapobiegania nie-
szczesliwym wypadkom.

Wszelkie inne ogdlne zasady z dziedziny medycyny
pracy i inzynierii bezpieczenstwa muszg by¢ prze-
strzegane.

Samowolne modyfikacje maszyny wykluczajg odpo-
wiedzialno$é producenta za spowodowane tym szko-
dy.

Maszyne wolno uzytkowa¢ wytgcznie z oryginalnymi

czes$ciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.

Przestrzega¢ wskazowek producenta dotyczgcych

bezpieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw

podanych w rozdziale Dane Techniczne.

* Hydrauliczna tuparka klinowa do drewna jest prze-
znaczona do pracy wytacznie w pozycji pionowej i
kawatki drewna moga by¢ roztupywane tylko pio-
nowo zgodnie z kierunkiem wtékien. Wymiary tupa-
nych kawatkéw drewna:

Dtugos$¢ drewna min. - maks.: 100 - 485 mm
Dtugos$¢ drewna min. — maks.: 80 - 300 mm

+ Nigdy nie tupa¢ drewna w pozycji poziomej lub w po-
przek kierunku wiékien.

* Przestrzega¢ wskazéwek producenta dotyczgcych
bezpieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw
podanych w rozdziale Dane techniczne.

* Przestrzega¢ odnosnych przepiséw bezpieczen-
stwa pracy oraz pozostatych, ogdlnie uznanych za-
sad bezpieczenstwa technicznego.

» Uzytkowanie, konserwacja i naprawa maszyny sg
dozwolone wytgcznie dla oséb, ktére zostaty wy-
kwalifikowane w tym zakresie i poinformowane o
zagrozeniach. Samowolne modyfikacje maszyny
wykluczajg odpowiedzialno$¢ producenta za wyni-
kajgce stad szkody.

* Maszyne wolno uzytkowaé wytgcznie z oryginalnym
wyposazeniem i oryginalnymi narzedziami produ-
centa.

+ Kazde uzycie wykraczajgce poza wyzej podane
jest uwazane za niezgodne z przeznaczeniem. Za
wynikajace stad szkody producent nie odpowiada;
ryzyko ponosi wytgcznie uzytkownik.

Nalezy pamigta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem na-
sze urzadzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialno$ci w przypadku, gdy
urzadzenie jest stosowane w zaktadach komercyjnych,
rzemieslIniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.

5. 0Ogodlne wskazéwki dotyczace bez-
pieczenstwa

OSTRZEZENIE: Podczas stosowania elektrona-
rzedzi nalezy przestrzega¢ wymienionych ponizej
podstawowych zasad bezpieczenstwa, aby zmniej-
szy¢ ryzyko pozaru, porazenia pradem i obrazen
ciata. Przeczyta¢ wszystkie instrukcje przed przy-
stapieniem do postugiwania sie tym narzedziem.

* Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpieczen-
stwa i wskazoéwek dotyczacych zagrozen umiesz-
czonych na maszynie.

* Wszystkie wskazéwki dotyczgce bezpieczenstwa i
zagrozen, umieszczone na maszynie nalezy utrzy-
mywac w stanie czytelnym.

* Nie wolno demontowa¢ lub powodowac bezuzytecz-
nosci urzagdzen zabezpieczajgcych przy maszynie.

« Sprawdzi¢ przewody przytgczeniowe sieci. Nie
stosowac uszkodzonych przewodoéw przytgczenio-
wych.

* Przed uruchomieniem sprawdzi¢ prawidtowe dziata-
nie obstugi oburgczne;j.

» Operator musi mie¢ ukonczone 18 lat. Osoby uczg-
ce sie muszg mie¢ ukoriczone minimum 16 lat, jed-
nak mogg pracowac przy maszynie wytgcznie pod
nadzorem.

* Podczas pracy nosi¢ rekawice robocze.

» Ostroznie podczas pracy: Niebezpieczenstwo od-
niesienia obrazen palcéw i dtoni ze strony obraca-
jacego sie narzedzia rozdzielajgcego.

* Do rozdzielania ciezkich lub nieporecznych czesci
nalezy stosowa¢ odpowiednie $rodki pomocnicze
do podpierania.

* Prace zwigzane z przezbrojeniem, nastawa i czysz-
czeniem, a takze konserwacjg i usuwaniem usterek
nalezy przeprowadzac tylko przy wytgczonym silni-
ku. Wyjaé wtyczke sieciowa!

« Instalacje, naprawy i prace konserwacyjne przy in-
stalacji elektrycznej mogg byé wykonywane wytgcz-
nie przez specjalistow.

» Po zakonczeniu naprawy lub konserwacji nalezy na-
tychmiast zamontowac¢ z powrotem wszystkie urzg-
dzenia ochronne i zabezpieczajace.
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* Przed opuszczeniem stanowiska pracy wytaczy¢
silnik. Wyja¢é wtyczke sieciowa!

6. Dodatkowe wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

+ tuparke klinowag musi obstugiwa¢ tylko jedna oso-
ba.

+ Nalezy stosowa¢ wyposazenie ochronne (okulary
ochronne/ostona oczu, rekawice ochronne, obuwie
ochronne), aby chroni¢ sie przed mozliwymi obra-
zeniami ciata.

+ Nigdy nie roztupywac pni, ktére zawierajg gwozdzie,
drut lub inne przedmioty.

* Roztupane drewno i wiéry drewniane stwarzajg za-
grozenie w obszarze roboczym. Istnieje niebez-
pieczenstwo potknigcia sie, poslizgnigcia sie lub
upadku. Utrzymywac¢ zawsze porzgdek w obszarze
roboczym.

* Nigdy nie ktasé dtoni na ruchomych elementach,
gdy maszyna jest wtgczona.

* Roztupywac¢ tylko kawatki drewna o diugosci do
55 cm.

Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wytwa-
rza podczas pracy pole elektromagnetyczne. Pole to
moze w pewnych okoliczno$ciach wptywac negatyw-
nie na aktywne lub pasywne implanty medyczne. W
celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub $miertelnych
obrazen, osobom z implantami medycznymi przed
uzyciem narzedzia elektrycznego zalecamy konsulta-
cje z lekarzem i producentem.

Ryzyka szczatkowe

Maszyna zostala skonstruowana zgodnie z naj-

nowszym stanem techniki i uznanymi zasadami

techniki bezpieczenstwa. Jednak podczas pracy
mogq sie pojawi¢ poszczegolne ryzyka szczatko-
we.

» Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen palcéw i
dtoni ze strony narzedzia roztupujgcego w przypad-
ku nieprawidtowego prowadzenia przedmiotu obra-
bianego.

* Obrazenia w wyniku wyrzuconego przedmiotu obra-
bianego w przypadku nieprawidtowego zamocowa-
nia lub prowadzenia.

» Zagrozenie spowodowane pradem w przypadku sto-
sowania nieprawidtowych elektrycznych przewodow
przytaczeniowych.

* Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokow,
mogag sie pojawic ukryte ryzyka szczatkowe.

* Ryzyka szczgtkowe mozna zminimalizowa¢ prze-
strzegajac rozdziatu ,Wskazoéwki bezpieczenstwa”
oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak
i catej instrukcji obstugi.

« Zagrozenie zdrowia spowodowane prgdem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewodoéw przytgczeniowych.

* Przed podjeciem prac nastawczych lub konserwa-
cyjnych zwolni¢ przycisk Start i wyciggna¢ wtyczke
sieciowa.

* Unika¢ przypadkowego uruchomienia maszyny:
Podczas wktadania wtyczki do gniazdka, wtgcznik/
wytgcznik nie moze by¢ wcisniety.

« Stosowac narzedzie zalecane w niniejszej instrukcji
obstugi. W ten sposéb zapewni sie optymalng wy-
dajnos$¢ maszyny.

* Nie zbliza¢ rak do obszaru roboczego, gdy maszyna
jest uruchomiona.

7. Dane techniczne

Silnik 230V~ /50 Hz
Moc pobierana P1 3000 W
Moc oddawana P2 2200 W
Tryb pracy *S6 40%
Predkos$¢ obrotowa silnika 2800 min!
Wymiary dt. x szer. X wys. 845 x 935 x 1500 mm
Wysokos$¢ stotu 800 mm
Wysokos$¢ robocza 940 mm
agjlg;éé drewna min. - 100 - 550 mm
agfso_éé drewna min. — 80 - 300 mm
Moc maks. 8t*
Skok sitownika 485 mm
Predkos$¢ na wlocie 3,1 cm/s
Predkos$¢ na wylocie 17,3 cm/s
llo$¢ oleju 41
Waga 109,9 kg

Zmiany techniczne zastrzezone!

*Tryb pracy S6 40%, praca okresowa dtugotrwata.
Eksploatacja sktada sig z czasu rozruchu, z czasu pra-
cy pod statym obcigzeniem i z czasu biegu jatowego.
Czas pracy wynosi 10 min, wzgledny czas wigczenia
wynosi 40% czasu pracy.
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Hatas

A Ostrzezenie: Hatas moze negatywnie oddziatywac
na zdrowie. Jezeli hatas wytwarzany przez maszy-
ne przekracza 85 dB, nosi¢ odpowiednie nauszniki
ochronne.

Parametry hatasu

Poziom mocy akustycznej L, 93,6 dB
Poziom ci$nienia akustycznego LpA 77,8 dB
Niepewnos¢ K 3dB

WA/pA

8. Rozpakowanie

Otworzy¢ opakowanie i wyjg¢ ostroznie urzadzenie.
Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpieczenia
opakowania/transportowe (jesli wystepuja).
Sprawdzié, czy zakres dostawy jest kompletny.
Sprawdzi¢ urzadzenie i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen w trakcie transportu. W przypadku
reklamacji natychmiast poinformowac o tym dostawce.
Pd&zniejsze reklamacje nie bedg uznawane.

W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do zakon-
czenia okresu gwarancyjnego.

Przed zastosowaniem urzgdzenia zapoznaé sie z nim
na podstawie instrukcji obstugi.

W przypadku akcesoriéw i czesci zuzywalnych i za-
miennych stosowac¢ wytgcznie oryginalne czesci. Czg-
$ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybutora.
Przy zamoéwieniach podawac¢ nasze numery artykutéw
oraz typ i rok produkcji urzgdzenia.

A UWAGA!

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wol-
no bawi¢ sie workami z tworzywa sztucznego, fo-
liami i drobnymi elementami! Istnieje niebezpie-
czenstwo potkniecia i uduszenia!

9. Montaz/ Przed uruchomieniem

9.1 Montaz két (7) (torebka A)

* Przetozy¢ sworzen przez koto (7).

* Zamontowac dwie podktadki.

* Przetozy¢ sworzen przez otwory znajdujace si¢ pod
dolng czescig rozdzielacza (rys. 3).

* Zamocowac sworzen z podktadkg i przetyczka spre-
zysta.

* Na koniec zatozy¢ maty kotpak kota.

* Powtorzy¢ ten proces po drugiej stronie.

9.2 Montaz stotu (5)

¢ Poluzowa¢ $rube z chwytem gwiazdowym (rys. 4).

* Rozlozy¢ obydwie pétki boczne (11) na zewnatrz
zgodnie z rysunkiem 5.

¢ Umiesci¢ stét w przewidzianym do tego celu uchwy-
cie (rys. 6 (1)) i dokreci¢ z powrotem poluzowang
wczesniej Srube z chwytem gwiazdowym (rys. 6 (2)).

9.3 Montaz drazkoéw sterujacych kompl. (10)
(torebka B)

Uchwyty do obstugi drazkéw wskazujg na ze-

whnatrz!

* Wyjac¢ wstepnie zamontowany sworzen (rys. 7 (C)).

* Nasmarowaé naktadki blaszane na gérze i na dole.

* Wprowadzi¢ dragzek sterujgcy kompletny na przewi-
dziang pozycje (rys. 7 (1)).

* Wprowadzi¢ drazek sterujgcy (A) do dzwigni waha-
dtowej (B) (rys. 7 (2)).

e Zabezpieczy¢ drazki sterujgce kompl. sworzniem (c)
i zamocowac go przetyczka sprezysta.

* Zamocowac drugi drgzek sterujgcy zgodnie z opisa-
ng metoda po przeciwnej stronie

9.4 Montaz tap (torebka C)

e Zamocowa¢ dodatkowe uchwyty (D) przy uzyciu
kazdorazowo dwoéch wkretow z rowkiem krzyzo-
wym, podktadek i nakretek na tapach (rys. 8). Zwra-
ca¢ uwage, aby dodatkowy uchwyt zostat zamoco-
wany wigkszym wymiarem na tapie (4), tapie lewe;j.

* Utozy¢ regulowane tapy na przyspawanych nakret-
kach szesciokatnych i zamocowac¢ je dotgczonymi
$rubami z chwytem gwiazdowym oraz podktadkami
(rys. 8).

* Uwaga, zabki umieszczone na tapach muszg wska-
zywacé do siebie po montazu (rys. 9).

A UWAGA!
Przed uruchomieniem urzadzenie koniecznie cat-
kowicie zmontowac¢!

10. Uruchomienie

Przed uruchomieniem zamocowac rozdzielacz do pod-
toza przy uzyciu $rub M10, zgodnie z rysunkiem 15.

Upewni¢ sie, ze maszyna jest catkowicie i przepisowo

zmontowana. Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy

* przewody sg w poprawnym stanie (zwraca¢ uwage
na peknigcia, naciecia itp.),

* maszyna nie jest uszkodzona,

» wszystkie sruby sg poprawnie dokrecone,
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* nie ma wyciekow z instalacji hydraulicznej i
* Poziom oleju.

Kontrola poziomu oleju (rys. 13)

Instalacja hydrauliczna jest zamknietym systemem
zawierajgcym zbiornik oleju, pompe oleju i zawor ste-
rujgcy. Poziom oleju nalezy regularnie kontrolowac,
zawsze przed uruchomieniem. Zbyt niski poziom oleju
moze spowodowacé uszkodzenie pompy. Poziom oleju
musi znajdowac sig w obrebie srodkowego zaznacze-
nia na pretowym wskazniku poziomu oleju.

Kolumna tuparki musi zosta¢ przed kontrolg wsunigta,
a maszyna musi sta¢ prosto. Wkreci¢ catkowicie pre-
towy wskaznik poziomu oleju, aby dokonaé pomiaru
poziomu oleju.

Kontrola dziatania
Przed kazdym uzyciem nalezy przeprowadzi¢ kontrole
dziatania.

Dziatanie: Rezultat:

Nacisna¢ oba uchwyty N6z tuparki schodzi w
w dot doét — do wysokosci
okoto 10 cm nad stotem.

Pusci¢ jeden z
uchwytéw

N6z tuparki pozostaje w
wybranej pozycji.

Pusci¢ oba uchwyty N6z tuparki wréci do

gornej pozycji.

Przed kazdym uzyciem nalezy przeprowadzi¢ kon-
trole poziomu oleju — patrz rozdziat ,,Konserwacja”!

Odpowietrzanie (rys. 14)

Przed uruchomieniem tuparki nalezy odpowietrzy¢ in-

stalacje hydrauliczng.

» Odkreci¢ korek odpowietrznika 6 o kilka obrotow,
aby powietrze ulotnito sie ze zbiornika oleju.

» Podczas pracy korek powinien by¢ odkrecony.

* Przed przemieszczeniem tuparki nalezy dokreci¢
korek, aby nie wyciekt olej.

Nieodpowietrzenie instalacji hydraulicznej grozi uszko-
dzeniem uszczelek, a zatem tuparki przez uwiezione
powietrze!

Ogranicznik skoku do krétkiego drewna (rys. 10)

Dolna pozycja noza tuparki okoto 10 cm nad stotem

roboczym

* Doprowadzi¢ néz tuparki do wymaganej pozycji,
zwolni¢ drazek sterujacy.

* Wytaczyé silnik.

« Pusci¢ oba drazki sterujgce.

» Odkreci¢ srube z chwytem gwiazdowym (10a).

» Prowadzi¢ pret regulacji skoku (8) w gére, az zosta-
nie zatrzymany przez sprezyne.

* Ponownie dokreci¢ srube z chwytem gwiazdowym
(10a).

* Wiaczy¢ silnik.

» Skontrolowa¢ goérna pozycje.

Wiaczanie/wytaczanie (12)

Zielony przycisk stuzy do wtgczania.

Czerwony przycisk stuzy do wytgczania.

Wskazowka: Przed kazdym uzyciem skontrolowaé
dziatanie modutu witgczania i wytgczania przez jedno-
krotne wigczenie i wytgczenie.

Zabezpieczenie przed ponownym uruchomieniem
w przypadku przerwy w dostawie pradu (odcinacz
wyzwalany brakiem napiecia)

W przypadku awarii zasilania, nieumysinego wycig-
gnigcia wtyczki lub niesprawnego bezpiecznika urzg-
dzenie wytgcza sie automatycznie. W celu wigczenia
nalezy ponownie nacisng¢ zielony przycisk na module
sterowniczym.

tupanie

» Postawi¢ drewno na stole, chwyci¢ oba uchwyty i
nacisngc¢ je w dot. Gdy tylko n6z tuparki wejdzie w
drewno, rozsungé¢ uchwyty na zewnatrz, dociskajac
je réwnoczesnie w dot. Zapobiegnie to wywarciu na-
cisku na blache przytrzymujaca.

* Roztupywac tylko prosto przepitowane drewno.

* Roztupywa¢ drewno zawsze pionowo.

¢ Nigdy nie roztupywaé¢ drewna poziomo ani na
ukos.

* Podczas tupania drewna nosi¢ odpowiednie reka-
wice.

Uwaga! Boczne stoty odktadcze nie powinny by¢ uzy-
wane jako podktad rozdzielajgcy/stét rozdzielajacy.

Konczenie pracy

« Sprowadzi¢ néz tuparki do dolnej pozyciji.

» Puscic¢ jeden drazek sterujacy.

* Wytgczy¢ urzadzenie i wyjaé wtyczke przewodu
sieciowego.

« Zakrecic srube odpowietrzajaca.

* Przeprowadzi¢ przeglad zgodnie z ogélnymi wska-
zoéwkami dotyczgcymi konserwaciji
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11. Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eksplo-
atacji. Przytgcze odpowiada wtasciwym przepisom VDE
(Zwiazek Elektrykéw Niemieckich) oraz normom DIN.
Przytacze sieciowe udostepniane przez klienta oraz
przedtuzacz muszg by¢ zgodne z powyzszymi prze-
pisami.

» Produkt spetnia wymagania dyrektywy EN 61000-3-
11 i podlega szczegdélnym warunkom przytgczenia.
Oznacza to, ze zabronione jest jego podtgczanie do
dowolnie wybieranych punktéw przytgczeniowych.

* W przypadku niekorzystnych warunkéw sieciowych
urzgdzenie moze powodowacé przejsciowe wahania
napiecia.

* Produkt jest przewidziany wytacznie do zastosowa-
nia w punktach przytgczeniowych, ktére
a. nie przekraczajg maksymalnej dopuszczalnej im-

pedancji sieci ,Zmax = 0.354 Q" lub
b. posiadajg obcigzalno$ci sieci pradem ciggtym
wynoszgcg co najmniej 100 A na faze.

* Uzytkownik musi zapewnic¢, jezeli to konieczne, w
porozumieniu z zaktadem energetycznym, by punkt
przytaczeniowy, w ktérym ma by¢ eksploatowane
narzedzie, spetniat jedno z dwdch wyzej wymienio-
nych wymagan a) lub b).

Uszkodzony elektryczny przewoéd przytaczeniowy
Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-
dzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

« Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowadzo-
ne przez okna lub szczeliny w drzwiach.

» Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewodow.

* Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewody.

* Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

* pekniecia, spowodowane starzeniem sig izolacji.

Uszkodzonych przewoddéw elektrycznych nie wolno

uzywac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagraza-

ja zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowaé pod

katem uszkodzen. Pamietaé, by podczas sprawdzania

przewodu nie byt on podtgczony do sieci elektrycznej.

Przewody elektryczne muszg odpowiada¢ wiasciwym

przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)

oraz normom DIN. Stosowaé¢ wytacznie przewody

przytaczeniowe z oznaczeniem HO7RN.

Przestrzega¢ informacji znajdujacej sie na oznaczeniu
typu umieszczonym na przewodzie.

W przypadku jednofazowego silnika pradu przemienne-
go zalecamy, dla maszyn o wysokim pradzie rozrucho-
wym (od 3000 watéw), zabezpieczenie C 16A lub K 16A!

Silnik pradu przemiennego 230 V~/ 50 Hz
napiecie sieciowe 230 V~/ 50 Hz.

Przytacze sieciowe wraz z przedtuzaczem musi by¢
3-zytowe =P + N + SL. - (1/N/PE).

Przedtuzacze muszg odznaczaé sie powierzchnig
przekroju 1,5 mm?2.

Przytgcze sieciowe musi by¢ zabezpieczone bez-
piecznikiem maks. 16 A.

12. Czyszczenie

Uwaga!
Przed podjeciem wszelkich czynnosci zwigzanych z
czyszczeniem wyciggnaé wtyczke sieciowa.

Zalecamy czyszczenie urzadzenia bezposrednio po
kazdym uzyciu.

Od czasu do czasu przeciera¢ maszyne $ciereczka, by
usung¢ wiory i pyt.

Urzgdzenie powinno sie regularnie czysci¢ wilgotng
szmatkg i niewielkg iloscig mydta szarego. Nie stoso-
wacé detergentéw ani rozpuszczalnikéw, ktére mogtyby
uszkodzi¢ elementy urzgdzenia wykonane z tworzyw
sztucznych.

Zwracac¢ uwage, aby do wnetrza urzadzenia nie dosta-
fa sig woda.

13. Transport

tuparke klinowg do drewna mozna przewozi¢ dopie-
ro po opuszczeniu noza tuparki na sam dét. tuparke
przechyli¢ lekko za rekoje$¢ na kolumnie tuparki, aby
maszyna oparta sie na kotach i mozna jg byto prze-
mieszczac. (Rys. 11).

14. Przechowywanie

Urzadzenie i jego wyposazenie przechowywac¢ w miej-
scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed
mrozem oraz niedostepnym dla dzieci. Optymalna
temperatura przechowywania wynosi od 5 do 30°C.

Narzedzie przechowywaé w oryginalnym opakowaniu.

www.scheppach.com PL[117



Przykry¢ narzedzie, by chroni¢ je przed pytem lub wil-
gocig. Zachowac instrukcje obstugi narzedzia.

15. Konserwacja

Uwagal!
Przed podjeciem wszelkich czynnosci zwigzanych z
konserwacjg wyciggnaé wtyczke sieciowa.

Kiedy wymienia¢ olej?
Pierwsza wymiana oleju po 50 roboczogodzinach, po-
tem co 500 roboczogodzin.

Wymiana oleju (rys. 12)

+ Catkowicie wsunaé kolumne tuparki.

+ Podstawi¢ pod tuparke pojemnik o pojemnosci co
najmniej 61.

» Zwolni¢ pretowy wskaznik poziomu oleju 6.

* Woykreci¢ $rube spustowg oleju 12a pod zbiornikiem
oleju, aby olej mogt wyptynac.

» Dokreci¢ z powrotem $rube spustowg oleju 12a.

+ WIa¢ 4l nowego oleju hydraulicznego przez czysty
lejek.

* Przykreci¢ z powrotem pretowy wskaznik poziomu
oleju.

Poprawnie zutylizowaé¢ wylany stary olej w miej-
scowym punkcie zbiérki starego oleju. Wylewanie
starych olejow na ziemig lub mieszanie ich z odpa-
dami jest zabronione.

Zalecamy oleje serii HLP 32.

Podtuznica tuparki

Podtuznice tuparki nalezy przed uruchomieniem lekko
naoliwi¢. Ten proces nalezy wykonywa¢ co 5 roboczo-
godzinach. Nanie$¢ cienkg warstwe smaru statego lub
oleju w rozpylaczu. Podtuznica nie moze pracowac
na sucho.

Instalacja hydrauliczna

Instalacja hydrauliczna jest zamknigtym systemem
zawierajgcym zbiornik oleju, pompe oleju i zawér ste-
rujacy.

Fabrycznie zmontowany system nie moze by¢ modyfi-
kowany ani zmieniany.

Regularnie kontrolowa¢ poziom oleju.
Zbyt niski poziom oleju moze spowodowa¢ uszkodze-
nie pompy.

Regularnie kontrolowa¢ szczelno$¢ przytgczy hydrau-
licznych i potgczen $rubowych — w razie potrzeby
dokrecié.

Przytacza i naprawy

Podtaczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-
go moga by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepuja-
cych danych:

* Rodzaj pradu silnika

« Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

« Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

Informacje serwisowe

Nalezy pamietac, ze w przypadku tego produktu poniz-
sze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu
uwarunkowanemu uzytkowaniem, bgdz sg potrzebne
jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Prowadnice klina rozdzielnika / po-
dtuznicy tuparki, olej hydrauliczny

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zaméwi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sie na stronie tytutowe;j.

16. Utylizacja i recykling
Wskazowki dotyczace opakowania

o5y o < Materiaty opakowaniowe nadajg
%@ @ﬂn ésie do recyklingu. Opakowania
nalezy utylizowaé w sposob przy-

jazny dla srodowiska.

Wskazowki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-
Ef niczne nie wchodza w sktad odpadéw do-

mowych, lecz muszg by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!

« Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
tos¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu sie do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcow wtérnych, w tym recyklin-
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gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktére wptywajg na zachowanie wspdlnego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.
Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-
nac¢ przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg
o bateriach.
Whtasciciele lub uzytkownicy urzgdzen elektrycz-
nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do
ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.
Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunie-
cie swoich danych osobowych ze starego urzadze-
nia przeznaczonego do utylizac;ji!
Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza, ze
zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego
nie wolno wyrzucac¢ razem z odpadami domowymi.
Zuzyte urzgdzenia elektryczne i elektroniczne moz-
na bezptatnie oddawac¢ w nastepujgcych miejscach:
- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwo-
rza budynkéw komunalnych)
- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

- Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetrow, mozna bezptatnie
zwroéci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzadzenia od produ-
centa lub mozna je oddac¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiérki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac sie z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

* W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urzadzenia elektrycznego do prywatnego
gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowaé
bezptatng zbiérke zuzytych urzadzen elektrycznych
i elektronicznych na wniosek uzytkownika korcowe-
go. W tym celu nalezy skontaktowac¢ sie z dziatem
obstugi klienta producenta.

» Niniejsze o$wiadczenia dotyczg wytgcznie urza-
dzen zainstalowanych i sprzedawanych w krajach
Unii Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europej-
skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-
skiej mogg obowigzywaé inne przepisy dotyczace
utylizacji zuzytych urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych.

17. Pomoc dotyczaca usterek

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposoéb stosowania $rodkéw zaradczych, gdy maszyna nie
pracuje prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usuniecia problemu, nalezy zwrdci¢ sie do
warsztatu serwisowego.

Usterka Mozliwa przyczyna Srodek zaradczy

Sprawdzi¢, czy przewody sg podtgczone do sieci

Brakuje napigcia elektrycznej

Pompa hydrauliczna

nie uruchamia sie Po wytgczeniu silnika nalezy poczekaé, az ostygnie,

a po pewnym czasie ponownie go uruchomi¢. W
wyniku procesu chtodzenia wytgcznik termiczny
wigcza sie ponownie automatycznie.

Zadziatat wytgcznik termiczny
silnika

Niski poziom oleju Skontrolowa¢ poziom oleju i dolaé go

Kolumna nie porusza
sie w gore

Jedna z dzwigni nie jest

podigczona Skontrolowa¢ mocowanie dzwigni

Brud na szynach Oczysci¢ kolumne

Silnik pracuje, ale
kolumna nie porusza
sie w gore
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Btedny kierunek obrotow
silnika w przypadku pradu
zmiennego

Skontrolowa¢ kierunek obrotéw silnika i go
przestawi¢




Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priruéniku skrenuti vaSu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objas$njenja uz
njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja nece otkloniti rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje¢avanje

nezgoda.

Prije stavljanja u pogon procitajte i
postujte upute za rad i sigurnosne
napomene!

Propisno odlozite staro ulje

(na lokalno sabiraliste za staro
ulje). Otpadno ulje zabranjeno je
ispustati u tlo ili mijesati s otpadom.

IR

Zabranjeno je pusenje u radnom
prostoru

Zabranjeno je demontiranje ili
mijenjanje zastitnih i sigurnosnih
naprava.

Rabite radne rukavice

U radnom prostoru stroja smije biti
samo rukovatelj. Neaktivne osobe
te kucne i korisne Zivotinje udaljite
iz opasnog podrucja (najmanje
5m).

Nosite zastitne naocale. Iskre koje
nastanu tijekom rada ili iverje,
strugotine i prasina koje izide iz
proizvoda mogu uzrokovati gubitak
vida.

Zaglavljene trupce ne vadite
rukama.

Rabite sigurne cipele

Pozor! Prije popravka, odrzavanja
i ¢iS¢enja iskljucite motor i izvucite
mrezni utikac.

Ne dopustite da hidrauli¢no ulje
dospije u tlo

Opasnost od posjekotina i
prignje€enja; nikada ne dodirujte
opasna podrucja kada se noz za
cijepanje krece.

Odrzavaijte red u radnom prostoru!
Nered moze uzrokovati nezgode!

Visoki napon, Zivotna opasnost!

Strojem smije rukovati samo jedna
osoba!

e

Prije pocetka rada otpustite
odzraéni vijak za oko 2 okretaja.
Zatvorite ga prije transporta.

Oprez! Pokretni alati!

A
N

Uredaj ne transportirajte u
poloZzenom polozZaju!

U ovom priruéniku za uporabu
mijesta koji se ti€u vase sigurnosti
oznadili smo ovim znakom

q

Proizvod udovoljava vaze¢im
europskim direktivama.

I TEPO0@O

Ovaj proizvod je u skladu s vazeéim
srpskim smjernicama.
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvodac ovog uredaja ne odgovara za

Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj

uzrokuje u slucaju:

* nestru¢ne obrade

* Nepridrzavanje priru¢nika za uporabu

» Popravcima koje obave neovlasteni stru¢njaci

* Montiranje i zamjena neoriginalnih rezervnih dijelo-
va

* nenamjenskom uporabom

» kvarova elektricnog sustava zbog nepridrzavanja
nacionalnih propisa i odredaba

Vodite ra¢una o sljede¢em:

Prije montaze i stavljanja u pogon procitajte cjelokupan
tekst priru¢nika za uporabu.

ovaj priruénik za uporabu pomoc¢i ¢e vam da upoznate
uredaj i upotrebljavate ga na propisan nacin.

Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za
siguran, ispravan i u€inkovit rad s uredajem te za izbje-
gavanje opasnosti, smanjivanje troSkova popravka i
prekida rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka tra-
janja uredaja.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora-
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se
odnose na rad ovog uredaja.

Cuvaijte priruénik za uporabu u blizini uredaja, zasti-
¢enog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocetka rada svi rukovatelji moraju progitati i pozorno
se pridrzavati ovog prirucnika.

Na uredaju smiju raditi samo osobe koje su podu¢ene u
uporabi uredaja i upuéene u opasnosti koje su poveza-
ne s njegovom uporabom. Strojem smiju rukovati samo
osobe odgovaraju¢e minimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrZanih u ovom priruc¢-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se
pridrzavati i op¢eprihvacenih tehni¢kih pravila za rad
konstrukcijski identi¢nih naprava.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

2. Opis uredaja

Transportne ru¢ke

rastavni klin

Stupac cjepaca

Pomi¢ne kandze

Stol

Mjerna Sipka za ulje

Kotagi

Sipka za namjestanje hoda
9. Upravljacka rucica

10. Kompletni upravljacki krakovi
11. Stol za polaganje (bo¢no)

12. Kombinacija sklopaka/utikac¢a
13. Motor

14. Pokrov

O NGO ®N =

Opseg isporuke

Cjepac

Upravljacki krakovi

Pomiéne kandze

Dodatni drzaci

Kotagi

Vreéica s priborom (A,B,C)
Priruénik za uporabu

Stol sa stolovima za polaganje

IOTMUO®>

b

Namjenska uporaba

Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka druga
uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik/
rukovatelj, a ne proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje si-
gurnosnih napomena te uputa za montazu i rad u pri-
ruéniku za uporabu.

Osobe koje strojem rukuju i koje ga odrzavaju moraju
biti upoznate s njim i podu¢ene o mogucim opasnosti-
ma.

Osim toga, valja se strogo pridrzavati vazecih propisa
o sprje¢avanju nesreca.

Valja se pridrzavati ostalih opéih pravila iz podrucja
medicine rada i tehnicke sigurnosti.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na stroju i time
uzrokovane Stete.
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Stroj je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovima

i originalnim priborom proizvodaca.

Valja se pridrzavati proizvodackih propisa o sigurnosti,

radu i odrzavanju te dimenzija navedenih u tehni¢kim

podatcima.

» Hidrauliéni cjepa¢ drva moguce je rabiti samo u
uspravnom poloZaju, a drva je dopusteno cijepati
samo uspravno u smjeru vlakana. Dimenzije drva
koje valja cijepati:

Min. - maks. duljina drva: 100 - 485 mm
Promjer drva min. - maks.: 80 - 300 mm

* Drvo nikada ne cijepajte uzduzno ili suprotno od
smjera vlakana.

» Potrebno je pridrzavati se proizvodackih propisa za
sigurnost, rad i odrZavanje te dimenzija navedenih u
tehni¢kim podacima.

* Potrebno je pridrzavati se primjenjivih propisa o za-
Stiti na radu i drugih opéeprihvaéenih pravila o teh-
nickoj sigurnosti.

« Stroj smiju rabiti, odrzavati i popravljati samo oso-
be koje su upoznate s njime i koje su poducene o
opasnostima. Proizvoda¢ ne¢e odgovarati za Stete
uzrokovane neovlastenim izmjenama stroja.

+ Stroj se smije upotrebljavati samo s originalnim pri-
borom i alatima proizvodaca.

+ Svaka uporaba koja odstupa od gore navedene
smatra se nenamjenskom. Proizvoda¢ neée odgo-
varati za Stete nastale takvom uporabom; rizik snosi
isklju€ivo korisnik.

Vodite raCuna o tome da nasi uredaji namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj
rabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogo-
nima te za srodne postupke.

5. Opce sigurnosne napomene

UPOZORENUJE: Prilikom uporabe elektri¢nih alata

pridrzavajte se sljede¢ih osnovnih sigurnosnih

mjera opreza kako biste umanijili rizik od pozara,

elektriénog udara i tjelesnih ozljeda. Prije rada s

ovim alatom molimo prog¢itajte sve upute.

» Pridrzavajte se svih sigurnosnih napomena i napo-
mena o opasnosti na stroju.

+ Sve sigurnosne napomene i napomene o opasnosti
na stroju moraju biti potpune i Citljive.

* Nije dopusteno demontirati ili onemogudivati sigur-
nosne naprave na stroju.

* Provjerite elektriéne kabele. Ne upotrebljavajte neis-
pravne elektricne kabele.

« Prije stavljanja u pogon provijerite ispravno funkcio-
niranje rukovanja s pomocu dvije rucke.

* Rukovatelju mora biti najmanje 18 godina. U&enici-
ma na praksi mora biti najmanje 16 godina, ali oni
smiju raditi sa stroju samo pod nadzorom.

» Prilikom rada nosite radne rukavice.

» Oprez tijekom rada: Opasnost od ozljeda za prste i
Sake zbog alata za cijepanje.

« Za cijepanje teskih ili kabastih dijelova rabite pri-
kladna pomagala za podupiranje.

« Preuredivanje, namjestanje i ¢iS¢enje te odrzavanje
i otklanjanje neispravnosti obavljajte samo kada je
motor isklju¢en. Izvucite mrezni utikac!

* Montazu, popravak i odrzavanje elektriéne instala-
cije smiju obavljati samo elektrotehni¢ki struénjaci.

» Nakon obavljenih postupaka popravka i odrzavanja
valja odmah montirati natrag sve zastitne i sigurno-
sne naprave.

* Pri napustanju radnog mjesta iskljucite motor. lzvu-
cite mrezni utikac!

6. Dodatne sigurnosne napomene

» Cjepacem drva smije rukovati samo jedna osoba.

» Nosite zastitnu opremu (zastite naocale/vizir, ruka-
vice, zastitne cipele) kako biste se zastitili od mo-
gucih ozljeda.

+ Nikada ne cijepajte trupce koji sadrze igle, Zicu ili
druge predmete.

« Ve iscijepano drvo i strugotine stvaraju opasno
radno podruéje. Postoji opasnost od spoticanja,
pokliznué¢a ili pada. Radno podrucje uvijek odrzavaj-
te urednim.

« Nikada ne stavljajte ruke na pokretne dijelove stroja
kada je stroj uklju¢en.

» Cijepajte samo drvo maksimalne duljine 55 cm.

Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proizvo-
di elektromagnetsko polje. To polje moze u odrede-
nim okolnostima ometati aktivne ili pasivne medicin-
ske implantate. Kako bi se smanjila opasnost od teskih
ili smrtonosnih ozljeda, preporu€ujemo da se osobe s
medicinskim implantatima prije rukovanja elektri¢nim
alatom savjetuju sa svojim lije€nikom i proizvodacem
tog medicinskog implantata.

Potencijalni rizici
Stroj je konstruiran prema aktualnom stanju tehni-
ke i prihvaéenim pravilima o tehni¢koj sigurnosti.
Unato¢ tome, prilikom rada mogu se pojaviti neke
potencijalni rizici.
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» Opasnost od ozljeda za prste i Sake zbog alata za
cijepanje u sluéaju neispravnog vodenja ili polaga-
nja drva.

+ Ozljede zbog izbagenog izratka u slu€aju neisprav-
nog drzanja ili vodenja.

» Opasnost od elektricne energije u slu¢aju upotrebe
neispravnih elektri¢nih kabela.

* Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

+ Preostali rizici mogu se smanjiti na minimum po$ti-
vanjem Sigurnosnih napomena i Namjenske upotre-
be te cijelog priru¢nika za rukovanje.

+ Opasnost za zdravlje zbog elektri¢ne energije u slu-
€aju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.

* Prije radova namjestanja ili odrzavanja pustite tipku
za pokretanje i izvucite mrezni utikac.

* lzbjegavajte iznenadna pokretanja stroja: prilikom
ukop€avanja utikaca u uti¢nicu nije dopusteno pri-
tiskati gumb za pokretanje.

* Rabite alat koji se preporucuje u ovom priruéniku za
uporabu. Tako Cete posti¢i optimalan ucinak stroja.

+ Drzite Sake dalje od radnog podrucja kada stroj radi.

7. Tehnicki podatci

Motor 230V~ /50 Hz
Ulazna snaga P1 3000 W
I1zlazna snaga P2 2200 W
Nagin rada *S6 40%
Brzina vrtnje motora 2800 min-'
Dimenzijed x § x v 845 x 935 x 1500 mm
Visina stola 800 mm
Radna visina 940 mm
Min. - maks. duljina drva 100 - 550 mm
Promjer drva min. - maks. 80 - 300 mm
Snaga maks. 8t
Hod cilindra 485 mm
Brzina polaznog hoda 3,1cmis
Brzina povratnog hoda 17,3 cm/s
Koli¢ina ulja 41
Masa 109,9 kg

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!

*Nacin rada S6 40 %, neprekinuti povremeni rad. Rad
se sastoji od vremena pokretanja, vremena s konstan-
tnim optere¢enjem i vremena praznog hoda. Vrijeme
rada je 10 minuta, dok je relativno trajanje aktivnosti
40 % vremena rada.

Buka

A Upozorenje: Buka mozZe imati ozbiljne posljedice
na vaSe zdravlje. Ako buka stroja prekoracuje 85 dB,
nosite prikladan stitnik sluha.

Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka

Razina zvu¢ne snage L, 93,6 dB
Razina zvuénog tlaka LpA 77,8 dB
Nesigurnost K 3dB

WA/pA

8. Raspakiravanje

Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uredaj.

Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i transporte
osigurace (ako postoje).

Provjerite je li opseg isporuke potpun.

Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod
transporta. U slu€aju reklamacija potrebno je odmah
obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije neée se
uvaziti.

Sacuvajte pakiranje po moguénosti do isteka jamstve-
nog razdoblja.

Prije uporabe upoznajte se s uredajem na temelju pri-
ruénika za uporabu.

Kao pribor te potroSne i rezervne dijelove rabite samo
originalne dijelove. Rezervne dijelove moZete nabaviti
od ovlastenog distributera.

Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikala te
tip i godinu proizvodnje uredaja.

A POZOR!

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plastiénim vreé¢icama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

9. Montaza/ prije stavljanja u pogon

9.1 Montiranje kotaca (7) (vreéica s priborom A)

« Utaknite svornjak kroz kota¢ (7).

* Montirajte dvije podloZne plogice

« Sada utaknite svornjak kroz provrte koji se nalaze
na donjem dijelu cjepaca (sl. 3).

» Zatim fiksirajte svornjak plo¢icom i opruznim utika-
cem.

* Na kraju postavite mali naplatak.

« Ponovite taj postupak na drugoj strani.

9.2 Montiranje stola (5)
¢ Olabavite vijak sa zvjezdastom ru¢kom (sl. 4).
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* Preklopite oba bo¢na oslonca (11) prema van, kao
Sto je prikazano na sl. 5.

¢ Sada postavite stol u za to predviden drzac¢ (sl. 6
(1)) i ponovno pritegnite prethodno otpusteni vijak sa
zvjezdastom ruc¢kom (sl. 6 (2)).

9.3 Montiranje kompletnih upravljackih krakova
(10) (vrecica s priborom B)

Upravljacke rucice krakova usmjerene su prema

van!

* Demontirajte prethodno montiran svornjak (sl. 7 (C)).

* Podmazite limene spojnice odozgo i odozdo.

* Umetnite kompletan upravljacki krak u za to predvi-
den polozaj (sl. 7 (1)).

* Uvucite upravljacki krak (A) u ogibnu sklopku (B) (sl.
7 (2)).

¢ Osigurajte kompletne upravljacke krakove svornja-
kom (c) i fiksirajte ih opruznim utikacem.

¢ Sada pri¢vrstite drugi upravljacki krak prema opisa-
nom postupku na drugoj strani

9.4 Montiranje kandza (vrec¢ica s priborom C)

¢ Priévrstite dodatne drzace (D) s po dva vijka s kriz-
nom glavom, plo¢icama i maticama za kandze (sl.
8). Pobrinite se za to da se dodatni drza¢ s ve¢om
mjerom pri¢vrsti za lijevu kandzu (4).

* Polozite prilagodljive kandZe na prethodno zavare-
ne Sesterostrane matice i pri¢vrstite ih prilozenim
vijcima sa zvjezdastom ruc¢kom i plo¢icama (sl. 8).

* Pozor, Silici na kandZzama moraju nakon montaze biti
usmjereni jedan prema drugom (sl. 9).

A POZOR!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte uredaj!

10. Stavljanje u pogon

Prije stavljanja u pogon fiksirajte cjepa¢ s pomodu vija-
ka M10 na pod kao $to je prikazano na slici 15.

Uvjerite se u to da je stroj potpuno i propisno montiran.

Prije svake uporabe provjerite sljedece:

» Postoje li neispravna mjesta na prikljuénim vodovi-
ma (pukotine, rezovi i sli¢no),

+ Postoje li eventualna oStec¢enja na stroju,

» Jesu li svi vijci pritegnuti,

» Postoje li mjesta propustanja u hidraulicnom sustavu i

* razinu ulja.

Provjeravanje razine ulja (sl. 13)

Hidrauli¢ni sustav je zatvoren sustav s rezervoarem
ulja, uljnom pumpom i upravljac¢kim ventilom. Provje-
ravajte razinu ulja redovito prije svakog stavljanja u
pogon. Preniska razina ulja moze ostetiti uljnu pumpu.
Razina ulja mora biti unutar srednje oznake na mjernoj
Sipki za ulje.

Stup za cijepanje mora prije provjere biti uvuéen, a
stroj mora stajati ravno. Potpuno uvrnite mjernu Sipku
za ulje kako biste izmjerili razinu ulja.

Provjera funkcioniranja
Prije svake uporabe treba obaviti provjeru funkcioniranja.

Postupak: Rezultat:

Pritisnite obje ru¢ke | Noz za cijepanje se spusta
prema dolje do oko 10 cm iznad stola.

Pustite jednu ru¢ku. | Noz za cijepanje ostaje u
odabranom polozaju.

Pustite obje rucke. Noz za cijepanje pomice se
natrag u gornji polozaj.

Prije svake uporabe trebalo bi obaviti provjeru ra-
zine ulja, vidi poglavlje “Odrzavanje”!

Odzracivanje (sl. 14)

Prije stavljanja cjepa¢a u pogon odzracite hidrauli¢ni

sustav.

» Otpustite odusnu zaklopku 6 za nekoliko okretaja
kako bi zrak mogao izi¢i iz rezervoara ulja.

« Tijekom rada ostavite poklopac otvorenim.

* Prije premjeStanja cjepaca ponovno zatvorite poklo-
pac jer bi inace ulje moglo isteci.

Ako se hidrauli¢ni sustav ne odzraci, zarobljeni zrak
ostetit ¢e brtve, a time i cjepac!

Ograni¢avanje hoda za kratko drvo (sl. 10)

Doniji polozaj noza za cijepanje cca 10 cm iznad stola

za cijepanje

« Pomaknite noz za cijepanje u Zeljeni polozaj i pustite
jedan upravljacki krak.

« Iskljucite motor.

« Pustite drugi upravljacki krak.

» Otpustite vijak sa zvjezdastom ru¢kom (10a).

« Pomicite Sipku za namjestanje hoda (8) prema gore
dok je opruga ne zaustavi.

» Ponovno pritegnite vijak sa zvjezdastom ru¢kom (10a).

« Ukljucite motor.

* Provjerite gornji poloZaj.
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Ukljucivanjeliskljucivanje (12)

Za ukljugivanje pritisnite zeleni gumb.

Za isklju€ivanje pritisnite crveni gumb.

Napomena: Prije svake uporabe uklju¢ivanjem i isklju-
Civanjem provijerite funkcioniranje sklopa za uklju¢iva-
njefiskljucivanje.

Zastita od ponovnog pokretanja u slu¢aju prekida
opskrbe elektroenergijom (nulnaponski okidac)

U slu¢aju prekida opskrbe elektroenergijom, nenamjer-
nog izvlac¢enja utikaca ili neispravnog osigurac¢a uredaj
se automatski isklju€uje. Kako biste ga ponovno uklju-
¢ili, ponovno pritisnite zeleni gumb na sklopnoj jedinici.

Cijepanje

+ Postavite drvo na stol, uévrstite ga objema ru¢kama,
pritisnite ru¢ke prema dolje, a kada noz za cijepanje
prodre u drvo, pomaknite ru¢ke prema van uz isto-
dobno pritiskanje prema dolje. Time se sprje¢ava
pritiskivanje pridrznih limova.

+ Cijepajte samo ravno odrezana drva.

+ Drvo cijepajte okomito.

* Drva nikada ne cijepajte uzduzno ili popreéno.

+ Pri cijepanju nosite odgovarajuce rukavice.

Pozor! Bocne stolove za polaganje nije dopusteno ra-
biti kao podlogu/stol za cijepanje.

Zavrsetak rada

* Pomaknite noz za cijepanje u donji polozaj.

» Pustite jedan upravljacki krak.

* Iskljucite uredaj i izvucite mrezni utikac.

» Zatvorite odusni vijak.

+ Pridrzavajte se op¢ih napomena za odrzavanje

11. Priklju€ivanje na elektricnu mrezu

Montirani elektromotor prikljuéen je pripravan za rad.
Priklju¢ak ispunjava vazece propise VDE i DIN.
Korisnikov mrezni priklju€ak i koristeni produzni kabel
moraju udovoljavati tim propisima.

+ Proizvod ispunjava zahtjeve norme EN 61000-3-11 i
podlijeZe uvjetima posebnog prikljucivanja. To znaci
da nije dopustena uporaba na proizvoljnim, slobod-
no odabranim spojnim to¢kama.

» Uredaj moze uzrokovati privremena kolebanja napo-
na u nepovoljnim uvjetima elektricne mreze.

+ Proizvod je predviden isklju¢ivo za uporabu na spoj-
nim to¢kama koje

a. ne prekora¢uju maksimalnu dopustenu mreznu
impedanciju “Zmax = 0.354 Q" ili

b. imaju opterecenje elektricne mreze trajnom stru-
jom od najmanje 100 A po fazi.

« Vi kao korisnik morate osigurati, po potrebi i u do-
govoru s elektrodistribucijskom tvrtkom, da spojna
tocka preko koje Zelite napajati proizvod ispunjava
jednu od gore navedenih zahtjeva a) ili b).

Ostecen elektri¢ni priklju¢ni vod
Na elektricnim prikljuénim vodovima ¢&esto nastaju
ostecenja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

« Utisnuca, ako se prikljuéni vodovi provode kroz pro-
zore ili procjepe u vratima.

* Pregibi zbog neispravnog uévr§¢ivanja ili provode-
nja elektricnog kabela.

» Posjekotine zbog gazenja elektricnog kabela.

« Ostecenja izolacije zbog €upanja iz zidne uti¢nice.

* pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi osteéeni prikljuéni vodovi ne smiju se rabiti i zbog
oStecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte jesu li elektri¢ni kabeli oSte¢eni.
Prilikom provjere pobrinite se za to da kabel nije priklju-
€en na elektriénu mrezu.

Elektri¢ni kabeli moraju udovoljavati vaze¢im propisi-
ma VDE i DIN. Rabite samo prikljuéne vodove s ozna-
kom HO7RN.

Na prikljuénom kabelu mora obvezno biti otisnut tip
kabela.

Kod jednofaznih izmjeni¢nih motora za strojeve s vi-
sokom zaletnom strujom (od 3000 W) preporucujemo
zastituod C 16 Aili K 16 Al

Izmjeniéni motor 230 V~/ 50 Hz

Mrezni napon 230 V~/ 50 Hz.

Mrezni priklju€ak i produzni kabel moraju biti trozilni =
P+ N+ SL. - (1/N/PE).

Produzni kabeli moraju imati minimalan presjek od
1,5 mm2.

MrezZni priklju€ak osiguran je s maksimalno 16 A.
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12. Ciséenje

Pozor!
Prije svih radova ¢i$¢enja izvucite mrezni utikac.

Preporu€ujemo da uredaj ocistite odmah nakon svake
uporabe.
Krpom povremeno ocistite strugotine i prasinu sa stroja.

Uredaj redovito Cistite vlaznom krpom i mazivim sapu-
nom. Ne rabite sredstva za ¢€iSéenje ili otapala jer bi
ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove uredaja.
Pobrinite se za to da voda ne moze prodrijeti u unu-
tra$njost uredaja.

13. Transport

Radi transporta cjepaa drva noz za cijepanje potreb-
no je pomaknuti do kraja prema dolje. Ru¢kom lagano
naginjite cjepa¢ na stupu za cijepanje dok se stroj ne
nagne na kotac¢ima i tako se moze pomicati. (sl. 11).

14. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zastiéeno od smrzavanja i nepristupac-
no djeci. Optimalna temperatura skladistenja je izmedu
5i30°C.

Cuvajte alat u originalnom pakiranju.

Pokrijte alat kako biste ga zastitili od praSine ili viage.
Cuvaijte priruénik za uporabu pored alata.

15. Odrzavanje

Pozor!
Prije svih radova odrZavanja izvucite mrezni utikac.

Kada mijenjati ulje?
Prvu zamjenu ulja obavite nakon 50 radnih sati, a zatim
svakih 500 radnih sati.

Zamjena ulja (sl. 12)

+ Potpuno uvucite stup za cijepanje.

* Ispod cjepaca postavite spremnik sa zapreminom

od najmanje 6l.

Otpustite mjernu Sipku za ulje 6.

» Otvorite vijak za ispustanje ulja 12a ispod rezervoa-
ra ulja kako bi ulje moglo isteéi.

+ Ponovno zatvorite vijak za ispustanje ulja 12a.

« Ulijte 4l novog hidrauli¢nog ulja s pomocu gistog li-
jevka.

» Ponovno navrnite mjernu Sipku za ulje.

Iste€eno staro ulje propisno odlozite na lokalno
sabiraliSte starog ulja. Otpadna ulja zabranjeno je
izlijevati u tlo ili mijeSati s otpadom.

Preporucujemo ulja serije HLP 32.

Stupac cjepaca

Stupac cjepaca prije stavljanja u pogon treba lagano
podmazati. Taj postupak mora se ponoviti svakih 5 rad-
nih sati. Lagano nanesite mast ili ulje u spreju. Stupac
ne smije raditi na suho.

Hidrauliéni sustav

Hidrauli¢ni sustav je zatvoren sustav s rezervoarem
ulja, uljnom pumpom i upravljaékim ventilom.
Tvorni¢ki upotpunjen sustav nije dopusteno mijenjati ili
njime manipulirati.

Redovito provjeravajte razinu ulja.

Preniska razina ulja oStec¢uje uljnu crpku.

Redovito provjeravajte nepropusnost hidrauliénih pri-
klju€aka i vijéanih spojeva te ih po potrebi pritegnite.

Prikljuéci i popravci
Priklju€ivanja i popravke elektri¢ne opreme smije oba-
viti samo ovlasteni elektri¢ar.

Imate li pitanja, navedite sljede¢e podatke:
» Vrsta struje motora

« Podatci s oznaéne ploc€ice stroja

* Podatci s ozna¢ne plo¢ice motora

Servisne informacije

Valja voditi racuna o tome da kod ovog proizvoda slje-
deci dijelovi podlijezu tro$enju zbog uporabe ili prirod-
nom tro$enju, odnosno da su sljededéi dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.

Potro$ni dijelovi*: vodilice rastavnog klina / stupca cje-
paca, hidrauli¢no ulje

* Nisu nuzno uklju¢eni u opseg isporuke!
Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko na-

Seg servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na na-
slovnici.
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16. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Ambalazni materijali mogu se re-

A WA
%@ @‘h é ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektri¢nim i elektroni¢kim
uredajima

Otpadni elektricni i elektroni¢ki uredaji ne

E spadaju u kuéni otpad, nego ih valja odnije-
ti na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinja-
vanja!

+ Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade-
ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano
je zakonom o baterijama.

» Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

» Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

» Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
elektriéne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u ku¢ni otpad.

17. Otklanjanje neispravnosti

Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je

besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista)

- Mijesta prodaje elektriénih uredaja (stacionarna
i internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliZznjem ovlastenom sabiraliStu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

U slu€aju isporuke novog elektri€nog uredaja od

proizvodaca privatnom kuéanstvu on moze omo-

guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju

i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu

Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan

Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-

njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronickih uredaja.

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogresaka i opisuje kako rijesiti problem ako stroj ne radi ispravno. Ako time ne
uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost Moguéi uzrok

Nema napona

Rjesenje

Provjerite ima li opskrba elektroenergijom u
vodovima

Hidrauli¢na pumpa se

ne pokrece Termosklopka motora se

iskljucila

Pustite iskljuéeni motor da se ohladi, a zatim ga
ponovno pokrenite nakon nekog vremena. Tijekom
hladenja termicka sklopka automatski se ponovno
ukljuéuje.

Niska razina ulja

Provijerite i dopunite razinu ulja

Stup se ne pomice
prema dolje

Jedna od poluga nije
priklju¢ena

Provijerite uévr§éenost poluga

Necisto¢a u tracnicama

Odistite stup

Motor se pokrece, ali
se stup ne pomice

prema dolje kod trofazne struje

Pogre$an smijer vrtnje motora

Provijerite i promijenite smjer vrtnje motora
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo vaSo pozornost usmeriti na mogoc¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti

ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Pred zagonom preberite navodila
za uporabo in varnostne napotke
ter jih upostevaijte!

Staro olje zavrzite v skladu s
predpisi (zbirno mesto za staro olje
na licu mesta). Prepovedano je
izpus€anje starega olja v tla ali ga
pomesati z odpadki.

@A

Prepoved kajenja v delovhem
obmocju

Prepovedano je odstranjevanje
zas¢itnih in varnostnih priprav ali
njihovo spreminjanje.

Uporabljajte delovne rokavice

V delovnem obmodju stroja
lahko stoji samo upravljavec.
Neudelezene osebe ter hisne

in delovne Zivali se ne smejo
zadrzevati v obmocju nevarnosti
(najmanjs$a razdalja 5 m).

Nosite zas¢itna o¢ala. Med delom
nastajajo iskre ali drobci, trske in
prah, ki jih izvrZe iz izdelka, ki lahko
povzrogijo izgubo vida.

Zataknjenih debel ne odstranjujte
z rokami.

Uporabljajte zas¢&itne Cevlje

Pozor! Pred popravili,
vzdrZevanjem in ¢iS¢enjem
izklopite motor in izvlecite omrezni

vtic.

Prepovedano iztekanje
hidravli¢nega olja na tla

Nevarnost vrezov in stiskov, nikoli
se ne dotikajte nevarnih obmogij,
ko se cepilno rezilo premika.

Delovni prostor vzdrZujte v urejenem
stanju! Nered lahko povzrogi
nezgode!

Visoka napetost, smrtna nevarnost!

Napravo lahko upravlja samo ena
oseba!

Pred zacetkom dela odvijte
odzracevalni vijak za pribl. 2
vrtljaja. Pred transportom ga
zaprite.

Previdno! Premikajoca se orodja!

e

Naprave ne transportirajte v
leze€¢em stanju!

V teh navodilih za uporabo so
mesta, ki zadevajo vaso varnost,
oznacena s tem znakom

|zdelek ustreza veljavnim evrops-
kim direktivam.

>P I HEI®O0RO

P>
b

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi
direktivam.

www.scheppach.com SI]129




Kazalo: Stran:
1.

2. OPIS NAPTAVE. ...ttt ettt ettt sttt sb e sane e

3. ODbSEG AOSTAVE......eeiiiiiiii et

4. Namenska UpOraba ..........ccueii i

5. Splo$ni varnostni napotki

6. Dodatni varnostni napotki..

7. TehNICNT POAALKI....ceueeie i

8. RAZPAKIFANE .....coveeiiiiiie it

9. Postavitev/Pred Zagonom............cooiiiiiiiiiiieeccee e 133
L4 Yo To W F=1 o] - 1Y T PO U PSPPI 134
11. Elektri€ni priKUCEK........coiiieice s 135
12, CIBBENJE cuveeeviceieeceet ettt sttt 136
13. PrEVOZ ... 136
T4, SKIAAISCENJE... oot 136
15, VZAIZEVANJE ...ttt 136
16.  Odlaganje med odpadke in reciklaza............ccccovieiiiiniiiiiii e 137
17. PomOoC Pri MONJAN.......eeiie s 137
18. 1Zjava 0 SKIAANOST .......veiiiiiieie s 259

130 SI www.scheppach.com



1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso
novo napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe na tej

napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

» popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasce-
ni strokovnjaki,

» vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njavi z njimi,

* nenamenski uporabi

* lzpad elektri¢ne naprave zaradi neupostevanja naci-
onalnih elektriénih predpisov in dologil

Upostevajte naslednje:

Pred montaZo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati napravo
in izkoristiti njene mozZnosti uporabe, ki so v skladu z
dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z napravo, o
izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za popravi-
la, zmanj$anju 8asov izpada in poveéanju zanesljivosti
ter Zivljenjske dobe naprave.

Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo
za uporabo naprave.

Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v
plasti¢ni ovitek, tako da bodo zascitena pred umaza-
nijo in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka uprav-
ljalna oseba prebrati in skrbno upostevati omenjena
navodila.

Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so poucene
0 uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s
tem. Upostevajte zahtevano najnizjo starost.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih
predpisov vase drzave morate pri uporabi identi¢nih
strojev upostevati tudi splo$no veljavna tehni¢na pra-
vila.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupo$tevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

2. Opis naprave

Transportni ro¢aji
Zagozda za cepljenje
Cepilni pre¢nik

Nastavljivi kavlji

Miza

Merilna palica za olje
Kolesa

Drog za nastavitev dviga
9. Upravljalni rocaj

10. Upravljalne roke, kompletno
11. Odlagalna miza (stransko)
12. Kombinacija stikala/vti¢a
13. Motor

14. Pokrov

O NGO ®N =

Obseg dostave

Cepilnik

Upravljalne roke

Nastavljivi kavlji

Dodatna drzala

Kolesa

Vrec¢ka s priborom (A,B,C)
Navodila za uporabo

Miza, vkljuéno z odlagalno mizo

IOTMUOw®>

b

Namenska uporaba

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim
namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v
skladu z namenom. Za $kodo ali telesne poSkodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montazo ter navodila za uporabo v priro€niku za upora-
bo, saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.
Osebe, ki stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
njim seznanjeni in pouéeni o morebitnih nevarnostih.
Poleg tega se je treba dosledno drzati veljavnih ukre-
pov za prepre¢evanje nesre¢.

Upostevati je treba tudi druga sploSna navodila s pod-
ro¢ja delovne medicine in varstva pri delu.
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Spremembe na stroju v celoti izkljuujejo garancijo
proizvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posle-
dica.

Stroj je dovoljeno uporabljati samo z originalni deli in

originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajalCeve predpise glede var-

nosti, dela in vzdrZevanja ter meritve iz tehni¢nih po-

datkov.

» Hidravli¢ni cepilnik drv je uporaben samo za po-
konéno delovanje, drva lahko cepite samo v po-
kon&nem polozaju v smeri vlaken. Dimenzije drv za
cepljenje:

Dolzina drv min. - maks.: 100—485 mm
Premer drv min. - maks. 80-300 mm

» Lesa nikoli ne cepite v leZe€em polozaju proti smeri
vlaken.

* UpoStevati morate proizvajal¢eve predpise glede
varnosti, dela in vzdrZevanja ter se drzati navedenih
dimenzij, ki so zapisane v tehni¢nih podatkih.

* Upostevajte zadevne predpise za prepreevanje ne-
zgod in ostala, splo$no priznana varnostno tehni¢na
pravila.

« Stroj lahko uporabljajo, vzdrzujejo ali popravljajo
samo osebe, ki se na to spoznajo in so pou¢ene o
nevarnostih. Lastnoro¢ne spremembe na stroju iz-
klju€ujejo garancijo proizvajalca za poskodbe, do
katerih pride kot posledica.

+ Stroj se lahko uporablja samo z originalnim pribo-
rom in originalnimi orodji proizvajalca.

» Vsaka vrsta uporabe, ki presega opisano, velja za
nenamensko uporabo. Proizvajalec ne daje garan-
cije za poskodbe, ki nastanejo kot posledica take
uporabe; tveganje pri takih delih nosi izklju¢no upo-
rabnik.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave namensko niso
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-
strijskih obratih ter enakih dejavnostih.

5. Splosni varnostni napotki

OPOZORILO: Ce uporabljate elektriéna orodja,

upostevajte naslednje osnovne varnostne ukrepe,

da zmanjSate nevarnost pozara, elektricnega uda-

ra in telesnih poskodb oseb. Preden zacnete delati

s tem orodjem, preberite vsa navodila.

+ Upostevajte vse varnostne napotke in opozorila o
nevarnostih na stroju.

« Vsi varnostni napotki in opozorila o nevarnostih na
stroju morajo biti popolni in v Eitljivem stanju.

« Varnostne priprave na stroju ne smejo biti odstranje-
ne ali onesposobljene.

* Preverite vode omrezZnega priklju¢ka. Ne uporabljaj-
te poSkodovanih prikljuénih vodov.

» Pred zagonom preverite pravilno delovanje dvoro¢-
nega upravljanja.

» Oseba, ki upravlja s strojem, mora biti stara najman;j
18 let. Vajenci morajo biti stari najmanj 16 let, na
stroju pa lahko delajo le pod nadzorom.

» Pridelu nosite zaScitne delovne rokavice.

* Previdnost pri delu: Nevarnost poskodbe prstov in
rok zaradi cepilnega orodja.

« Zacepljenje tezkih ali nepriro¢nih delov uporabljajte
ustrezne pripomocke za podporo.

* Predelave, nastavljanje, CiS€enje, vzdrZevanje in
odpravljanje motenj izvajajte le pri izklopljenem mo-
torju. Izvlecite omrezni vti¢!

« InStalacije, popravila in vzdrzevalna dela na elektri¢-
ni instalaciji lahko opravljajo samo strokovnjaki.

* Vse za$citne in varnostne priprave je treba po za-
klju€enih popravilih in vzdrzevalnih delih takoj po-
novno namestiti.

» Ko zapustite delovno mesto, izklopite motor. lzvle-
cite omrezni vtic!

6. Dodatni varnostni napotki

» Cepilnik drv sme upravljati le ena oseba.

» Nosite zas€itno opremo (zas¢itna ocala/vizir, roka-
vice, varnostni Cevlji), da se za$citite pred morebit-
nimi poSkodbami.

« Nikoli ne cepite debla, v katerih so Zeblji, zice ali
drugi predmeti.

* Predhodno cepljen les in iverje ustvarjajo nevarno
delovho obmoc¢je. Obstaja nevarnost spotikanja,
zdrsa ali padca. Poskrbite, da bo delovno obmogje
vedno urejeno.

» Nikoli ne polagajte rok na premikajoce se dele stro-
ja, Ce je stroj vklopljen.

» Les cepite le z najveéjo dolzino 55 cm.

Opozorilo! To elektricno orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v dolo-
¢enih okolis¢inah vpliva na aktivne ali pasivhe medi-
cinske vsadke. Zaradi zmanj$anja nevarnosti resnih ali
smrtnih poSkodb, osebam z medicinskimi vsadki pripo-
ro¢amo, da se pred uporabo elektri¢nega orodja pos-
vetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem medi-
cinskega vsadka.
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Preostala tveganja

Stroj je izdelan skladno s stanjem tehnike in pri-

znanimi varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu

lahko pride pri delu do pojava ostalih tveganj.

* Nevarnost poskodb prstov in rok zaradi cepilnega
orodja pri nestrokovnem vodeniju ali naleganju lesa.

+ Poskodbe zaradi vstran zalu¢anih obdelovancev pri
nestrokovnem drzanju ali vodenju.

» Ogrozenost zaradi toka, ¢e ne uporabljate ustreznih
elektri¢nih prikljuénih vodov.

» Kiljub vsem ukrepom lahko $e vedno obstajajo neo-
Citna preostala tveganja.

+ Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj
upostevate varnostne napotke in namensko upora-
bo, ter navodila za uporabo v celoti.

+ Ce ne uporabljajte elektri¢nih vodnikov, ki so skladni
s predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje za-
radi elektrike.

* Preden izvajate nastavitvena ali vzdrzevalna dela,
izpustite tipko za zagon in izvlecite omrezni vti¢.

* lzogibajte se nenamernim zagonom stroja: pri vsta-
vljanju vti¢a v vti¢nico ni dovoljeno pritisniti tipke za
vklop.

» Uporabite orodje, ki je priporoceno v teh navodilih
za uporabo. S tem doseZete, da va$ stroj doseze
optimalno mo¢.

» Kadar stroj deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmocgje.

7. Tehniéni podatki

Motor 230 V~/50 Hz
Vhodna mo¢ P1 3000 W
Izhodna mo¢ P2 2200 W
Nacin delovanja *S6 40%
Stevilo vrtljajev motorja 2800 min-'
MereDxSxV 84“]55)83‘?3:
Visina mize 800 mm
Delovna viSina 940 mm
Dolzina drv min. - maks. 100-550 mm
Dolzina drv min. - maks. 80-300 mm
Najv. mo¢ 8t
Pomik cilindra 485 mm
Hitrost teka naprej 3,1cm/s
Hitrost teka nazaj 17,3 cm/s
Koli¢ina olja 41

Teza 109,9 kg

Tehni¢ne spremembe so pridrzane!

*Nacin delovanja S6 40 %, neprekinjeno periodi¢no
delovanje. Delovanje je sestavljeno iz zagonskega
Casa, Casa s konstantno obremenitvijo in ¢asa v pros-
tem teku. Cas cikla znasa 10 minut, relativno trajanje
vklopa zna$a 40 % c¢asa cikla.

Hrup

A Opozorilo: Hrup ima lahko hude posledice za vase
zdravje. Ce hrup stroja prekoradi 85 dB, uporabljajte
ustrezno za$¢ito za sluh.

Karakteristike hrupa

Nivo moci zvoka L, 93,6 dB
Raven hrupa L , 77,8 dB
Negotovost K 3dB

WA/pA

8. Razpakiranje

Odprite embalaZo in napravo previdno vzemite ven.
Odstranite embalazni material ter ovojna in transportna
varovala (Ce obstajajo).

Preverite, ali je obseg dostave celovit.

Preverite, ¢e so se naprava in deli pribora poskodovali
med transportom. V primeru reklamacij morate takoj
obvestiti prevoznika. Kasnejsih reklamacij ne bomo
priznali.

Po moznosti embalazo shranite do preteka garancij-
skega Casa.

Pred uporabo morate s pomoc¢jo navodil za uporabo
spoznati napravo.

Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri svo-
jem specializiranem trgovcu.

Pri naro¢anju navedite naso Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave naprave.

A POZOR!

Naprava in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi vreckami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

9. Postavitev/Pred zagonom

9.1 Namestitev koles (7) (vrecka s pripomocki A)
» Sornik vtaknite skozi kolo (7).
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* Namestite dve dodatni podlozki.

« Sornike vtaknite le skozi odprtine, ki se nahajajo na
spodnjem delu cepilnika (sl. 3).

+ Pritrdite sornik le z eno plo$¢o in enim vzmetnim
vtiCem.

* Nazadnje namestite mali kolesni pokrov.

» Postopek ponovite tudi na drugi strani.

9.2 Montaza mize (5)

* Odbvijte vijak z zvezdasto glavo (sl. 4).

¢ Obe stranski odlagali$éi (11) razklopite navzven, kot
je prikazano na sl. 5.

* Mizo namestite v za to predvideno drzalo in znova
privijte vijak z zvezdasto glavo (sl. 6 (1)), ki ste ga
predhodno razrahljali (sl. 6 (2)).

9.3 Pritrditev upravljalnih rok, kompletno (10)
(vrecka s priborom B)

Krmilne roéice upravljalnih rok so usmerjene nav-

zven!

* Odstranitev predhodno montiranega sornika (sl. 7 (C)).

e Zgoraj in spodaj namastite ploCevinaste vezice.

¢ Celotno upravljalno roko vstavite v predvideni polo-
zaj (sl. 7 (1)).

* Upravljalno roko (A) vstavite v preklopno prevesico
(B) (sl. 7 (2)).

« Pritrdite celotni upravljalni roki s sornikom (c) in ju
pritrdite z vzmetnim vti¢em.

* Sedaj pritrdite drugo upravljalno roko na drugi strani
po opisani metodi

9.4 Montaza rogljev (vrecka s pripomocki C)

¢ S podvema vijakoma s kriznim urezom, podlozkama
in maticama pritrdite dodatna drzala (D) na kavlje
(sl. 8). Ob tem pazite, da dodatno drzalo vegjih di-
menzij pritrdite na levi kavelj (4).

* Nastavljive roglje polozZite na Ze varjene Sestrobe
matice in jih pritrdite s priloZzenimi vijaki z zvezdasti-
mi glavami in podlozkami (sl. 8).

* Pazite, da so roglji, ki so pritrjeni na roglje, po mon-
tazi usmerjeni drug proti drugemu (sl. 9).

A POZOR!

Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napra-
vo!

10. Zagon naprave

Pred zagonom dobro fiksirajte cepilnik na tla z vijaki
M10, kot je prikazano na sliki 15.

Prepricajte se, da je stroj sestavljen v celoti in v skladu

s predpisi. Preverite pred vsako uporabo:

+ prikljuéne vode glede okvarjenih mest (pretrgi,
ureznine in podobno),

« stroj glede morebitnih poskodb,

« e so vsi vijaki trdno priviti,

+ hidravliko glede netesnih mest in

* Nivo olja.

Preverite raven olja (sl. 13)

Hidravliéna naprava je zaprt sistem z rezervoarjem
olja, oljno ¢€rpalko in krmilnim ventilom. Pred vsakim
zagonom redno preverjajte raven olja. Prenizek nivo
olja lahko povzro€i poskodbe oljne ¢rpalke. Nivo olja
mora biti vedno znotraj srednjih oznak na merilni palici
zaolje.

Cepilni steber morate pred preverjanjem uvleéi, stroj
pa mora stati ravno. Da bi izmerili nivo olja, v celoti po-
topite merilno palico za olje.

Preverjanje delovanja
Pred vsako uporabo preverite delovanje.

Dejanje: Rezultat:

Oba roc¢aja potisnite
navzdol

Cepilno rezilo se
pomakne navzdol do
pribl. 10 cm nad mizo.

Vsaki¢ spustite po en Cepilno rezilo ostane v
rocaj izbranem polozaju.

Spustite oba roc¢aja. Cepilno rezilo se
pomakne v zgornji

polozaj.

Pred vsako uporabo preverite nivo olja, oglejte si
poglavje »Vzdrzevanje«!

Odzracevanje (sl. 14)

Preden zacnete delati s cepilnikom, odzracite hidrav-

liéno napravo.

* Odzracevalno loputo 6 odvijte za nekaj obratov, da
lahko zrak uhaja iz rezervoarja za olje.

* Med obratovanjem naj bo pokrov odprt.

* Preden zacnete premikati cepilnik, zaprite pokrov,
ker lahko sicer iztece olje.

Ce hidravliéne naprave ne odzragite, zaprt zrak posko-
duje tesnila in s tem cepilnik!

Omejitev dviga pri kratkem lesu (sl. 10)
Spodnji polozaj cepilnega rezila je pribl. 10 cm nad ce-
pilno mizo
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» Cepilno rezilo pomaknite na Zeleni polozaj, spustite
upravljalno roko.

* l|zklopite motor.

+ Spustite drugo upravljalno roko.

» Odbvijte vijak z zvezdasto glavo (10a).

+ Drog za nastavljanje dviga (8) pomaknite navzgor,
dokler ga ne zaustavi vzmet.

» Ponovno privijte vijak z zvezdasto glavo (10a).

* Vklopite motor.

+ Preverite zgornji polozaj.

Vklopl/izklop (12)

Za vklop pritisnite zeleno tipko.

Za izklop pritisnite rdeco tipko.

Napotek: Pred vsako uporabo preverite delovanje eno-
te za vklop/izklop, tako da jo enkrat vklopite in izklopite.

Zascita pred ponovnim zagonom pri prekinitvi
toka (sprozilec nicelne napetosti)

Pri izpadu toka, nenamernemu izvlecenju vti¢a ali
okvarjeni varovalki se naprava samodejno izklopi. Za
ponovni vklop vnovi¢ pritisnite zeleno tipko na vklopni
enoti.

Cepljenje

* Les postavite na mizo, ga z obema ro¢ajema trdno
pritrdite, nato ro€aja potisnite navzdol in ju, takoj ko
cepilno rezilo prodre v les, potisnite navzven in isto-
€asno potisnite navzdol. S tem se prepredi pritisk na
pritrdilne plocevine.

» Cepite samo ravno odrezana drva.

» Drva cepite navpi¢no.

« Nikoli jih ne cepite v leze€em ali precnem polo-
zaju.

» Pri cepljenju drv nosite primerne rokavice.

Pozor! Stranskih odlagalnih miz ni dovoljeno uporab-
ljati kot podlago/mizo za cepljenje.

Konec dela

* Pomaknite cepilno rezilo v spodnji polozaj.

+ Spustite eno upravljalno roko.

* lzklopite napravo in izvlecite vti¢.

» Zaprite odzracevalni vijak.

* Upostevajte sploSne napotke za vzdrzevanje

11. Elektri€ni prikljucek
Namesceni elektromotor je prikljuen, tako da je prip-

ravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN.

Omrezni prikljuek in uporabljen podaljSek na strani
kupca morata ustrezati predpisom.

+ lzdelek izpolnjuje zahteve EN 61000-3-11 in je za-
vezan posebnim pogojem za priklju¢ek. To pomeni,
da uporaba na poljubnih, prosto izbirnih prikljuénih
to€kah ni dovoljena.

* Naprava lahko ob neugodnih pogojih elektriénega
omrezja povzro¢i prehodno napetostno nihanje.

* lzdelek je predviden izklju¢éno za uporabo na
prikljuénih tockah, ki
a. ne presegajo najvecje dovoljene omrezne impe-

dance »Zmax = 0,354 Q« ali
b. omogocajo neprekinjene tokovne obremenitve
omrezja vsaj 100 A na fazo.

» Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi s posve-
tovanjem z vasim podjetjem za oskrbo z elektri¢no
energijo, da vasa priklju¢na to€ka, na katero Zelite
prikljuciti proizvod in ga uporabljati, izpolnjuje obe
od zgoraj navedeni zahtevi, a) in b).

Poskodovani elektri¢ni prikljuéni vodnik
Na elektriénih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

» Otis¢anci, ¢e priklju¢ne vode speljete skozi okna ali
reze vrat.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
prikljuénih vodov.

* Rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov.

» Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti€nice.

« pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poskodovanih elektriénih prikljuénih vodov ne
smete uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije smr-
tno nevarni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni priklju¢ni vodi pos-
kodovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverja-
nju ne bo visel na napajalnem omrezju.

Elektri€ni prikljuéni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
lo¢ilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode
z oznako HO7RN.

Po predpisih mora biti oznaka tipa prikljuénega voda
natisnjena na njem.

Pri enofaznem motorju na izmeniéni tok priporo¢amo,
da pri strojih z visokim zagonskim tokom (od 3000 W
naprej) uporabite varovalko C 16 A ali K 16 Al
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Motor na izmenic¢ni tok 230 V~/50 Hz

Omrezna napetost 230 V~/50 Hz.

Omrezni priklju¢ek in podalj$evalni vod morata biti tri-
zilna = faza + nevtralno + zas¢itni vodnik — (1/N/PE).
Podalj$evalni vodi morajo imeti presek najmanj 1,5 mm?2.
Omrezni priklju¢ek je zasc¢iten za najvec 16 A.

12. Ciséenje

Pozor!
Pred vsemi ¢i$¢€enji izvlecite omrezni vtic.

Priporo¢amo, da napravo ocistite neposredno po vsaki
uporabi.

Od ¢asa do ¢asa s krpo obri$ite ostruzke in prah, ki se
nabirajo na stroju.

Napravo redno Cistite z vlazno krpo in malo mazalnega
mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko poSkodu-
jejo plasti¢ne dele naprave.

Pazite, da v notranjost naprave ne vdre voda.

13. Prevoz

Za transport cepilnika drv morate cepilno rezilo po-
makniti €isto navzdol. S pomocjo ro¢aja B na cepilnem
stebru cepilnik rahlo nagnite, da stroj nagnete na kole-
sa in ga lahko v tem poloZaju premikate. (SI. 11).

14. Skladis¢enje

Napravo in njen pribor hranite na temnem, suhem, otro-
kom nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzovanja.
Optimalna temperatura skladi$€enja je med 5 in 30 °C.
Orodje shranjujte v originalni embalazi.

Pokrijte orodje, da ga zascitite pred prahom ali viago.
Navodila za uporabo shranjujte ob orodju.

15. Vzdrzevanje

Pozor!
Pred vzdrZzevanjem izvlecite omrezni vtic.

Kdaj moram zamenijati olje?
Prva menjava olja je po 50 obratovalnih urah, potem pa
na vsakih 500 obratovalnih ur.

Menjava olja (sl. 12)

» Cepilni steber popolnoma uvlecite.

» Pod cepilnik postavite posodo s prostornino najmanj
61.

« Odvijte merilno palico za olje 6.

« Odprite izpustni vijak za olje 12a pod rezervoarjem
za olje, da lahko olje izte€e ven.

» Ponovno privijte vijak za izpust olja 12a.

« S pomocjo Cistega lijaka dotogite 4| novega hidrav-
licnega olja.

« Ponovno privijte merilno palico za olje.

Odpadno olje odstranite v skladu s predpisi na
krajevnem zbirnem mestu za odpadno olje. Prepo-
vedano je izpusS€anje odpadnega olja v tla ali me-
$anje z odpadki.

Priporo¢amo olja vrste HLP 32.

Cepilni preénik

Cepilni prec¢nik je treba pred zagonom rahlo namazati.
Ta postopek ponovite na vsakih 5 obratovalnih ur. Na-
nesite majhno koli¢ino masti ali olja za prSenje. Prec-
nik ne sme delovati na suho.

Hidravli¢na naprava

Hidravliéna naprava je zaprt sistem z rezervoarjem
olja, oljno &rpalko in krmilnim ventilom.

Tovarnisko izdelanega sistema ni dovoljeno spreminjati
ali manipulirati.

Redno preverjajte nivo olja.

Prenizek nivo olja povzroc¢i poskodbe oljne ¢rpalke.
Hidravliéne prikljucke in privitja redno preverjajte glede
tesnjenja — po potrebi pritegnite.

Prikljucki in popravila
Priklju¢evanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektricarji.

V primeru povprasevanja morate navesti spodnje
podatke:

* Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske ploscice stroja

« Podatki na tipski plo$¢ici motorja

Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrze-
ni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi 0z. so
sledeci deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabni deli*: Vodila zagozde za cepljenje/cepilnega
precnika, hidravli¢no olje

* Ni nujno v obsegu dostave!
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Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.

16. Odlaganje med odpadke in reciklaza
Napotki za embalazo

Embalazne materiale je mogoce

{ ; y (]
%@ @‘h @ reciklirati. EmbalaZzo zavrzite oko-

lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektri¢nih in elektronskih
napravah

E Stare elektri¢ne in elektronske naprave ne
sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate
N zavredi oz. oddati na zbirno mesto loéeno!
+ Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-
to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

» Lastnik oz. uporabnik elektri¢nih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

+ Kon¢ni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih
osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli zavregi!

17. Pomo¢€ pri motnjah

Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med
gospodinjske odpadke.

Elektri¢ne in elektronske naprave lahko brezplaéno

oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

- Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna
in spletna), e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblas-
¢enem zbirnem mestu v vasi bliZini.

- Ostale proizvajal¢eve in trgovéeve dodatne pogoje
za prevzem najdete pri posamezni servisni sluzbi.

Ce proizvajalec dostavi novo elektri¢no napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na
zahtevo naroci brezplaéen prevzem stare elektri¢ne
naprave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.
Te izjave veljajo le za naprave, ki so namescene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dolodi-
la za odstranjevanije starih elektri¢nih in elektronskih
naprav med odpadke.

V nasledniji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomog&i, &e va$ stroj ne deluje pravilno. Ce s tem ne

morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Motnja Mozni vzrok

Ni napetosti

Ukrep

Preverite, ¢e so vodi pod napetostjo

Hidravliéna ¢rpalka
se ne zazene

izklopilo

Termostatsko stikalo motorja se je

Pustite, da se motor ohladi z izklopljenim
kontaktom, in ga ¢ez nekaj ¢asa znova
zazenite. Termiéno stikalo se bo med hlajenjem
samodejno ponovno aktiviralo.

Nizek nivo olja

Preverite nivo olja in ga dolijte

Steber se pomakne

Ena od rogic ni prikljuc¢ena
navzdol

Preverite pritrditev rocic

Umazanija v tirnicah

Ocistite steber

Motor se zazene,
ampak steber se ne

trifaznem toku
pomakne navzdol

Napacna smer vrtenja motorja pri

Preverite smer vrtenja motorja in jo prestavite
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Tootel olevate siimbolite selgitus

Kéesolevas kasiraamatus on siimbolite kasutamise ulesandeks pdorata Teie tdhelepanu véimalikele riskidele. Neid
saatvatest ohutussiimbolitest ja selgitustest tuleb tapselt aru saada. Hoiatused ise uhtki riski ei kdrvalda ega suuda

asendada korrektseid meetmeid dnnetuste drahoidmiseks.

Enne kasutamist lugege 1abi kasi-
raamat

Kdrvaldage vana &li nduetekohaselt
(kohapealne vana 6&li kogumiskoht).
Vana &li valamine pinnasele voi jaat-
metega segamine on keelatud.

®
®

Toopiirkonnas suitsetamine keelatud

Kaitse- ja ohutusseadiste eemalda-
mine ja modifitseerimine on keelatud.

S

Kasutage té6kindaid

Masina té6piirkonnas tohib seista
ainult vajaduse korral. Kérvalised
isikud ning koduloomad peavad
plisima ohupiirkonnast (védhemalt 5
m) eemal.

Kandke kaitseprille. T66 ajal tekkivad
sademed vdi tootest valjatungivad
killud, laastud ja tolmud véivad nage-
miskadu p&hjustada.

Arge eemaldage kinnijaanud tiivesid
katega.

Kasutage turvajalatseid

Tahelepanu! Enne remondi-, hool-
dus- ja puhastustoéid tuleb mootor
seisata ja toitepistik lahutada.

Arge laske hiidraulikadlil maha
sattuda

L&ike- ja muljumisoht; arge asetage
kasi ohupiirkonda, kui Idhkumistera
liigub.

®O@O

Hoidke oma t66piirkond korras!
Korratuse tagajarjeks vdivad olla
dnnetused!

Kdrgepinge, eluoht!

=

Masinat tohib kasutada ainult ks
isik korraga!

Enne t66 alustamist keerake
Shutuskruvi umbes 2 pooret lahti.
Sulgege enne transportimist.

I'Ig;

Ettevaatust! Liikuvad tooriistad!

Arge transportige seadet pikali!

A Tahelepanu!

Kéesolevas kasitsuskorralduses ole-
me varustanud Teie ohutust puuduta-
vad kohad selle margiga

q3

Toode vastab kehtivatele Euroopa
direktiividele.

A
AA

Toode vastab kehtivatele Euroopa
direktiividele.
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1. Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud Klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist.

Juhis:

Antud seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse

seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad antud sead-

mele vdi antud seadme labi:

+ asjatundmatul kasitsemisel,

« kasitsemiskorralduse eiramisel,

* remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud
spetsialistide poolt,

* mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega val-
javahetamisel,

+ mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel,

» Elektrislisteemi Glesitlemised riiklike elektrialaeces-
kirjade ja nduete eiramisel.

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kdikuvdtmist kogu kasutus-
juhendi tekst labi.

Kaesoleva kasutusjuhendi lilesandeks on hélbustada
elektritooriista tundmadppimist ja selle kasutamist
vastavalt sihtotstarbekohastele kasutusvéimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saate
elektritddriistaga ohutult, asjatundikult ning 6konoom-
selt todtada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku
remondikulusid, lihendada seisakuaegu ning suuren-
dada elektritdoriista todkindlust ja eluiga.

Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata oma riigis elektritdoriista
kaitamise kohta kehtivaid eeskirju jargima.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse
eest kaitstult elektritdoriista juures alal. Kéik operaa-
torid peavad selle enne t66 alustamist l&bi lugema ja
seda hoolikalt jargima. Elektritodriistaga tohivad t66-
tada ainult isikud, keda on elektritdoriista kasutamise
osas instrueeritud ja sellega seonduvast ohtudest
teavitatud. Néutavast miinimumvanusest tuleb kinni
pidada.

Peale kédesolevas kasutusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis puidutéétlusmasinate kohta
kehtivate eeskirjade tuleb jargida Gldtunnustatud teh-
nilisi reegleid.

Me ei vota vastutust dnnetuste voi kahjude eest, mis
tekivad kdesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.

2. Seadme kirjeldus

Transpordikdepidemed
Léhestuskiil
Léhestuspost

Seatavad kiilinised

Laud

Olimaéstevarras

Rattad
Kaiguseadevarras

9. Kasitsemiskaepide

10. Kasitsemishaarad kmpl
11. Panipaigalaud (kilgmine)
12. Luliti / pistiku kombinatsioon

© N oKD 2

13. Mootor

14. Kate
Tarnekomplekt

A. Lohestaja

B. Kasitsemishaarad

C. Seatavad kulnised

D. Taiendavad hoidikud

E. Rattad

F. Kaasapakkekott (A, B, C)

G. Kasitsusjuhend

H. Laud sh panipaigalauad

b

Sihtotstarbekohane kasutamine

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle ots-
tarbele. lgasugune sellest ulatuslikum kasutus pole
sihtotstarbekohane. Sellest pdhjustatud kahjude voi
igat liiki vigastuste eest vastutab kasutaja/operaator
ja mitte tootja.

Kasutada tohib Uksnes antud masinale sobivaid
saekettaid. Igat liiki Idikeketaste kasutamine on kee-
latud.

Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohu-
tusjuhiste, samuti montaazijuhendi ning kasutusjuhen-
dis sisalduvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes masinat kasitsevad ja hooldavad, peavad
seda tundma ja olema vdimalikest ohtudest teavitatud.

Peale selle tuleb kehtivatest dnnetuste ennetamise
eeskirjadest vaga tapselt kinni pidada.

Tuleb jargida muid tédmeditsiiniliste ja ohutustehniliste
valdkondade Uldisi reegleid.
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Masinal teostatud muudatused valistavad tootja vastu-

tuse sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Masinat tohib kasutada lksnes originaaltarvikutega ja

tootja originaaltddriistadega.

« Jargige tootja ohutus t66, ja hoolduseeskirju ning
tehnilistes andmetes toodud md&6tmeid.Hudraulilist
puuldhkumismasinat tohib kasutada ainult seisvana,
puid tohib I6hkuda Uksnes pusti, kiudude jooksmise
suunas.

Léhutavate puude mddtmed:
Puu pikkus min. - max.: 100 - 485 mm
Puidu 18bimd6t min. - max.: 80 - 300 mm

+ Arge Idhkuge puid kunagi pikale ega kiudude suuna-
le vastupidises suunas.

» Jargige tootja ohutus t66, ja hoolduseeskirju ning
tehnilistes andmetes toodud m&étmeid.

« Jargige vastavaid ohutuseeskirju ja muid ldtunnus-
tatud ohutustehnika reegleid.

* Masinat tohivad kasutada, hooldada ja remontida
Uksnes isikud, kes on masinaga tuttavad ja tunne-
vad sellega seotud ohte. Masinal omavoliliselt teh-
tud muudatused valistavad tootja vastutuse sellest
tekkivate kahjude eest.

» Masinat tohib kasutada Uksnes originaaltarvikutega
ja tootja originaaltdoriistadega.

* lgasugune sellest erinev kasutamine on mitteotstar-
bekohane. Sellest tulenevate kahjude eest tootja ei
vastuta; kogu riski vétab enda kanda kasutaja.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konstruee-
ritudkommerts-, kasitédndus- ega tdodstuskasutuse
jaoks. Me ei vdta Ule kohustuslikku garantiid, kui sea-
det kasutatakse kommerts-, kasitoondus- voi to0stu-
settevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

5. Uldised ohutusjuhised

HOIATUS: Elektritooriistade kasutamisel tuleb jar-

gida allolevaid ohutuseeskirju, et vahendada tule-

kahju, elektriloogi ja kehavigastuste ohtu.

Enne tooriistaga to6tamist lugege kasutusjuhend

labi.

+ Jargige kdiki masinal olevaid ohutusjuhiseid.

» Kodik masinal olevaid ohutusjuhised peavad olema
loetavad.

» Masina kaitseseadiseid ei tohi eemaldada ega inak-
tiveerida.

+ Kontrollige toitekaableid. Arge kasutage kahjustu-
nud Ghendusjuhtmeid.

* Enne kasutuselevéttu kontrollige masina ka-
he-kée-juhtimise toimimist!

* Masina kasutaja peab olema vahemalt 18 aastat
vana. Praktikant peab olema védhemalt 16-aastane
ja pideva jarelevalve all.

« Tootamise ajal kanda kaitsekindaid.

» Ettevaatust to6tamisel: L6hkumisseadis voib tekita-
da sérmedel ja katel vigastusi.

+ Raskete vdi suurte osade I6hkumiseks kasutage
toestamiseks sobivaid abivahendeid.

» Umbervarustus-, seadistus- ja puhastustééde, sa-
muti hooldustddde ajal ja torgete kdrvaldamise ajaks
tuleb mootor vélja lulitada. Lahutage toitepistik!

« Elektripaigaldisi tohivad paigaldada, remontida ja
hooldada liksnes spetsialistid.

« Koik kaitseseadised tuleb péarast remondi- ja hool-
dustdode I6petamist kohe tagasi paigaldada.

» Tookohalt lahkudes tuleb mootor vélja lulitada. Tom-
make vorgupistik vélja!

6. Taiendavad ohutusjuhised

* Puuldhkumismasinat tohib kasutada ainult liks isik
korraga.

« Enda kaitsmiseks vdimalike vigastuste eest kandke
kaitsevarustust.

+ Arge I6hkuge kunagi puid, mis sisaldavad naelu,
traate voi muid esemeid.

» Juba I8hutud puud ja laastud tekitavad ohtliku t66-
piirkonna. Komistamise, libisemise ja kukkumise
oht. Hoidke to66piirkond alati korras.

+ Arge kunagi asetage kési masina liikuvatele osade-
le, kui masin on sisse lilitatud.

« Ldhkuge ainult puid, mille pikkus on kuni 55 cm.

Hoiatus! Antud elektritdoriist tekitab kaitamise ajal
elektromagnetilise valja. Kdnealune vali vdib teatud
tingimustel aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste
implantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks t6-
siste vOi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me
meditsiiniliste implantaatidega isikutel arsti ja medit-
siinilise implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui
elektritdoriista kasitsetakse.

Jaakriskid

Masin on valmistatud tehnika kaasaegset arengu-

taset ja kehtivaid ohutustehnilisi reegleid jargides.

Siiski voib tootamisel esineda liksikuid jaakriske.

« Sormede ja kate vigastamise oht I6hkumismasina
kasutamisel, kui puud juhitakse v&i paigutatakse
mittenduetekohaselt.

« Vigastusoht detaili eemalepaiskumisel ebadige kin-
nitamise voi juhtimise korral.
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+ Elektrioht mittenduetekohaste elektrikaablite kasu-
tamisel.

* Peale selle voib koigist tarvitusele véetud abindu-
dest hoolimata esineda mittenahtavaid jaakriske.

« Jaakriske on vdimalik minimeerida, kui jargitakse
ptk Ohutusjuhised ja Otstarbekohane kasutamine
ning kasutusjuhendit tervikuna.

» Tervise ohtu seadmine elektrivoolu téttu nduetele
mittevastavate elektriihendusjuhtmete kasutamisel.

» Enne kui seadistus- vdi hooldustdid ette votate, las-
ke startklahv lahti ja tdmmake vorgupistik valja.

» Valtige masina juhuslikku kdimapanemist: pistiku pis-
tikupessa sisestamisel ei tohi kaitusklahvi vajutada.

» Kasutage tooriistu, mida kaesolevas kasitsusjuhen-
dis soovitatakse. Nii saavutate, et Teie masin talitleb
optimaalse véimsusega.

* Hoidke oma kéed t6opiirkonnast eemal, kui masin
on t6os.

7. Tehnilised andmed

Mootor 230V~ /50 Hz
Nimitarve P1 3000 W
Valjundvdimsus P2 2200 W
Too6reziim *S6 40%
Mootori po6rlemiskiirus 2800 min-'
Mo66tmed p/I/k 845 x 935 x 1500 mm
Laua kdrgus 800 mm
Tookdrgus 940 mm
Puu pikkus min. - max. 100 - 550 mm
Puidu 18bim&6t min. - max. 80 -300 mm
Véimsus max 8t*
Silindrikaik 485 mm
Etteandekiirus 3,1cm/s
Tagasijooksukiirus 17,3 cm/s
Olikogus 41
Kaal 109,9 kg

Tootja jatab endale diguse viia sisse tehnilisi muudatusi.

* Téoreziim S6 40%, perioodiline katkendlik t66 ilma
kaivitusprotsessi méjutamata mootori soojenemisele.
Kaitus koosneb kaivitumisajast, konstantse koormu-
sega ajast ja tihikaiguajast. Tsikli kestus on 10 min,
suhteline sisselilituskestus on 40% tsiikli kestusest.

Miiraemissioon

A Hoiatus: Mira vdib Teie tervisele tdsist m&ju aval-
dada. Kui masina mira Uletab 85 dB, siis kandke palun
sobivat kuulmekaitset.

Miira tunnusvéaartused

Helivbimsustase L, 93,6 dB
Helirdhutase LpA 77,8 dB
Mé&aramatus K 3dB

WA/pA

8. Lahtipakkimine

Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja.
Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning trans-
pordikindlustused (kui olemas).

Kontrollige lle, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige seadet ja tarvikudetaile transpordikahjus-
tuste suhtes. Puuduste korral tuleb kohe kohaletoojat
teavitada. Hilisemaid reklamatsioone ei tunnustata
Saéilitage pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

Tutvuge enne kasutamist kasitsusjuhendi alusel sead-
mega.

Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ainult
originaalosi. Varuosi saate oma edasimudjalt.
Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja sead-
me tilp ning ehitusaasta.

A TAHELEPANU

Seade ja pakendusmaterjalid pole laste mangu-
asjad! Lapsed ei tohi plastkottide, kilede ja vai-
kedetailidega méangida! Valitseb allaneelamis- ja
lambumisoht!

9. Ulesehitus / Enne kiikuvétmist

9.1 Rataste (7) montaaz (kaasapakkekott A)

+ Pistke polt labi ratta (7).

» Pange kaks alusseibi kohale.

« Pistke polt niitid 1&bi avade, mis asuvad I6hkuja alu-
mises osas (joon. 3).

» Fikseerige polt niitid seibi ja vedrupistikuga.

« Ldpuks paigaldage vaike rattakibar.

« Korrake seda toimingut teisel kuljel.

9.2 Laua (5) montaaz

» Lédvendage tahtkaepidepolti (joon. 4).

« Klappige niud mdlemaid kilgpanipaiku (11) joon. 5
kujutatud viisil valjapoole.
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+ Paigaldage nuid selleks ettendhtud hoidik (joon. 6
(1)) ja pingutage eelnevalt vabastatud tahtkaepide-
polt taas kinni (joon. 6 (2)).

9.3 Kasitsemishaarade kmpl (10) montaaz
(kaasapakkekott B)

* Eemaldage eelmonteeritud polt (joon. 7 (C)).

* Maarige plekkaasad ulal ja all sisse.

* Pange terviklik kasitsemishaar selleks ette nahtud
positsioonis sisse (joon. 7 (1)).

* Juhtige kasitsemishaar (A) lUlituskiige (B) sisse
(joon. 7 (2)).

» Kindlustage terviklikud kasitsemishaarad poltidega
(c) ja fikseerige need vedrupistikuga.

» Kinnitage nlud teine kasitsemishaar kirjeldatud
meetodil teisele kiiljele.

9.4 Kiiliniste montaaz (kaasapakkekott C)

+ Kinnitage lisahoidikud (D) vastavalt kahe ristpeakru-
vi, seibi ja mutriga kluniste (joon. 8) killge. P66rake
téahelepanu sellele, et suurema mddduga lisahoidik
kinnitatakse vasaku kulunise (4) kiilge.

* Pange seatavad kilnised juba kiilge keevitatud
kuuskantmutritele ja kinnitage need kaasasolevate
tahtkéepidepoltide ning seibidega (joon. 8)

* Tahelepanu kiinistele paigaldatud sakkide puhul,
need peavad olema parast montaazi Uiksteisele suu-
natud (joon. 9)

A TAHELEPANU!
Monteerige seade enne kédikuvotmist tingimata ter-
viklikult!

10. Kaikuvotmine

Fikseerige I6hkuja enne kaikuvdtmist M10 poltidega
joonisel 15 kujutatud viisil pranda kilge.

Veenduge, et masin on taielikult ja nduetekohaselt

monteeritud. Kontrollige enne iga kasutamist:

» Kontrollige, ega Uhendusjuhtmetel ei ole vigastusi
(médrad, sisseldiked jms),

+ Ega masinal pole kahjustusi,

» Kas koik poldid on kinni keeratud,

» Ega hudraulikasusteem ei leki ja

+ Olitaset.

Olitaseme kontrollimine (joon. 13)

Hidraulikaslsteem on suletud stisteem, millel on &li-
mahuti, 6lipump ja juhtklapp. Kontrollige dlitaset regu-
laarselt enne iga kasutuselevdttu. Liiga madal dlitase

vdib pumpa kahjustada. Olitase peab jad&ma 8limddte-
varda margistuste vahele. Léhkumissammas peab ole-
ma enne kontrollimist sisse viidud, masin peab seisma
tasasel pinnal. Keerake dlimddtevarras taiesti sisse, et
odlitaset mdota.

Talitluse kontroll
Enne iga kasutamist tuleb talitlust kontrollida.

Tegevus: Tulemus:

Vajutage mélemad
kaepidemed alla.

Ldhkumistera liigub alla — kuni
umbes 10 cm kaugusele lauast.

Laske Uks kadepide | Léhkumistera jaab valitud
lahti asendis seisma.

Laske mélemad
kaepidemed lahti

Léhkumistera liigub kdige
llemisse asendisse tagasi.

Enne iga kasutamist tuleb kontrollida dlitaset, vt
ptk ,Hooldus*!

Ohutamine (joon. 14)

Ohutage hiidraulikasiisteemi enne puuldhkumismasi-

na kasutuselevottu.

» Keerake Shutuskork 6 méne poorde vorra lahti, et
ohk saaks dlimahutist valjuda.

« Jatke kork t66 ajaks lahti.

* Enne puuldhkumismasina liigutamist sulgege kork
taas, muidu voib 6li valja voolata.

Kui hiidraulikaslsteemi ei 6hutata, kahjustab siisteemi
jaanud ohk tihendeid ja seega ka puuldhkumismasinat!

Kéigu piiramine liihikeste puude korral (joon. 10)

Alumine I6hkumistera asend umbes 10 cm Ule 16hku-

mislauah

+ Viige I6hkumistera soovitud asendisse

« Laske Uks juhtkonsool lahti

« Lilitage mootor vélja

» Laske teine juhtkonsool lahti

* Vabastage tahtkaepidepolt (10a).

« Viige kaigureguleerimisvarras B Ules, kuni vedru
selle peatab

« Pingutage téhtkaepidepolt (10a) taas kinni.

« Lilitage mootor sisse

« Kontrollige Glemist asendit.

Sisse- ja viljaliilitamine (12)
Sissellilitamiseks vajutage rohelist nuppu.
Valjalulitamiseks vajutage punast nuppu.
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Markus: Kontrollige enne iga kasutamist, kas sis-
se-vdlja lilitamine toimib, aktiveerides need funktsioo-
nid Uks kord.

Taaskdivitumise kaitse voolukatkestuse korral
(nullpinge rakendumine)

Voolukatkestuse korral, pistiku juhuslikul eemaldami-
sel vdi vigase kaitsme korral lulitub seade automaatselt
valja. Sisselllitamiseks vajutage uuesti lilitusseadisel
olevat rohelist nuppu.

Lohkumine

+ Asetage puu lauale, hoidke mdlema kaepidemega
kinni, vajutage kaepidemed alla, niipea kui 16hku-
mistera tungib puitu, likake kaepidemed Uhtlase
survega valjapoole. See takistab surve avaldamist
tugiplaadile.

* Ldhkuge ainult dsja saetud puid.

+ Loéhkuge puid pustiasendis.

« Arge kunagi I6hkude pikali olevaid puid ega ris-
tisuunas.

+ Kandke puude I8hkumise ajal sobivaid kindaid.

Tahelepanu! Kiilgmisi panipaigalaudu ei tohi kasutada
I6hestusalusena/ldhestuslauana.

T60 I6petamine

+ Viige I6hkumistera alumisse asendisse.

» Laske Uks juhtkonsool lahti.

» Lilitage seade valja ja eemaldage toitepistik vor-
gust.

» Sulgege dhutuskruvi.

» Jargige Uldisi hooldusjuhiseid.

11. Elektrilihenduss

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul kiilge
ihendatud. Uhendus vastab asjaomastele VDE ja DIN
nduetele.

Kliendipoolne vérgulihendus ja kasutatav pikendusju-
he peavad nendele eeskirjadele vastama.

+ Toode vastab standardi EN 61000-3-11 néudmiste-
le ja selle Ghendamisel kehtivad eritingimused. See
tahendab, et ei ole lubatud kasutamine mis tahes
vabalt valitud Ghenduskohas.

+ Ebasoodsate vdrgutingimuste korral voéib seade
pdhjustada ajutisi pinge kéikumisi.

+ Toode on ettendhtud kasutamiseks eranditult Ghen-
duskohtades,

a. mis ei Uleta maksimaalselt lubatud vorgutakistust
Zmax = 0.354 Q, voi

b. mille vérgu voolutaluvus on 100 amprit iga faasi
kohta.

« Teie kui kasutaja peate, vajadusel vastava energia-
ettevottega konsulteerides, kindlaks tegema, et Teie
Uhenduskoht, kus Te toodet kaitada soovite, vastaks
Uhele toodud ndudmistest, kas ndudmisele a) voi
ndudmisele b).

Kahjustatud elektriiihendusjuhe
Elektriihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-
kahjustused.

Nende pdhjusteks vbivad olla:

» Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende vdi uksevahede.

* Murdekohad Gihendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise vOi vedamise tottu.

« Sisseldikekohad ihendusjuhtmest lilesbitmise tottu.

» Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast véljare-
bimise tottu.

* Praod isolatsiooni vananemise tottu.

Selliselt kahjustatud elektriihendusjuhtmeid ei tohi ka-
sutada ja on isolatsioonikahjustuste tottu eluohtlikud.
Kontrollige elektrilihendusjuhtmed regulaarset kahjus-
tuste suhtes lle. Pidage silmas, et llekontrollimisel
pole ihendusjuhe vérku Gihendatud.
Elektrilhendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE
ja DIN nduetele. Kasutage ainult tdhisega HO7RN
Uhendusjuhtmeid.

Uhenduskaablile trilkitud tiiibitahis on eeskirjaga ko-
hustuslik.

Uhefaasilise vahelduvvoolumootori puhul soovitame
me suure kaivitusvooluga (alates 3000 vatti) masinate-
le C 16A vdi K 16A kaitset!

Vahelduvvoolumootor 230 V~/ 50 Hz
Vérgupinge230 V~/ 50 Hz.

Vérgulihendus ja pikendusjuhe peavad olema kolme
soonega =P + N + SL. - (1/N/PE).

Pikendusjuhtmed peavad olema vahemalt 1,5 mm?
ristldikega.

Vérgulihendus kaitstakse kuni 16 A kaitsmega.
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12. Puhastamine

Tédhelepanu!
Témmake enne kdiki puhastustoid vorgupistik valja.

Me soovitame seadet vahetult parast igakordset kasu-
tamist puhastada.
Plhkige masin aeg-ajalt lapiga tolmust puhtaks.

Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja vahese
maardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
voi lahusteid; need vbivad seadme plastosi rikkuda.
Pidage silmas, et seadme sisemusse ei saaks vett sat-
tuda.

13. Transportimine

Puuldhkumismasina transportimiseks tuleb I16hkumis-
tera taiesti alla viia. Kallutage puuldhkumismasinat
I6hkumissambast kaepidemega, kuni masin kaldub
ratastele ja seda saab nii liigutada. (joon 11)

14. Ladustamine

Ladustage seadet ja tarvikuid pimedas, kuivas, kil-
mumiskindlas ning lastele kattesaamatus kohas. Op-
timaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30°C vahel.
Sailitage toodet originaalpakendis.

Katke elektritooriist kinni, et seda tolmu voi niiskuse
eest kaitsta.

Sailitage kasitsemiskorraldust té6riista juures.

15. Hooldus

Téahelepanu!
Témmake enne kdiki hooldustdid vérgupistik valja.

Millal tuleb 6li vahetada?
Esimene 6livahetus 50 t66tunni jarel, seejarel iga 500
téo6tunni jarel.

Olivahetus (joon. 12)

+ Viige Idhkumissammas taielikult sisse.

» Asetage I6hkumismasina alal vahemalt 6 | anum.

» Vabastage 6limddtevarras (6).

» Keerake dlimahuti all olev véljalaskekruvi 12a lahti,
et Oli saaks valja voolata.

+ Sulgege olivaljalaskekruvi 12a uuesti.

+ Lisage 4 | varsket hiidraulikadli, kasutades puhast
lehtrit.

» Keerake dlimddtevarras jalle lahti.

Viige vana oli kohalikku vana 6li kogumispunkti.
Vana 6li valamine pinnasele voi jadtmetega sega-
mine on keelatud.

Me soovitame HLP 32 seeria 6li.

Loéhkumistala

Léhkumismasina tala tuleb enne kasutuselevédttu ker-
gelt maarida. Seda tuleb korrata iga 5 t66tunni jarel.
Kandke maare voi pihustatav 6li kergelt peale. Tala ei
tohi kuivalt tootada.

Hiidraulikasiisteem

Huldraulikasiisteem on suletud siisteem, millel on oli-
mabhuti, 8lipump ja juhtklapp.

Tehases komplekteeritud slisteemi ei tohi muuta ega
manipuleerida.

Kontrollige regulaarselt dlitaset.

Liiga madal dlitase kahjustab pumpa.

Kontrollige regulaarselt hiidraulikalhenduste ja kruvi-
de lekkekindlust, vajadusel pingutage.

Elektrialase varustuse iihendamist
Elektrialase varustuse (ihendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Kiisimuste korra esitage palun jargmised andmed:
* Mootori vooluliik

* Masina tulbisildi andmed

* Mootori tiilibisildi andmed

Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et antud toote puhul vajatakse
kasutusalasele vdi loomulikule kulumisele alluvaid voi
kulumaterjalidena jargmisi osi.

Kuluosad®:: kiilukilbid, hiidraulikadli, Idhenemis Kiil

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

16. Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta
Pakendusmaterjalid on taaskai-

A7 (R
%@ @‘h @deldavad. Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasdbralikult.
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Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seadus
(ElektroG) kohta

E Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi ko-
HEEE gumisse voi utiliseerimisse!

* Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne &raandmist
purustamata vélja vétta! Nende utiliseerimist regu-
leeritakse patareiseadusega.

» Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud vdi ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse
|16pus tagastama.

+ Ldppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava
vanaseadmel isikupdhiste andmete kustutamise
eest!

» Labikriipsutatud prugikonteineri simbol tdéhendab,
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utili-
seerida olmeprigi kaudu.

* Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab jarg-
mistes kohtades tasuta &ra anda:

- Avalik-6iguslikud utiliseerimis- v&i kogumispunk-
tid (nt kommunaalsed toormejaamad)

17. Rikete Korvaldamine

- Elektriseadmete milgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiijad on tagasivdtmiseks ko-
hustatud v6i pakuvad seda vabatahtlikult.

- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta &ra anda voi enda laheduses teise volitatud
kogumispunkti suunata.

- Tootja ja levitaja edasised taiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme

kohaletarnimise korral vdib see anda I6ppkasutaja

jareleparimisel korralduse vana elektriseade tasuta
ara viia. Votke selleks thendust tootja klienditeenin-
dusega.

Need (tlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis

installeeritakse ja muliakse Euroopa Liidu liikmesrii-

kides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL.

Riikides valjaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida va-

nade elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise

kohta kdrvalekalduvad néuded.

Jargmine tabel naitab vigade simptomeid ja kirjeldab nende kérvaldamise abindusid, kui Teie masin ei td6ta Uks-
kord digesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kdrvaldada, siis p66rduge teenindustédkotta.

Lahendus

Voimalik pohjus

Pinge puudub

Kontrollige, kas juhtmetes on toitepinge

Hidraulikapump ei
kaivitu Mootori termoliiliti on vélja
lilitunud

Laske mootoril valjalilitatud seisundis maha
jahtuda ja kaivitage mdne aja parast taas.
Mahajahtumisprotseduuri tdttu lulitub termoliliti
jalle automaatselt sisse.

Madal dlitase

Kontrollige dlitaset ja lisage 0li

Sammas ei liigu alla

Uks hoobadest ei ole iihendatud

Kontrollige hoobade kinnitust

Siinide maardumine

Puhastage sammas

Mootor kéivitub, aga
sammas ei liigu alla

Mootori vale péérlemissuund
p6o6rdvoolu korral

Kontrollige ja paigutage mootori péérlemissuund
Umber
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Ant gaminio esanciy simboliy aiSkinimas

Siame zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jisy démesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir juos lydintys paai$-
kinimai turi bati tiksliai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepasalina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy

prevencijos priemoniy.

Pries pradedant eksploatuoti, per-
skaityti zinyna.

&

Tinkamai utilizuokite seng alyvg
(vietiniame senos alyvos surinkimo
punkte). Draudziama panaudotg
alyva i$leisti j gruntg arba maisyti su
atliekomis

IR

Darbo zonoje rukyti draudziama.

NeiSmontuoti bei nemodifikuoti
apsauginiy ir saugos jtaisy.

Mavéti darbines pirstines.

Masinos darbo zonoje leidziama bati
tik operatoriui. Pavojaus zonoje netu-
ri bati nesusijusiy asmeny ir naminiy
gyviany (min. 5 m atstumu).

UzZsidékite apsauginius akinius. Dél
dirbant susidarangiy kibirks¢iy arba
i§ gaminio pasisalinanciy atplaiSy,
pjuveny arba dulkiy, galima netekti
regéjimo.

Istrigusiy stieby nesalinkite ranko-
mis.

Avéti neslidzius batus.

Démesio! Atlikdami bet kokius
remonto, techninés priezidros ir
valymo darbus, iSjunkite variklj ir
iStraukite tinklo kistuka.

Ant Zemés neisleisti hidraulinés
alyvos.

Pavojus jsipjauti arba prisispausti;
skaldymo peiliui judant, niekada
nesilieskite prie pavojingy sric¢iy.

Palaikykite savo darbo zonoje tvarka!
Dél netvarkos gali jvykti nelaimingy
atsitikimy!

Aukstoji jtampa, pavojus gyvybei!

Masing leidziama valdyti tik vienam
asmeniui!

Prie$ darby pradzig mazdaug 2
pasukimais atlaisvinkite oro ileidi-
mo varztg. Prie$ transportuodami
uzsukite.

TE®OE @

Atsargiai! Judantys jrankiai!

o

Netransportuokite jrenginio
pagulde!

A Démesio!

Su Jlsy sauga susijusias vietas mes
pazyméjome $iuo Zenklu

Gaminys atitinka galiojancias
Europos direktyvas.

A
AA

Gaminys atitinka galiojancias
Serbijos gaires.

www.scheppach.com LT [ 147




Turinys: Puslapis:
1. .. 149
2. 149
3.

4,

5. Bendrieji SaugOs NUIOAYMA .......ccoiuiiiiiiiieiiiiee et

6. Papildomos saugos nuorodos

7. Techniniai AUOMENYS ........oiiiiiiiiiii ettt e e e e

8. ISPAKAVIMAS ...t

9. Montavimas / Prie$ pradedant eksploatuoti...........cccccoecveniiniiiniciicciccceee, 152
10. EKsploatacijos pradzia...........ccoouiiiiiiiienii e 152
1. Elektros prijungimas .........ccueei it 153
T2, VAIYMAS oot a e 154
1B T I - T 1] o To o 2= VAo 1 F= PSSO 154
14. LaIKYM@S ...ttt 154
15, TeChNING PrIEZITIA .. .oeiuiiiiii ettt 154
16. Utilizavimas ir pakartotinis atgavimas ............cccocciiiiiiin e 155
17. SutrikimU SaliNiMas .........oocrureeieeeeieeeeecee e 156
18.  Alitikties deKIaracCija........ccueiiiueii i 259

148 | LT www.scheppach.com



1. Jzanga

Gamintojas:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas Kliente,
mes linkime Jums daug dzZiaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nurodymas:

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatyma Sio

irenginio gamintojas neatsako uz Zala, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,

» nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis,

* naudojant ne pagal paskirtj,

+ dél elektros jrangos gedimy, atsiradusiy nesilaikant
nacionaliniy elektros reglamenty ir nuostaty.

Atkreipkite démes;j:

Prie§ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskai-
tykite visg naudojimo instrukcijos tekstg.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
Zinti su Jasy elektros jrankiu ir jo naudojimo pagal
paskirtj galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su
elektros jrankiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomis-
kai bei kaip iSvengti pavojy, sutaupyti remonto islaidy,
sutrumpinti elektrinio jrankio prastovos laikus bei pa-
didinti patikimuma ir pailginti eksploatavimo trukme.
Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos-
taty, batinai privalote laikytis elektros jrankio eksploa-
tavimui galiojanciy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maisely-
je, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie elektros jran-
kio. Prie§ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo
perskaityti ir jos atidziai laikytis. Prie elektros jrankio
leidziama dirbti tik asmenims, instruktuotiems, kaip jj
naudoti ir informuotiems apie su tuo susijusius pavo-
jus. Batina laikytis reikalaujamo amziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuro-
dymy ir specialiy Jusy Salies reikalavimy, bitina laiky-
tis medzio apdirbimo masiny eksploatavimui visuotinai
pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant $ios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

2. |renginio aprasymas

Transportavimo rankenos
Platinamasis prapjovos pleistas
Platinamoji sija

Reguliuojami griebtuvai
Stalas

UZdangalas

Ratai

Eigos nustatymo strypas

9. Valdymo rankena

10. Valdymo svirtys, kompl.

11. Padéjimo stalas (Soninis)

12. Jungikliy / kistuky kombinacija
13. Variklis

14. Alyvos matavimo strypas

O NGO ®N =

3. Komplektacija

Skaldytuvas

Valdymo svirtys
Reguliuojami griebtuvai
Papildomi laikikliai

Ratai

Priedy maiseliai (A, B, C)
Naudojimo instrukcija
Stalas, jsk. padéjimo stalus

IOTMUOw®>

b

Naudojimas pagal paskirtj

Irenginj leidZziama eksploatuoti tik pagal paskirtj. Bet
koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. Uz
dél to patirtg Zalg arba patirtus bet kokius suzalojimus
atsako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.
Leidziama naudoti tik jrenginiui tinkamas pjaklo ge-
leztes. Naudoti visy rasiy frikcinius nupjovimo diskus
draudziama.

Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nu-
rodymy, montavimo instrukcijos ir naudojimo instruk-
cijoje pateikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.
Asmenys, kurie jrenginj valdo ir atlieka jo technine
priezidra, turi bati su juo susipazing ir informuoti apie
galimus pavojus.

Be to, batina tiksliai laikytis galiojan€iy nelaimingy
atsitikimy prevencijos taisykliy.

Taip pat reikia laikytis kity bendryjy taisykliy i$ darbo
medicinos ir augumo technikos sri¢iy.
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Atlikus jrenginio modifikacijas, uz su tuo susijusig zalg » NeiSmontuokite ir nepadarykite netinkamais naudoti
gamintojas neatsako. masinos saugos jtaisy.

Masing leidZiama naudoti tik su originaliais gamintojo
priedais ir jrankiais.

Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés prie-
Zidros reikalavimy bei techniniuose duomenyse nuro-
dyty matmeny.

Hidraulinj malky skaldytuvg galima eksploatuoti tik
pastacius. Malkas leidZziama skaldyti tik pastacius
plausy kryptimi. Skaldomy malky matmenys:
Medienos ilgis min. - maks.: 100 - 485 mm
Medienos skersmuo min. - maks.: 80 - 300 mm

» Niekada neskaldykite malky pagulde arba prieSinga

plausams kryptimi.

Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés

priezidros reikalavimy bei techniniuose duomenyse

nurodyty matmenuy.

« Batinai laikykités galiojan¢iy nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykliy ir kity, visuotinai pripazinty sau-
gumo technikos taisykliy.

* Masing leidziama naudoti, techniskai priziaréti arba
remontuoti tik asmenims, kurie yra su tuo susipazine
ir informuoti apie pavojus. Atlikus savavaliSkas ma-
Sinos modifikacijas, uz su tuo susijusig zalg gamin-
tojas neatsako.

* Masing leidZziama naudoti tik su originaliais gaminto-
jo priedais ir jrankiais.

» Bet koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal pa-

skirtj. Uz dél to patirtg Zalg gamintojas neatsako.

Rizika tenka vien tik naudotojui.

Atkreipkite démesj j tai, kad masy jrenginiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai prietaisas
naudojamas komercinése, amatininky arba pramoni-
nése jmonése arba panasiems darbams.

5. Bendrieji saugos nurodymai

ISPEJIMAS: jei naudojate elektrinius jrankius, lai-

kykités toliau pateikty pagrindiniy saugos taisy-

kliy, kad sumazintuméte gaisro, elektros smiigio ir

asmeny suzalojimo rizika.

Prie$ dirbdami su Siuo jrankiu, perskaitykite visas

instrukcijas.

» Laikykités visy saugos ir pavojy nuorody ant masi-
nos.

» Ant masinos turi bati visos saugos ir pavojy nuoro-
dos bei jos turi bati jskaitomos.

« Patikrinkite prijungimo prie tinklo laidus. Nenaudoki-
te pazeisty jungiamuyjy laidy.

* Prie$ pradédami eksploatuoti patikrinkite, ar tinka-
mai veikia valdymo dviem rankomis funkcija.

» Operatorius turi bati ne jaunesnis nei 18 mety. Mo-
kiniai turi bati ne jaunesni nei 16 mety, taciau prie

» Dirbdami mavékite darbines pirstines.

« Biukite atsargls dirbdami: pavojus susizaloti pir§tus
ir rankas, prisilietus prie skaldymo jrankio.

+ Sunkioms ir nepatogiai laikomoms dalims skaldyti
naudokite tinkamas pagalbines priemones, kad ga-
létuméte atremti.

* Permontavimo, nustatymo ir valymo bei techninés
priezidros ir sutrikimy Salinimo darbus atlikite tik is-
junge variklj. I18traukite tinklo kistukg!

« Elektros instaliacijos jrengimo, remonto ir techninés
priezidros darbus leidziama atlikti tik specialistams.

« Baige remonto ir techninés prieziGros darbus, vél
i$ karto sumontuokite visus apsauginius ir saugos
jtaisus.

* Prie$ pasiSalindami i§ darbo vietos, iSjunkite variklj
IStraukite tinklo kiStuka!

6. Papildomos saugos nuorodos

« Malky skaldytuva leidziama valdyti tik vienam as-
meniui.

+ Naudokite apsaugines priemones (apsauginius
akinius / skyda, pirstines, apsauginius batus), kad
apsisaugotuméte nuo galimy suzalojimy.

* Niekada neméginkite skaldyti stieby, kuriuose yra
viniy, vielos arba kity daikty.

» Dél jau suskaldytos medienos ir skiedry sukuriama
pavojinga darbo zona. Kyla pavojus suklupti, pa-
slysti arba nukristi. Visada palaikykite darbo zonoje
tvarka.

« Esant jjungtai masinai, niekada nedékite ranky ant
judanc¢iy masinos daliy.

» Skaldykite tik mediena, kurios maks. ilgis baty 55 cm

Ispéjimas! Eksploatuojant $is elektrinis jrankis sudaro
elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis Sis
laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius medicininius
implantus. Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalo-

jimy pavojy, prie$ naudojant elektrinj jtaisg, asmenims

su medicininiais implantais rekomenduojame pasikon-
sultuoti su savo gydytoju arba medicininiy implanty
gamintoju.
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Liekamoji rizika

Masina pagaminta pagal technikos lygj ir pripazin-

tas saugumo technikos taisykles. Tac¢iau dirbant

galima paviené liekamoji rizika.

« Pirsty ir ranky suzalojimo pavojus prisilietus prie
skaldymo jrankio netinkamai kreipiant arba atre-
miant malka.

» Pavojus susizaloti dél nusviesto ruosinio netinkamai
laikant arba kreipiant.

» Pavojus dél elektros srovés naudojant netinkamus
elektros prijungimo laidus.

* Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi,
galima neakivaizdi liekamaji rizika.

» Liekamaja rizikg galima sumazinti, jei bus laikoma-
si saugos nurodymy ir jrenginys bus naudojamas
pagal paskirtj bei bus atsizvelgta j visg naudojimo
instrukcija.

» Pavojus sveikatai dél elektros srovés, naudojant ne-
tinkamus elektros prijungimo laidus.

» Prie$ atlikdami nustatymo arba techninés priezidros
darbus, atleiskite paleidimo mygtuka ir iStraukite tin-
klo kistuka.

« Stenkités nepaleisti jrenginio atsitiktinai: kiStukg
kisdami | kiStukinj lizda, nepaspauskite paleidimo
mygtuko.

* Naudokite naudojimo instrukcijoje rekomenduoja-
mus jrankius. Taip Jasy masSina pasieks optimalig
galia.

+ Kai masina eksploatuojama, laikykite savo rankas
toliau nuo darbo zonos.

7. Techniniai duomenys

Variklis 230V~ /50 Hz
Imamoji galia P1 3000 W
Atiduodamoji galia P2 2200 W
Darbo rezimas *S6 40%
Variklio skiy skaicius 2800 min”'
Matmenys, ilgis / plotis / aukstis 84155)88:1?;:
Stalo aukstis 800 mm
Darbinis aukstis 940 mm
Medienos ilgis min. - maks. 100 - 550 mm
50- 200
Galia maks. 8 t*
Cilindro eiga 485 mm

Padavimo greitis 3,1 cm/s
Grjztamosios eigos greitis 17,3 cm/s
Alyvos kiekis 41
Svoris 109,9 kg

Priklauso nuo techniniy pakeitimy!

*Darbo rezimas S6 40%, periodinis pertraukiamas
veikimas nedarant jtakos paleidimo procesui variklio
iSilimui. Rezimag sudaro paleidimo laikas, laikas su
nuolatine apkrova ir laikas tuscigja eiga. Ciklo trukmé
yra 10 min., santykiné jjungimo trukmé — 40 % ciklo
trukmés.

Triuk§mo susidarymas

A |spéjimas: triukdmas gali turéti didelés jtakos Jasy
sveikatai. Jei masinos skleidZziamas triukSmas virSija
85 dB, naudokite tinkama klausos apsauga.

Triuk§mo vertés

Garso galios lygis L, 93,6 dB
Garso slégio lygis LpA 77,8 dB
Neapibréztis K 3dB

WA/pA

8. ISpakavimas

Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.
Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo /
transportavimo fiksatorius (jei yra).

Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant jie
nebuvo pazeisti.

Reklamacijy atveju nedelsdami informuokite tiekéja.
Véliau reklamacijos nebus pripazintos.

Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs ga-
rantinis laikotarpis.

Prie§ naudodami, pagal naudojimo instrukcijg susipa-
Zinkite su jrenginiu.

Priedams bei greitai susidévinioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy daliy
isigysite i$ savo prekybos atstovo.

UZsakydami nurodykite midsy gaminiy numerius bei
jrenginio tipg ir pagaminimo metus.

A DEMESIO

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky zais-
las! Vaikams su plastikiniais maiseliais, plévelé-
mis ir mazomis dalimis zaisti draudziama! Pavojus
praryti ir uzdusti!
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9. Montavimas / Pries pradedant eks-
ploatuoti

9.1 Raty montavimas (7) (priedy maiselis A)

» Prakiskite kaistj pro ratg (7)

+ Sumontuokite dvi poverzles

» Dabar prakiskite kaistj pro kiaurymes, kurios yra ap-
atinéje skaldytuvo dalyje (3 pav.)

» Dabar uzfiksuokite kaistj poverzle ir spyruokliniu
kistuku

» Galiausiai uzdékite mazg rato gaubtelj.

» Pakartokite §j procesg kitoje pusése.

9.2 Stalo montavimas (5)

+ Atlaisvinkite T formos varzta (4 pav.)

+ Dabar uzlenkite abi Sonines atramas (11) j iSore,
kaip parodyta 5 pav.

+ Dabar jstatykite stalg j tam skirtg laikiklj (Fig. 6 (1))
ir vél priverzkite prie$ tai atlaisvintg T formos varztg
(6 pav. (2)).

9.3 Valdymo svir¢iy, kompl., montavimas (10) (prie-
dy maiselis B)

« Pasalinkite i$ anksto sumontuota kaistj (7 pav. (C))

* Sutepkite skardines ploksteles virSuje ir apacioje

* |statykite visg valdymo svirtj j tam skirtg padétj (7
pav. (1)).

+ |statykite valdymo svirtj (A) j perjungimo balansyrag
(7 pav. (2)).

« Uzfiksuokite valdymo svirtis kai$¢iais (c) ir uzfiksuo-
kite jas spyruokliniu kiStuku.

« Dabar aprasytu bidu pritvirtinkite kitg valdymo svirtj
kitoje puséje.

9.4 Griebtuvy montavimas (C priedy maiselis)

« Pritvirtinkite papildomus laikiklius (D) dviem varztais
su kryzminémis iSdrozomis, poverzlémis ir verzlé-
mis kiekvieng prie griebtuvy (8 pav.). Atkreipkite
démesj j tai, kad papildomas laikiklis baty labiau pri-
tvirtintas prie kairiojo griebtuvo (4).

» Uzdékite reguliuojamus griebtuvus ant jau privirinty
SeSiabriauniy verzliy ir pritvirtinkite jas pridedamais
T formos varztais ir poverzlémis (8 pav.).

+ Démesio: dantukai, esantys ant griebtuvy, sumonta-
vus turi bati nukreipti vienas j kita (9 pav.).

A DEMESIO!
Prie$ pradédami eksploatuoti, jrenginj batinai iki
galo sumontuokite!

10. Eksploatacijos pradzia

Prie§ pradédami eksploatuoti, M10 varztais pritvirtinki-
te skaldytuva prie Zemés, kaip parodyta 15 pav.

|sitikinkite, kad masSina pilnutinai ir tinkamai sumontuo-

ta. Prie§ naudodami kaskart patikrinkite:

* Prijungimo laidus, ar néra pazeisty viety (jtrakimuy,
ipjovimy ir pan.),

* Masina, ar néra galimy pazeidimy,

« Arvisi varztai tvirtai priverZzti,

» Hidraulinéje sistemoje néra nuotékiy ir

+ Alyvos lygj.

Alyvos lygio tikrinimas (13 pav.)

Hidrauliné sistema yra uzdara sistema su alyvos baku,
alyvos siurbliu ir valdymo voztuvu. Prie$§ kiekvienos
eksploatacijos pradzig reguliariai tikrinkite alyvos lygj.
Dél per mazo alyvos lygio gali bati pazeistas alyvos
siurblys. Alyvos lygis turi bati Zymos alyvos rodykléje
ribose.

Pries tikrinant skaldymo kolong reikia sustumti. Masina
turi stovéti lygioje vietoje. Norédami iSmatuoti alyvos
lygj, jsukite visg alyvos rodykle.

Veikimo patikra
Pries kiekvieng naudojima reikia patikrinti veikimg

Veiksmas: Rezultatas:

Skaldymo peilis nusileidzZia

Abi rankenas Zemyn — mazdaug iki 10 cm

spauskite Zemyn.

vir$ stalo.
Atitinkamai - .
atleiskite valdymo lSkaIdy.mq peilis lieka parinkto-
svirtj je padétyje.

Abiejy rankeny
atleidimas

Skaldymo peilis grjzta j virSuti-
ne padét;.

Pries kiekvieng naudojima reikéty patikrinti alyvos
lygj, zr. skyriy ,,Techniné prieziara“!

Oro iSleidimas, 14 pav.

Prie$ pradédami eksploatuoti skaldytuva, iSleiskite org

i$ hidraulinés sistemos.

« Keliais pasukimais atlaisvinkite oro iSleidimo gaub-
telj 14, kad i$ alyvos bako galéty iSeiti oras.

» Vykstant eksploatacijai, nepalikite gaubtelio atidaryto.

« Pries$ judindami skaldytuva, vél uzdarykite gaubtelj,
nes kitaip gali iSbégti alyva.
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Jei i$ hidraulinés sistemos nebus iSleistas oras, pate-
kes oras pazeis sandariklius, taigi, ir skaldytuva!

Eigos ribojimas, kai malkos trumpos, 10 pav.

Apatiné skaldymo peilio padétis mazdaug 10 cm vir$

skaldymo stalo

» Nustatykite skaldymo peilj j norimg padét;.

+ Atleiskite valdymo svirtj.

* ISjunkite variklj.

+ Atleiskite antrajg valdymo svirtj.

+ Atlaisvinkite T formos varzta (10a).

» Kreipkite eigos nustatymo strypg 8 j virsuy, kol jj su-
stabdys spyruoklé

» Vél priverzkite T formos varztg (10a).

* |junkite variklj.

+ Patikrinkite virSuting padét;.

ljungimas / iSjungimas (12)

Norédami jjungti, paspauskite Zalig mygtuka.
Norédami iSjungti, paspauskite raudong mygtuka.
Nurodymas: Prie$ kiekvieng naudojimg patikrinkite
ijungimo / iSjungimo bloko veikima, vieng kartg jjung-
dami ir iSjungdami.

Saugiklis nuo pakartotinio jsijungimo nutrikus
elektros srovés tiekimui

(nulinés jtampos atkabiklis)

Nutrdkus elektros srovés tiekimui, netycia iStraukus
kiStuka arba sugedus saugikliui, jrenginys iSsijungia
automatiskai. Norédami jjungti vél, paspauskite Zalig
mygtuka ant jungimo bloko.

Skaldymas

+ Padékite medieng ant stalo, tvirtai laikykite uz abiejy
rankeny, spauskite rankenas zemyn. Kai tik skaldy-
mo peilis prasiskverbs j medj, nustumkite rankenas
i iSore, tuo paciu metu spausdami Zzemyn. Taip apsi-
saugoma, kad nebity spaudziami laikantieji skydai.

+ Skaldykite tik tiesiai nupjautas malkas.

» Skaldykite malkas vertikaliai.

* Niekada neskaldykite pagulde arba skersai.

+ Skaldydami malkas, mavékite tinkamas pirstines.

Démesio! Soniniy padéjimo staly negalima naudoti
kaip skaldymo pagrindo / skaldymo stalo.

Darby pabaiga

» Nustatykite skaldytuvg j apating padét;.

+ Atleiskite valdymo svirtj.

* I§junkite jrenginj ir iStraukite tinklo kiStuka.

* |sukite oro iSleidimo varzta.
« Laikykités bendryjy techninés priezitros nurodymy.

11. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras DE ir DIN nuostatas.
Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis laidas
turi atitikti Siuos reikalavimus.

« Gaminys atitinka standarto EN 61000-3-11 reikalavi-
mus ir jam taikomos specialios prijungimo sglygos.
Tai reiskia, kad gaminj bet kokiame laisvai pasirink-
tame prijungimo taske naudoti draudziama.

« Atsizvelgiant | nepalankias maitinimo Saltinio saly-
gas gaminys gali sukelti laiking jtampos svyravima.

« Gaminys skirtas naudoti tik jungimo taskuose, kurie:
a. nevirSija didZiausios leidZziamos maitinimo varZos

.Zmax = 0.354 Q" arba
b. kuriy maitinimo tinklo nuolatinis srovés tiekimo
pajégumas yra bent 100 A kiekvienai fazei.

« Kaip naudotojas turite uztikrinti, jei reikia pasikon-
sultaves su elektros energija tiekianc¢ia jmone, kad
prijungimo taskas, prie kurio norite prijungti jrenginj,
atitinka vieng anksciau nurodyty a) arba b) reikala-
vimy.

Pazeistas elektros prijungimo laidas
Daznai pazeidziama elektros prijungimo laidy izolia-
cija

To priezastys gali bati:

* Prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plysius;

« Sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus prijungimo laidg;

* |pjovimo vietos pervaziavus prijungimo laidg;

* lzoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kiStukinio
lizdo;

« Jtrokimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima
naudoti ir dél paZeistos izoliacijos jie yra pavojingi
gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai ne-
pazeisti. Atkreipkite démesj j tai, kad tikrinant prijungi-
mo laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.
Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE
ir DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, pazy-
métus HO7RN.
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Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra priva-
loma.

Naudojant vienfazj kintamosios srovés variklj, masi-
noms su didele paleidimo srove (nuo 3000 vaty) reko-
menduojame naudoti C 16 A arba K 16 A saugiklj!

Kintamosios srovés variklis 230 V~/ 50 Hz

Tinklo jtampa turi bati 230 V~/ 50 Hz.

Tinklo jungtis ir ilginamasis laidas turi bati 3 gysly =

P + N+ SL. - (1/N/PE).

llginamyjy kabeliy maziausias skerspjdvis turi bati
1,5 mm2.

Tinklo jungtis apsaugoma maks. 16 A.

12. Valymas

Démesio!
Prie§ atlikdami valymo darbus, iStraukite tinklo kistuka.

Rekomenduojame jrenginj iSvalyti i$ karto po kiekvieno
naudojimo.

Retkargiais nuvalykite nuo jrenginio Sluoste drozZles ir
dulkes.

Reguliariai valykite jrenginj drégna Sluoste. Nenau-
dokite valymo priemoniy ir tirpikliy. Jie gali pazeisti
plastikines jrenginio dalis. Atkreipkite démes;j j tai, kad
i irenginio vidy nepatekty vandens.

13. Transportavimas

Norint transportuoti malky skaldytuva, skaldymo peil;j
reikia nuleisti iki galo Zemyn. Siek tiek paverskite skal-
dytuvg uz skaldymo kolonos rankenos, kol masina pa-
virs ant ratuky ir jg bus galima pervezti. (11 pav.)

14. Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje, ap-
saugotoje nuo Sal€io ir vaikams nepasiekiamoje vie-
toje. Optimali laikymo temperatira yra nuo 5 iki 30 °C.
Laikykite jrenginj originalioje pakuotéje.

Uzdenkite elektrinj jrankj, kad apsaugotuméte jj nuo
dulkiy arba drégmes.

Laikykite naudojimo instrukcija prie elektrinio jrankio.

15. Techniné prieziira

Démesio!
Prie$ atlikdami techninés prieziGros darbus, iStraukite
tinklo kistuka.

Kada keisiu alyva?
Pirmasis alyvos keitimas po 50 darbo valandy, tada —
kas 500 darbo valandy.

Alyvos keitimas (12 pav.)

« |ki galo sustumkite skaldymo kolong.

« Pastatykite ne mazesnés nei 6 | talpos talpyklg po
skaldytuvu.

+ Atlaisvinkite alyvos rodykle (6).

« Atsukite alyvos ileidimo varZztg 12a po alyvos baku,
kad alyva galéty iSbégti.

« Vel jsukite alyvos iSleidimo varztg 12a.

+ Naudodami $vary piltuva, pripildykite 4 | naujos hi-
draulinés alyvos.

« Vel uzsukite alyvos rodykle.

Tinkamai utilizuokite susikaupusia seng alyva vie-
tos panaudotos alyvos surinkimo punkte. Drau-
dziama panaudotg alyva iSleisti j grunta arba mai-
Syti su atliekomis.

Rekomenduojame HLP 32 serijos alyvas.

Skaldytuvo statramstis

Pries eksploatacijos pradzig skaldytuvo statramstj Siek
tiek sutepkite. Sj procesg reikia kartoti kas 5 darbo va-
landas. Siek tiek uztepkite tepalo arba uzpurkskite aly-
vos. Statramstis neturi veikti sausaja eiga.

Hidrauliné sistema

Hidrauliné sistema yra uzdara sistema su alyvos baku,
alyvos siurbliu ir valdymo voZztuvu.

Gamykloje sukomplektuotos sistemos negalima modi-
fikuoti arba ja manipuliuoti.

Reguliariai tikrinkite alyvos lygj.

Dél per mazo alyvos lygio pazeidziamas alyvos siur-
blys.

Reguliariai tikrinkite hidrauliniy ir srieginiy jung&iy san-
daruma — prireikus jas priverzkite.

Prijungti ir remontuoti elektros
Prijungti ir remontuoti elektros jranga leidziama tik
kvalifikuotam elektrikui.
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Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:
» Variklio srovés risj;

+ Duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés;

+ Duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.

Techninés priezidros informacija

Atkreipkite démesj j tai, kad Sio gaminio toliau nurody-
tos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau
nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medziagy.
Greitai susidévincios dalys*: skaldymo plei$to kreiptu-
vai, hidrauliné alyva, skaldymo pleistas

* | komplektacijg privalomai nejeina!

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite masy techninés prie-
zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.

16. Utilizavimas ir pakartotinis atgavi-
mas

Pakavimo nuorodos

Pakavimo medziagas galima per-

A VA
%& %} édirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-

sodami aplink

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
istatymo (vok. ElektroG)

ﬁ Panaudoty elektros ir elektronikos prietai-
sy negalima mesti j buitines atliekas, juos
EEE rejkia surinkti ir utilizuoti atskirai!

* Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie
néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$
atiduodant reikia iSimti jy nepazeidziant! Toks utili-
zavimas sureguliuotas Baterijy jstatyme.

» Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar nau-
dotojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po nau-
dojimo.

» Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asme-
niniy duomeny istrynimg i$ utilizuojamo panaudoto
jrenginio!

« Perbrauktos Siuksliadézés simbolis reiskia, kad
elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis.

» Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-
mai grazinti Siose vietose:

- vieSosiose atlieky Salinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

- elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona-
riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos
priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

- Iki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai-
sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite
nemokamai grgzinti gamintojui prie$ tai nejsigy-
dami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuvezti |
kita jgaliotg surinkimo punktg savo vietovéje.

- Del kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal salygy kreipkités | atitinkama kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg pri-

vac¢iam namy dkiui, jis gali organizuoti nemokama

elektros prietaiso paémima galutinio naudotojo pra-

Symu. Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarna-

vimo tarnyba.

Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems

Europos Sajungos Salyse, kurioms taikoma Europos

direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-

sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panau-
doty elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo
nuostatos.
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17. Sutrikimy Salinimas

Tolesnéje lenteléje nurodyti klaidy poZymiai ir aprasyta, kaip jas galima pas$alinti, jei Jisy masSina blogai veikty. Jei
taip problemos nustatyti ir pasalinti negalite, kreipkités j savo techninés priezidros dirbtuves.

Sutrikimas Galimos priezastys Sprendimas
Néra jtampos Patikrinkite, ar j laidus tiekiama elektros srové
ls\lislrsbliuggla hidraulinis I1Sjunge variklj leiskite jam atvésti ir po
Y Variklio termojungiklis iSjungtas kurio laiko paleiskite jj vél. Dél atvésimo
termojungiklis automatiskai jsijungia vél.
Per mazas alyvos lygis Patikrinkite alyvos lygj ir jj papildykite
Kolona nejuda Zemyn Neprijungta viena i$ svir€iy Patikrinkite, kaip pritvirtintos svirtys
Nesvarumai bégeliuose I1Svalykite kolong
Variklis pasileidzia, tadiau Neteisinga variklio sukimosi Patikrinkite ir pakeiskite variklio sukimosi
kolona nejuda Zemyn kryptis esant trifazei srovei kryptj
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Uz razojuma attéloto simbolu skaidrojums

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javers jisu uzmaniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot drosibas
simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenovers riskus un nevar aizvietot pareizos
pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Pirms lietoSanas sakSanas izlasiet
rokasgramatu

Pienacigi utilizéjiet izlietoto ellu (iz-
lietotas ellas savakSanas punkta). Ir
aizliegts notecinat izlietoto ellu zeme
vai sajaukt ar atkritumiem.

@A

Aizliegts sméekét darba zona

Ir aizliegts nonemt vai izmainit
dro$ibas mehanismus vai aizsarg-
mehanismus.

Izmantojiet darba cimdus

Pie iekartas darba zona drikst atras-
ties tikai tas operators. Nelaujiet Saja
zona ieklat nepiedero§am personam,
ka art majdzivniekiem un majlopiem
(jaievéro vismaz 5 m attalums).

Lietojiet aizsargbrilles. Darba laika
radusas dzirksteles vai no raZzojuma
kritoSas Sképeles, skaidas un putekli
var izraisit redzes zudumu.

Neaizvaciet iekilgjusos klucus ar
savam rokam.

Lietojiet droSus apavus

Uzmanibu! Veicot jebkadus remonta,
apkopes un tiriSanas darbus,
izslédziet motoru un atvienojiet tikla
kontaktdaksu.

Nelaujiet izplast hidrosistémas ellai
uz zemes

SagrieSanas un saspieSanas risks:
nekad nepieskarieties bistamajam
zonam skaldi$anas naza kustibas
laika.

Uzturiet kartTba savu darba vietu!
Nekartiba var izraisit nelaimes
gadijumus!

Augstspriegums, bistami dzivibai!

lerici var apkalpot tikai viena
persona!l

Pirms darba sakSanas atskravéjiet
atgaisoSanas skravi par apt. 2
apgriezieniem. Pirms transportésa-
nas noslédziet.

TE®OR@O

Uzmanibu! Kustigas instrumenti!

o

Netransportéjiet ierici gulus
stavokl!

A Uzmanibu!

Saja lietoSanas instrukcija vietas,
kuras attiecas uz jasu dro$ibu, més
esam aprikojusi ar $adu zZimi

q

RaZojums atbilst speka esosajam
Eiropas Direktivam.

A
AA

Produkts atbilst piemérojamam
Serbijas vadlinijam.
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1. levads

Razotajs:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Godatais klient!
Vélam prieku un izdoSanos, stradajot ar Jasu jauno
ierTci.

Noradijums!

Sis ierices razotajs saskana ar piemérojamo Vacijas

Likumu par atbildibu par razojumiem nav atbildigs par

zaudéjumiem, kas rodas $ai iericei vai STs ierices dé|

saistiba ar:

* nepareizu lietoSanu,

» lietoSanas instrukcijas neievérosanu,

» tre$o personu, nepilnvarotu specialistu veiktu re-
montu,

* neoriginalo rezerves dalu montazu un nomainu,

+ paredzétajam mérkim neatbilstoSu lietoSanu,

» Elektroiekartas atteices, ja neievéro valsts elektris-
kos priekSrakstus un noteikumus.

levérojiet!

Pirms montazas un lietoSanas sak3anas izlasiet visu
lieto§anas instrukcijas tekstu.

Sai lietoanas instrukcijai ir japalidz Jums iepazit
elektroierici un izmantot tas izmantoSanas iespéjas
atbilstosi paredzétajam mérkim.

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par
droSu, pareizu un ekonomisku darbu ar elektroins-
trumentu, lai izvairTtos no riskiem, ietaupttu remonta
izdevumus, samazinatu dikstaves laikus un palielinatu
elektroinstrumenta uzticamibu un darbmazu.
Papildus $Ts lietoSanas instrukcijas drosibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valsti piemérojamie
noteikumi par elektroinstrumenta lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstrumenta
plastmasas maisina, sargajot no netirumiem un mitru-
ma. Pirms darba sakSanas ta jaizlasa un rapigi jaieve-
ro ikvienam operatoram. Ar elektroinstrumentu drikst
stradat tikai personas, kas parzina elektroinstrumenta
lietoSanu un ir instruétas par ar to saistitajiem riskiem.
Jaievero noteiktais minimalais vecums.

Lidztekus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem drosi-
bas noradtjumiem un attiecigas valsts Tpasajiem notei-
kumiem jaievéro visparatzitie tehnikas noteikumi par
kokapstrades iekartu lieto$anu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaud&jumiem, kas rodas, ja nenem véra So
instrukciju un drosibas noradijumus.

2. lerices apraksts

TransportésSanas rokturi
Skaldi$anas kilis
Skaldi8anas statne
Parvietojami satverégji
Galds

Ellas mérstienis

Riteni

Gajiena iestatiSanas stienis
9. Vadibas rokturis

10. Vadibas sviras salikta veida
11. Novietnes galds (sanos)

12. Sledza/spraudna kombinacija
13. Motors

14. Parsegs

O NGO ®N =

3. Piegades komplekts

Skalditajs

Vadibas sviras

Parvietojami satveérgji

Papildu turétaji

Riteni

Papildaprikojuma komplekta maisin$ (A, B, C)
LietoSanas instrukcija

Galds, ieskaitot novietnes galdus

IOTMUOw®>

IS

. Paredzétajam meérkim atbilstosa lie-
toSana

lerici drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem. lerT-
ces lietoSana citiem mérkiem uzskatama par neatbil-
stoSu. Par jebkuriem bojajumiem vai savainojumiem,
kas tade| radusies, ir atbildigs lietotajs/operators,
nevis razotajs.

Drikst izmantot tikai iericei piemérotas zaga platnes.
Ir aizliegts izmantot visu veidu griezéjdiskus.
Paredzétajam mérkim atbilstoSa lietoSana ietver art
lietoSanas instrukcija minéto dros$ibas noteikumu, ka
arm montazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu
ievérosanu.

Personam, kas lieto ierici un veic tas apkopi, ierice
japarzina, un tam jabat informé&tam par iesp&jamiem
riskiem.
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Turklat precizi jaievéro spéka esosie nelaimes gadi-
jumu novérSanas noteikumi.

Jaievéro arT visparigie noteikumi arodmedicinas un
dro$ibas tehnikas joma.

Patvaliga izmainu veikSana iericé pilntba atbrivo razo-

taju no atbildibas par izmainu dé| raduSos kait&jumu.

lerici drikst lietot tikai ar raZotaja originalajiem piede-
rumiem un originalajiem instrumentiem.

Jaievéro razotaja drosibas, darba un apkopes notei-

kumi, ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie izméri.

» Hidrauliskais malkas skalditajs ir izmantojams tikai
ekspluatacijai stavosa stavokit. Malku drikst skaldit
tikai stavos$a pozicija Skiedru virziena. Skaldamas
malkas izméri:

Malkas garums min. - maks.: 100 - 485 mm
Koka bluka diametrs min. - maks.: 80 - 300 mm

* Nekad neskaldiet malku, kas atrodas gulo$a stavok-
IT vai arT pret Skiedru virzienu.

« Jaievéro razotaja droSibas, darba un apkopes no-
teikumi, ka art tehniskajos raksturlielumos minétie
izméri.

« Jaievéro atbilstoSie nelaimes gadijumu novér$anas
noteikumi un citi visparatzitie droSibas tehnikas no-
teikumi.

 lerici drikst lietot, apkopt vai labot tikai personas,
kuras to parzina, un ir instruétas par riskiem. Pat-
valiga izmainu veikSana iericé izslédz raZotaja
atbildibu par $adu darbibu rezultata izrietoSajiem
bojajumiem.

« lerici drikst lietot tikai ar razotaja originalajiem pie-
derumiem un originalajiem instrumentiem.

» Jebkura lietoSana, kas neatbilst §im mérkim, ir uz-
skatama par noteikumiem neatbilstoSu. Par $adu
darbibu rezultata izrieto$ajiem bojajumiem razotajs
nav atbildigs; risku uznemas vienigi pats lietotajs.

Nemiet véra, ka masu ierices atbilstoSi paredzétajam
mérkim nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
ripnieciskai izmantoSanai. M&s neuznemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas vai
rapni ctbas uznémumos, ka art Itdzigos darbos.

5. Visparéjie drosSibas noradijumi

BRIDINAJUMS! Ja izmantojat elektroinstrumen-
tus, jums vajadzétu ievérot turpmakos pamata pie-
sardzibas pasakumus, lai mazinatu ugunsgréka,
elektriska trieciena un personu savainojumu risku.
Pirms darba sakSanas ar So instrumentu izlasiet
visas norades.

+ levérojiet visus drosibas noradijumus un bistamibas
norades uz ierices.

* Uzturiet visus droSibas noradijumus un bistamibas
norades uz ierices pilna skaita salasama stavoklr.

* Nedrikst demontét vai padarit nelietojamus ierices
dro$tbas mehanismus.

+ Parbaudiet tikla piesléguma vadus. Neizmantojiet
bojatus piesléguma vadus.

* Pirms ekspluatacijas saksanai parbaudiet divu roku
vadibas darbtbas pareizibu.

« ApkalpojoSajai personai jabiat sasniegu$ai vismaz
18 gadu vecumu. Apmacamajam personam jabuat
sasniegu$am vismaz 16 gadu vecumu, tacu tas
drikst stradat pie ierices tikai uzraudziba.

« Veicot darbus, lietojiet darba cimdus.

« Esiet piesardzigs, veicot darbus: Pirkstu un roku sa-
vaino$anas risks, ko rada skaldi$anas instruments.

» LaiskaldTtu smagas vai neparocigas dalas, izmanto-
jiet piemérotus paliglidzeklus atbalstiSanai.

« Parveides, noreguléSanas un tiriSanas darbus, ka
arT apkopi un traucéjumu novér$anu veiciet tikai tad,
kad ir izslégts motors. Izvelciet kontaktdaksu!

« Elektroinstalacijas uzstadisanas, labo$anas un ap-
kopes darbus drikst veikt tikai specialisti.

* Péc pabeigtiem labo$anas un apkopes darbiem ne-
kavéjoties jauzstada atpakal visi aizsargmehanismi
un dro8tbas mehanismi.

+ Atstajot darba vietu, izslédziet motoru. lzvelciet
kontaktdaksu!

6. Papildu drosibas noradijumi

* Malkas skaldttaju drikst apkalpot tikai viena perso-
na.

« Valkajiet aizsargaprikojumu (aizsargbrilles/aizsar-
gajoso sejsegu, cimdus, aizsargapavus), lai pasar-
gatu sevi no iesp&jamiem savainojumiem.

+ Nekad neméginiet skaldit klu¢us, kuros ir naglas,
stieples vai citi priekSmeti.

+ Jau saskaldita malka un koka skaidas rada bistamu
darba zonu. Pastav paklup$anas, paslidéSanas vai
nokriSanas risks. Vienmér uzturiet darba zonu kar-
tiba.

* Nekad ieslégtas ierices gadijuma nenovietojiet ro-
kas uz kustigam ierices dalam.

» Skaldiet tikai malku, kuras maksimalais garums
neparsniedz 55 cm.

Bridinajums! Sis elektroinstruments darba laika rada
elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos
var traucét aktivo vai pasivo medicinisko implantu dar-
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bTbu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjosu savainojumu Koka bluka diametrs

) K 80 - 300 mm

risku, personam ar mediciniskajiem implantiem pirms min. - maks.
elektroinstrumenta lietoSanas ieteicams konsultéties Jauda maks. 8 t*
ar arstu un razotaju. Cilindra gajiens 485 mm
Atlikusie riski lestrades atrums 3,1cm/s
lerice ir konstruéta saskana ar tehniskas attistibas Atpakalgaitas atrums 17,3 cm/s
Iimeni un visparatzitajiem drosibas tehnikas no-

. . _ . . . Ellas daudzums 41
teikumiem. Tomér darba laika var rasties atseviski id
atlikusie riski. Svars 109,9 kg

« Pirkstu un roku savaino$anas risks, ko rada skaldi-
Sanas instrumenta nelietpratiga vadiSana vai nepa-
reiza malkas novietoSana.

Tehniska specifikacija var tikt maintta!

Savainojumi, ko rada izsviests darba materials ne-
lietpratigas turéSanas vai padeves gadijuma.
Apdraudé&jums, ko rada strava, izmantojot nepiena-
cigus elektropiesléguma vadus.

Neskatoties uz visiem veiktajiem pasakumiem, var

*Darba rezims S6 40%, periodiska, periodiska darbi-
ba, neietekméjot iedarbinaSanas procesu uz motora
sasilSanu. ReZimu veido palaides laiks, laiks ar kon-
stantu slodzi un tuk$gaitas laiks. Darbibas laiks ir 10
min., relativais ieslég$anas laiks ir 40% no darbibas

saglabaties arT slépti atlikuSie riski. laika.

+ AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro drosi-
bas noradijumus un noteikumiem atbilstoSu lietoSa-
nu, ka art lietoSanas instrukciju.

* Veselibas apdraudéjums ar stravu, izmantojot ne-
pienacigus elektropiesléguma vadus.

+ Pirms regulé$anas vai apkopes darbiem atlaidiet ie-
darbinasanas taustinu un atvienojiet tikla spraudni.

» Nepielaujiet nejauu ierices iedarbindSanos: ie-

Skanas intensitates Iimenis

A Bridinajums: Troksnis var radit smagas sekas jasu
veselibai. Ja ierices troksnis parsniedz 85 dB, lietojiet
piemérotus ausu aizsargus.

Troksna raksturlielumi

Skanas jaudas limenis L, 93,6 dB

vietojot spraudni kontaktligzda, nedrikst nospiest — —
iedarbinasanas taustinu. Skanas spiediena limenis LDA 77,8 dB
* Izmantojiet instrumentu, kurs ir ieteicams 3aja lie- Klada Ky, 0a 3dB

toSanas instrukcija. Ta panaksiet, ka iericei ir op-
timala jauda. 8.
» Kad ierice darbojas, netuviniet rokas darba zonai.

Izpakosana

Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.
Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma un
transportésanas stiprinajumus (ja tadi ir).
Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.
Parbaudiet, vai ierice un piederumi transportéSanas

7. Tehniskie dati

Motors 230V~ /50 Hz

lesjas jauda P1 3000 W laika nav bojati.
Izejas jauda P2 2200 W Ja ir kadi iebildumi, nekavéjoties sazinieties ar starp-
N nieku. Vélakas reklamacijas netiek atzitas.
Darba rezims *S6 40% L S . - "
Ja iesp€jams, uzglabajiet iepakojumu ITdz garantijas

Mot_ora apgriezienu 2800 min-' termina beigam
skaits Pirms izmanto$anas iepazistieties ar ierici ar lieto$a-
Izméri G/IP/A 845 x 935 x 1500 mm nas instrukcijas palidzibu.
Galda augstums 800 mm Piederumiem, ka arT dilsto§am detalam un rezerves
Darba augstums 940 mm dalam izmantojiet tikai originalas detalas. Rezerves
Malk dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uznémuma.

akas garums 100 - 550 mm Pasatijumos noradiet msu preces numurus, ka arf ie-

min. - maks. ~ : . .
rices tipu un izgatavo$anas gadu.
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A UZMANIBU!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastmasas maisiniem,
plévém un sikam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

9. Uzstadisana/ Darbibas pirms lieto-
Sanas saks$anas

9.1. Ritenu montaza (7)
(papildaprikojuma komplekta maisins A)

+ Lespraudiet tapu caur riteni (7)

» Piestipriniet divas paplaksnes

» Tagad iespraudiet tapu caur urbumiem, kuri atrodas
skaldTtaja apak$éja dala (3. att.)

+ Tagad nofiksgjiet tapu, izmantojot paplaksni un at-
speres aizbazni

» Nosléguma piestipriniet mazo ritena dekorativo disku

» Atkartojiet $o procesu otraja puseé.

9.2. Galda montaza (5)

+ Palaidiet valigak zvaigznveida roktura skravi (4. att.)

» Tagad atlociet abas sanu novietnes (11) uz aru, ka
paradits 5. att.

+ Tagad piestipriniet galdu tam paredzétaja turétaja
(6. att. (1)) un atkartoti pievelciet iepriek$ atskrivéto
zvaigznveida roktura skrivi (6. att. (2)).

9.3. Vadibas sviru salikta veida montaza (10)
(papildaprikojuma komplekta maisins B)

* Nonemiet iepriek§ samontéto tapu (7. att. (C))

* Leziediet metala skavas aug$a un apaks$a

¢ Levietojiet vadibas sviru salikta veida Sim nolikam
paredzétaja pozicija (7. att. (1)).

* levadiet vadibas sviru (A) sviras slédzi (B) (7. att. (2))

* NodroSiniet vadibas sviras salikta veida, izmantojot ta-
pas (c), un nofiksgjiet tas, izmantojot atsperes aizbazni

* lzmantojot aprakstito metodi, tagad piestipriniet otru
vadibas sviru otra pusé

9.4. Satvéréeju montaza
(papildaprikojuma komplekta maisins C)

+ Nostipriniet papildu turétajus (D) pie satvérgjiem (8.
att.), izmantojot pa divam skrivém ar krustveida rie-
vu, paplaksném un uzgriezniem. Uzmaniet, lai liela-
ka izméra papildu turétaju nostiprinatu pie satvéréja
(4), pie kreisas puses satvéréja.

* Novietojiet parvietojamos satvéréjus pie jau pie-
metinatajiem seS$stira uzgriezniem un nostipriniet
tos, izmantojot klatpievienotas zvaigznveida roktura
skrives un paplaksnes (8. att.)

+ levérojiet, lai zobini, kas ir piestiprinati pie satvéré-
jiem, péc montazas batu vérsti viens pret otru (9. Att.)

A IEVERIBAI!
Pirms lietoSanas saksanas noteikti pilnigi uzsta-
diet ierici!

10. LietoSanas saksana

Pirms lietoSanas saksanas nofiksgjiet skalditaju uz pa-
matnes, izmantojot M10 skraves, ka paradits 15. attéla.

Parliecinieties, vai ierice ir samontéta pilntba un at-

bilsto$i noradijumiem. Pirms katras lietoSanas reizes

parbaudiet:

» Vai nav bojati pieslegumu vadi (plaisas, iegriezumi
un tamlidzigi bojajumi);

« Vai nav iesp&jamu ierices bojajumu;

» Vai visas skriives ir ciesi pievilktas;

« Vai hidraulikas sistéma nav sicu;

» Ellas Iimeni.

Parbaudiet ellas Iimeni (13 att.)

Hidraulikas ierice ir slégta sistéma ar ellas tvertni, sik-
ni un vadibas varstu. Regulari pirms katras ekspluaté-
Sanas reizes parbaudiet ellas lTmeni. Parak zems ellas
ITmenis var bojat ellas stkni. Ellas ITmenim jabat ellas
ITmena nolasi$anas stiena marké&jumu robezas.
SkaldiSanas balsts pirms parbaudes jaievirza, iericei
jastav taisni. PilnTgi ieskravéjiet ellas mérstieni, lai iz-
mérttu ellas lTmeni.

Funkciju parbaude
Pirms katras lietoSanas reizes javeic funkciju parbaude.

Riciba: Rezultats:

Skaldi$anas nazis parvietojas
uz leju Iidz apt. 10 cm virs
galda.

Abus rokturus
spiediet uz leju.

Attieciga bridt
atlaidiet vienu
rokturi

SkaldiSanas nazis paliek izvé-
létaja pozicija.

Atlaidiet abus
rokturus

SkaldiSanas nazis parvietojas

atpakal aug$éja pozicija.

Pirms katras lietoSanas reizes javeic ellas stavokla
parbaude; skatiet sadalu ,,Apkope”!

Atgaisosana (14. att.)
Pirms skalditaja ekspluatéSanas atgaisojiet hidraulisko
iekartu.
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» Atskraveéjiet atgaiso$anas varstu 6 par daziem ap-
griezieniem, lai gaiss varétu izpllst no ellas tvertnes.

» Ekspluatacijas laika atstajiet varstu atvertu.

+ Pirms skalditaja parvietoSanas aizskravéjiet varstu,
lai neizplastu ella.

Ja hidraulikas iekarta netiek atgaisota, taja esoSais
gaiss boja blives un tadéjadi ar1 skalditaju!

Gajiena ierobezojums isas malkas gadijuma

(10. att.)

Apakséja skaldiSanas naza pozicija apt. 10 cm virs

skald1$anas galda

» Parvietojiet skaldi$anas nazi vajadzigaja pozicija

» Atlaidiet apkalpoSanas sviru

* lzslédziet motoru

+ Atlaidiet otru apkalpo$anas sviru

+ Atskraveéjiet zvaigznveida roktura skravi (10a)

+ Gajiena noregulésanas stieni 8 parvietojiet uz aug-
Su, I1dz to aptur atspere

» Atkartoti pievelciet zvaigznveida roktura skravi
(10a).

* leslédziet motoru

» Parbaudiet aug$éjo poziciju

leslegSanalizslégsana (12)

Lai ieslégtu, nospiediet zalo pogu.

Lai izslégtu, nospiediet sarkano pogu.

Noradijums! Pirms katras lietoSanas reizes parbau-
diet ieslégSanas un izslégSanas bloka darbibu, vienu
reizi ieslédzot un izslédzot ierici.

Drosinatajs pret atkartotas ieslégSanos péc stra-
vas padeves parravuma

(izsledzejs stravas padeves partraukuma gadijuma)
Stravas padeves parravuma, nejausas kontaktdaksas
izrau$anas vai bojata drosinataja gadijuma ierice iz-
slédzas automatiski. Lai atkal ieslégtu, vélreiz nospie-
diet zalo pogu slédZu bloka.

Skaldisana

* Novietojiet malku uz galda, turiet ar abiem roktu-
riem, spiediet rokturus uz leju; tiklidz skaldi$anas
nazis ieiet malka, bidiet rokturus uz aru, vienlaicigi
spiezZot tos uz leju. Tadéjadi tie novérsts, ka spie-
diens tiek izpildits uz turétaja plaksni.

+ Skaldiet tikai taisni sazagétu malku.

+ Skaldiet malku vertikali.

* Nekad neskaldiet guloSu vai Ské&rsam novietotu
malku.

* Malkas skaldiSanas laika valkajiet piemérotus cimdus.

levéribai! Sanu novietnes galdus nevar izmantot ka
skaldi$anas paliktni / skaldiSanas galdu.

Darba beigSana

« Parvietojiet skaldiSanas nazi apak$éja pozicija.
« Atlaidiet vienu apkalpo$anas sviru.

* lzslédziet ierici un izvelciet kontaktdaksu.

« Aizskravéjiet atgaiso$anas skrivi.

« levérojiet visparéjos apkopes noradijumus.

11. PieslégSana elektrotiklam

Instalétais elektromotors ir pieslégts darbam gatava
veida. Pieslégums atbilst attiecigajiem VDE un DIN
noteikumiem.

Klienta elektrotikla pieslégumam un izmantotajam pa-
garinatajam jaatbilst Siem noteikumiem.

+ Sis produkts atbilst EN 61000-3-11 prasibam un ir
paklauts TpaSiem savienojuma nosacijumiem. Tas
nozimé, ka produkta izmantoSana brivi izvéléta sa-
vienojuma vieta ir aizliegta.

« Ja nav nodroSinati atbilsto$i nosacijumi stravas pa-
devé, produkts var likt spriegumam bt Tslaicigi ne-
vienmérigam.

+ Sis produkts ir paredzéts lieto$anai tikai savienoju-
ma vietas,

a. kuras neparsniedz maksimali pielaujamo piega-
des pilno pretestibu ,Zmax = 0.354 Q”, vai

b. kuras ir nepartraukts magistrales stravas pade-
ves apjoms vismaz 100 A uz fazi.

« Ka lietotajam, Jums, sazinoties ar elektribas nodro-
Sinasanas uznémumu, ja nepiecieSams, ir janodro-
Sina, ka savienojuma vieta, kura vélaties pievienot
produktu, atbilst vienai no divam prasibam - a) vai
b), kas aprakstitas augstak.

Bojats elektropiesléeguma vads
Elektropiesléguma vadiem bieZi rodas izolacijas bo-
jajumi.

To iemesli var bat sadi:

« Saspiestas vietas, ja piesleguma vadi stiepjas caur
logu vai durvju aily;

* LOzuma vietas piesléguma vada nepareizas nostip-
rindSanas vai izvietoSanas dél;

« Griezuma vietas piesléguma vada parbrauk$anas
dal;

* lzolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligzdas;

» Plaisas izolacijas noveco$anas dél.
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Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst iz-
mantot, un izolacijas bojajumu dél| tie ir bistami dzi-
vibai.

Regulari parbaudiet piesléguma vadus, vai tiem nav
bojajumu. levérojiet, lai parbaudes laika piesléguma
vads nebitu pievienots elektrotiklam.
Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE
un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai piesléguma va-
dus ar markéjumu HO7RN.

Tipa nosaukuma uzdruka uz piesléguma vada ir ob-
ligata.

Vienfazes mainstravas motora gadijuma més iesakam
masinam ar augstu palaides stravu (sakot ar 3000 va-
tiem) aizsardzibu ar drosinatajiem C 16A vai K 16A!

Mainstravas motors 230 V~/ 50 Hz

Nominalais spriegums 230 V~/ 50 Hz.

Tikla piesléegumam un pagarinatajam jabat ar 3 dzis-
lam =P + N + SL. - (1/N/PE).

Pagarinatajiem jabat 1,5 mm? minimalajam Skérsgrie-
zumam.

Tikla piesléegumam ir maksimali 16 A droSinatajs.

12. Tirisana

levéribai!
Pirms jebkadiem tiriSanas darbiem atvienojiet tikla
kontaktspraudni.

lesakam tirit ierici uzreiz péc katras lietoSanas reizes.
Laiku pa laikam ar salveti noslaukiet putek|us no ierices.

Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un mazliet Skidro
ziepju. Neizmantojiet tiriSanas I1dzek|us vai Skidinata-
jus; tie varétu bojat ierices plastmasas dalas. Uzma-

niet, lai Gdens nevarétu iekldt ierices iekSieneé.
13. TransportésSana

Lai transportétu malkas skalditaju, skaldisanas nazis
janolaiz pilniba uz leju. Viegli sagaziet skalditaju aiz
roktura, I1dz ierice noliecas [idz ratiem un tadéjadi var
tikt parvietota.(11 att.)

14. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tum$a, sausa un ne-
salsto$a, ka ar1 bérniem nepieejama vieta. leteicama
glabasanas temperatdra ir 5-30°C.

Glabajiet elektroinstrumentu originalaja iepakojuma.
Nosedziet elektroinstrumentu, lai to aizsargatu pret
putekliem vai mitrumu.

Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstru-
menta.

15. Apkope

levéribai!
Pirms jebkadiem apkopes darbiem atvienojiet tikla
kontaktspraudni.

Kad jamaina ella?
Pirmo reizi ella jamaina pé&c pirmajam 50 darba stun-
dam, péc tam ik péc 500 darba stundam.

Ellas maina (12. att.)

 Pilntba ievirziet skaldi$anas balstu.

» Zem skaldTtaja novietojiet trauku ar vismaz 6 | tilpumu.

+ Atskraveéjiet ellas mérstieni 6.

« Zem ellas tvertnes atskriveéjiet el|las notecinaSanas
skravi 12a, lai ella varétu izplast.

» Péc tam atkal aizveriet ellas notecinasanas skravi
12a.

» Uzpildiet 4 | jaunu hidraulisko ellu, izmantojot tiru
piltuvi.

* AizskrOvéjiet atgaisoSanas varstu.

Pienacigi utilizéjiet radusos izlietoto ellu vietéja
izlietotas ellas savaksanas vieta. Ir aizliegts note-
cinat izlietoto ellu zemé vai sajaukt ar atkritumiem.

Més iesakam HLP 32 sérijas ellas.

Skalditaja kats

Skalditaja kats pirms ekspluatacijas saksanas ir viegli
jaieello. ST darbiba jaatkarto ik péc 5 darba stundam.
Viegli uzklajiet smérvielu vai izsmidzinamo ellu. Ne-
drikst darbinat sausu katu.

Hidraulikas ierice

Hidraulikas ierice ir slégta sistéma ar ellas tvertni, sik-
ni un vadibas varstu

Nedrikst maintt vai manipulét rdpnica nokomplektéto
sistemu.

Regulari parbaudiet ellas ITmeni.

Parak zems ellas ITmenis boja ellas sdkni

Regulari parbaudiet hidraulisko pieslégumu un skrav-
savienojumu hermétiskumu un, ja nepiecieSams, tos
pievelciet.
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levéribai!
Pirms jebkadiem apkopes darbiem atvienojiet tikla
kontaktspraudni.

Jautajumu gadijuma noradiet Sadus datus:
* Motora stravas veids;

+ lerices datu plaksnité noraditie dati;

* Motora datu plaksnité noradttie dati.

Servisa informacija

Jaievéro, ka $im razojumam $adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, respektivi, §is
detalas ir nepiecieSams sagadat ka patéréjamos ma-
terialus.

Nodilsto$§as detalas*: SkelSanas kili, hidrauliska ella,
SkelSanas Kilis

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

Rezerves dalas un piederumus sanemsiet masu ser-
visa centra. Sim nolikam noskenégjiet titullapa eso$o
kvadratkodu.

16. Utilizacija un otrreizéja izmantoSana
Norades par iepakojumu

lepakojuma materiali ir parstrada-
AV, 54 (Z % jami. Utilizsjiet iepakojumus at-
%<:9 ﬁﬂ e‘bilstoéi apkartéjas vides prasi-
bam.

Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko ie-
kartu likumu (ElektroG)

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ie-
E kartas nedrikst izmest sadzives atkritu-

mos, bet gan tas janodod SkiroSanas vai
utilizacijas punkta!

» Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tigi ieblvéti nolietotajas iekartas, pirms nodoSanas
jaiznem bez sagrausanas! To utilizaciju regulé Vaci-
jas likums par baterijam.

» Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai
lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas
tas nodot likuma noteiktaja kartiba.

* Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu per-
sonigo datu dzéSanu no utilizéjamajas nolietotas
iekartas!

Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utili-
z@ét sadzives atkritumos.

Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var

nodot bez maksas $adas vietas:

- Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savakSanas vie-
tas (piem., komunalie bavlaukumi)

- Elektroiekartu pardoSanas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienemsanu atpakal, vai tie
sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

- Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstoSi
katram iekartas veidam, kuru malas garums ir
maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar-
tas iepriek$€éjas iegades no razotaja bez maksas
nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak-
Sanas vieta jasu tuvuma.

- Citas razotaja un izplatitaja papildu pienem$anas
atpakal prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu
servisa.

Ja raZotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri-

vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas

elektroiekartas bezmaksas savakSanu péc gala
lietotdja pieprasijuma. Sim nolikam sazinieties ar
razotaja klientu servisu.

Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek

uzstadttas un pardotas Eiropas Savientbas dalibval-

stis, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/

ES prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas

daltbvalstis, var bat spéka no $im atSkirigas prasi-

bas attieciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko
iekartu utilizaciju.
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17. Traucéjumu novérsana

Turpmakaja tabula ir paraditas kladu pazimes, un aprakstits, ka jds varat tas noverst, ja 8T ierice nedarbojas pareizi.
Ja jus tada veida nevarat lokalizét un novérst problému, vérsieties tuvakaja servisa darbnica.

Traucéjums lespé&jamie céloni Risinajums
Nav sprieguma Parbaudiet, vai vados ir elektriba
Neiedarbojas hidraulikas Laujiet motoram atdzist izsleégta stavokit
stknis Izslédzies motora un atkartoti iedarbiniet to péc neilga laika.
termoslédzis AtdzeséSanas procesa laika termoslédzis atkal

automatiski ieslédzas.

Zems ellas limenis Parbaudiet ellas ITmeni un uzpildiet ellu

Nav pieslégta viena no

Balsts nekustas lejup sviram Parbaudiet sviras stiprinajumu

Sliedés ir netirumi Notiriet balstu

Nepareizs motora grie§anas
virziens trisfazu mainstravas
gadijuma

Parbaudiet motora grieSanas virzienu un attiecigi
parstatiet

Motors iedarbojas, bet
balts nekustas lejup
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Forklaring av symbolerna pa produkten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska gora dig uppmarksam pa eventuella risker. Sakerhetssymbo-
lerna och forklaringarna som anges i samband med dessa maste forstas. Varningarna i sig undanréjer inga risker

och kan inte ersatta lampliga atgarder for att forebygga olyckor.

Las handboken fore idrifttagning

Kassera den anvanda oljan pa ratt
satt (insamlingsplats fér begagnad
olja pa plats). Det ar forbjudet att
halla ut gammal olja pa marken eller
att blanda den med annat avfall.

IR

Rokforbud i arbetsomradet

v

&

Det ar férbjudet att aviagsna och
att ta bort maskinens skydds- och
sékerhetsanordningar.

Anvand arbetshandskar

(=]

Endast operatoren far sta i maskinens
arbetsomrade. Obehdriga personer
och husdjur ska hallas borta fran
riskomradet (minst 5 m avstand).

Anvand skyddsglaségon. Om gnistor
uppstar under arbetet eller det yr
splitter, span och damm fran produk-
ten kan det orsaka synforlust.

Ta inte bort stammar som fastnat
med handerna.

Anvand halksakra skor

Observera! Stang av motorn och

dra ut natstickkontakten innan du
pabdrjar reparations-, underhalls-
och rengdringsarbeten.

Lat inte hydraulolja rinna ut pa botten

Risk for skarsar och krossning; vidror
aldrig farliga omraden nar klyvkniven
ror sig.

O @O

Hall ordning i ditt arbetsomrade!
Oordning i arbetsomradet kan orsaka
olyckor!

Hégspanning, livsfara!

=

Maskinen far uteslutande anvandas
av en person!

Lossa avluftningsskruven ca 2 varv
innan du bérjar arbeta. Stang fore
transport.

I'Ig;

Var forsiktig! Rorliga verktyg!

Transportera inte apparaten
liggande!

A Observeral

| denna driftsanvisning har vi forsett
stallen som beror din sdkerhet med
denna symbol

C€

Produkten uppfyller kraven i
géllande europeiska direktiv.

A
AA

Produkten uppfyller kraven i géllande
serbiska direktiv.
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1. Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Basta Kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
maskin.

Info:

Tillverkaren av denna maskin ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa ma-

skinen eller genom maskinen:

+ Vid felaktig hantering.

* Om driftsanvisningen inte foljs

» Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack-
specialister

* Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original

« felaktig anvandning

» Elsystemet slutar fungera om de nationella elektris-
ka foreskrifterna och bestdmmelserna inte beaktas

Tank pa foljande:

Las hela texten i bruksanvisningen innan montering
och idrifttagning.

Denna instruktionsmanual hjalper dig lara kdnna ap-
paraten och hur den bast kan anvandas pa avsett satt.
Instruktionsmanualen innehaller viktiga anvisning-
ar om hur du arbetar sakert, fackmannamassigt och
ekonomiskt med apparaten. Den informerar om hur du
undviker faror, haller nere reparationskostnader och
stillestandstider samt hur du 6kar apparatens tillforlit-
lighet och livslangd.

Utéver denna instruktionsmanuals sakerhetsbestam-
melser maste aven foreskrifterna beaktas som galler
apparatens anvandning i ditt land.

Bevara denna instruktionsmanual vid apparaten, i en
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. Bruks-
anvisningen maste lasas och foljas av all operatérsper-
sonal innan arbetet paborjas.

Endast personer som utbildats i apparatens anvand-
ning, och som informerats om riskerna som finns, far
arbeta med apparaten. Minsta alder maste beaktas.
Forutom sékerhetsanvisningarna i denna bruksanvis-
ning och de landsspecifika foreskrifterna, maste man
ockséa beakta allmanna regler for drift av identiska ma-
skiner.

Vi tar inget ansvar for olyckor eller skador som orsakats
av underlatenhet att folja bruksanvisningen och saker-
hetsinstruktionerna.

2. Maskinbeskrivning

Transporthandtag

Klyvkil

Spaltbalk

Justerbara klor

Bord

Oljematsticka

Hjul

Slagjusteringsstang

9. Mandverhandtag

10. Mandverarmar kompletta
11. Avlaggningsbank (pa sidan)
12. Brytar-/kontaktkombination

O NGO ®N =

13. Motor

14. Kapa
Leveransomfang

A. Klyvredskap

B. Mandverarmar

C. Justerbara klor

D. Ytterligare hallare

E. Hjul

F. Tillbehérspase (A, B, C)

G. Instruktionsmanual

H. Bord inkl. avlaggningsbank

b

Avsedd anvidndning

Maskinen far endast anvandas pa andamalsenligt satt.
Varje anvandning darutdver ar inte &ndamalsenlig. For
skador eller personskador till féljd av detta ansvarar
anvandaren/operatéren och inte tillverkaren.

| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer
sakerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen
och driftanvisningar i bruksanvisningen.

Personer som anvéander och underhaller maskinen
maste insatta i dessa och kanna till méjliga risker.
Dessutom maste gallande foreskrifter for olycksfore-
byggande arbete f6ljas strikt.

F6lj ocksa andra allmanna bestammelser for aktuella
branschspecifika yrkesomraden vad galler halsa och
séakerhet.

Forandringar av maskinen fritar tillverkaren fran allt an-
svar och darav resulterande skador.
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Maskinen far bara anvandas med originaltillbehér och

originalverktyg fran tillverkaren.

Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhallsan-

visningar samt de uppgifter som anges i den tekniska

specifikationen maste foljas

» Den hydrauliska vedklyven kan endast anvandas for
staende drift, virke far bara delas stadende i fiberrikt-
ningen. Matt pa virket som ska delas:

Virkeslangd min. - max.: 100 - 485 mm
Tradiameter min. - max.: 80 - 300 mm

+ Dela aldrig virket horisontellt eller mot fiberriktningen.

< Tillverkarens sékerhets-, arbets- och underhallsfo-
reskrifter samt de matt som anges i den tekniska
specifikationen maste féljas.

+ Tilldmpliga foreskrifter om férebyggande av olycks-
fall och andra allmént erkdnda sakerhetstekniska
regler maste foljas.

+ Maskinen far bara anvandas, underhallas eller repa-
reras av sakkunniga personer som kanner till dessa
arbeten och dess risker. Egenmaktiga férandringar
av maskinen fritar tillverkaren fran allt ansvar for
déarav resulterande skador.

» Maskinen far bara anvandas med originaltillbehor
och originalverktyg fran tillverkaren.

* Annan anvandning ar felaktig. Skador som da upp-
star fritar tillverkaren fran ansvar och anvandaren
bér ensam ansvaret och risken.

Observera att vara maskiner inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi lamnar ingen garanti nar apparaten anvands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.

5. Allménna sakerhetsanvisningar

VARNING: Du maste félja nedanstaende grund-

laggande sdkerhetsanvisningar nar du anvander

elverktyg. Darmed minskar du risken for brénder,

elstotar och personskador. Vanligen las alla anvis-

ningar innan du boérjar arbeta med maskinen.

+ Folj alla sékerhets- och riskanvisningar som sitter pa
maskinen.

» Alla sékerhets- och riskanvisningar som sitter pa
maskinen ska vara i fullstandigt lasbart skick.

+ Sakerhetsanordningarna pa maskinen far inte mon-
teras bort eller géras obrukbara.

» Kontrollera natanslutningsledningar. Anvand inte
natanslutningsledningar som ar defekta.

» Kontrollera tvahandsfattningen avseende korrekt
funktion innan idrifttagning.

* Anvandaren maste vara minst 18 ar. Larlingar maste
arbeta under uppsikt och vara minst 16 ar.

* Anvand arbetshandskar under arbetet.

» Var forsiktig under arbetet: Skaderisk for fingrar och
hander av klyvverktyget.

» Anvand lampliga hjalpmedel for att klyva tunga eller
otympliga delar.

« Omriggning, installning och rengdring, samt under-
hall och felsdkning far endast utféras nar motorn ar
avstangd. Dra ut natstickkontakten!

+ Installation reparation och underhall av elsystemet
maste utforas av elektriker.

+ Alla skydds- och sakerhetsanordningar maste ome-
delbart sattas tillbaka efter avslutade reparations-
och underhallsarbeten.

« Stang av motorn innan du lamnar arbetsplatsen. Dra
ut natstickkontakten!

6. Ytterligare sidkerhetsanvisningar

» Vedklyven far endast drivas av en enda person.

* Anvand skyddsutrustning (skyddsglaségon/-vi-
sir, handskar, sakerhetsskor) for att skydda dig mot
eventuella skador.

+ Klyv aldrig stammar som innehaller spik, staltrad
eller andra foremal.

» Redan klyvt virke och traspan skapar ett farligt ar-
betsomrade. Det finns risk for att snubbla, glida el-
ler falla. Se till att arbetsomradet ar i ordning.

» L&gg inte handerna pa maskinens rérliga delar nar
maskinen ar igang.

» Klyv endast virke med en maximal langd pa 55 cm.

Varning! Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt falt
under drift. Under vissa omstandigheter kan faltet stora
aktiva eller passiva medicinska implantat. For att mins-
ka risken for dodsfall eller allvarliga skador rekommen-
derar vi darfér personer med medicinska implantat till
att héra med sin lakare och kontakta tillverkaren av det
medicinska implantatet innan verktyget anvands.

Restrisker

Maskinen har tillverkats enligt senaste tekniska

ron och géllande sakerhetstekniska regler. Trots

detta kan det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

» Skaderisk for fingrar och hander av klyvverktyget
om virket styrs eller stéds olampligt.

» Personskador genom utslungat arbetsstycke vid fel-
aktig fastsattning eller styrning.

» Halsofara pa grund av strém vid anvandning av icke
korrekta elanslutningskablar.
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+ Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas restrisker
som inte &r uppenbara.

» Kvarstaende risker kan minimeras om "Séakerhets-
anvisningar” och "Avsedd anvandning” liksom drifts-
anvisningen beaktas tillsammans.

+ Halsofara pa grund av strém vid anvandning av icke
korrekta elanslutningsledningar.

» Innan du gor nagra justerings- eller underhallsarbe-
ten, slapper du upp startknappen och drar ut nats-
tickkontakten.

* Undvik att starta maskinen utan avsikt: startknap-
pen far inte vara intryckt nar du satter in kontakten
i eluttaget.

* Anvand det verktyg som rekommenderas i den har
instruktionsmanualen. Da far du en maskin som ger
maximal effekt.

» Hall handerna borta fran arbetsomradet nar maski-
nen &r i drift.

7. Tekniska specifikationer

Motor 230V~ /50 Hz
Effekt P1 3000 W
Uteffekt P2 2200 W
Driftlage *S6 40%
Motorhastighet 2800 min”'
MattLx Bx H 845 x 935 x 1500 mm
Bordshojd 800 mm
Arbetshojd 940 mm
Virkeslangd min. - max. 100 - 550 mm
Tradiameter min. - max. 80 - 300 mm
Effekt max. 8t*
Cylinderslag 485 mm
Matningshastighet 3,1cm/s
Backningshastighet 17,3 cm/s
Oljemangd 41
Vikt 109,9 kg

Med forbehall for tekniska andringar!

* Drifttyp S6, 40 % periodisk kontinuerlig drift. Driften be-
star av starttid, en period med konstant belastning och
en tomgangsperiod. Arbetscykeln omfattar 10 minuter,
dar tillkopplingsperioden utgor 40 % av arbetscykeln.

Buller

A Varning: Buller kan ha allvarlig inverkan pa din hal-
sa. Om maskinens buller éverstiger 85 dB, bér du an-
vanda ett passande hérselskydd.

Typvarden buller

Ljudeffektniva L, 93,6 dB
Ljudtrycksniva L , 77,8dB
Osakerhet K 3dB

WA/pA

8. Uppackning

Oppna férpackningen och ta ut enheten forsiktigt.

Ta bort forpackningsmaterialet, férpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.
Kontrollera enheten och tillbehér for transportskador.
Vid reklamationer maste transportéren genast medde-
las. Senare reklamationer kan inte behandlas.

Om méjligt, ha kvar férpackningen fram till utgangen av
garantiperioden.

Bekanta dig med apparaten innan bruk med hjélp av
bruksanvisningen.

Anvand bara originaldelar till tillbeh&ren och till slit- och
reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din fackhand-
lare.

Ange vara artikelnummer liksom maskinens typ och
tillverkningsar vid bestallningar.

A SE UPP!

Maskin och forpackningsmaterial &r inga leksaker!
Barn far inte leka med plastpasar, folie och smade-
lar! Risk for kvavning eller andra skador!

9. Uppstiéllning/Fore idrifttagning

9.1 Montering hjul (7) (tillbehorspase A)

+ Stick in bulten genom hjulet (7)

* Montera tva rundbrickor

+ Stick nu in bulten genom borrhalen i klyvredskapets
nedre del (bild 3).

« Fast bulten med endast en skiva och en fjaderklamma

» Fast slutligen den lilla navkapseln.

* Upprepa denna process pa andra sidan.

9.2 Montering bord (5)

¢ Lossa stjarngreppsskruven (bild 4).

¢ Vik de bada sidostdden (11) utat som visas i bild 5

¢ Placera nu bordet i hallaren (bild 6 (1)) och dra at
den tidigare slappta skruven med stjarngrepp igen
(bild 6 (2)).
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9.3 Montering mandverarm kompletta (10)
(bipackspase B)

Armens handtag pekar utat!

¢ Ta bort den férmonterade bulten (bild 7 (C))

¢ Smorj in platflikarna med fett ovan och nedan

e Satt in mandverarmen kompl. i det avsedda laget
(bild 7 (1)).

* Satt in mandverarmen (A) i vippbrytaren (B) (bild 7
().

e Sakra mandverarmarna kompl. med bulten (c) och
fixera den med en fjaderklamma.

* Fixera den andra mandéverarmen enligt den beskriv-
na metoden pa andra sidan.

9.4 Montering klor (tillbeh6rspase C)

* Fast de extra fastena (D) pa klorna med vardera tva
stjarnskruvar, brickor och muttrar (bild 8). Se till att
fastkonsolen med det stérre mattet satts fast pa klon
(4), vanster klo.

¢ Placera de justerbara klorna pa de redan svetsade
sexkantsmuttrarna och sakra dem med de medfél-
jande stjarngreppsskruvarna och brickorna (bild 8).

* Observera att spetsarna, som ar fasta vid klorna,
maste peka pa varandra efter montering (bild 9).

A SE UPP!
Montera klart hela maskinen innan den tas i drift!

10. Tai drift

Fore idrifttagning ska klyvredskapet fixeras stadigt i gol-
vet med hjalp av M10-skruvar, sa som visas pa bild 15.

Forsékra dig om att maskinen ar komplett monterad

enligt anvisningen. Kontrollera fére varje anvandning:

+ anslutningsledningar for defekta omraden (sprickor,
snitt och liknande),

» Kontrollera om finns skador pa maskinen,

* Om alla skruvar ar fast atdragna,

+ om det finns lackor i hydrauliken och

» Oljenivan

Kontrollera oljenivan (bild 13)

Hydraulsystemet ar ett slutet system med en oljetank,
oljepump och reglerventil. Kontrollera oljenivan regel-
bundet fére varje idrifttagning. For lag oljeniva kan
skada oljepumpen. Oljenivan maste ligga inom den
mellersta markeringen pa oljematstickan.

Klyvpelaren maste kéras in innan testet, maskinen
maste vara plan. Vand oljestickan helt for att mata ol-
jenivan.

Funktionskontroll
Ett funktionstest bor utféras fore varje anvandning.

Atgird: Resultat:
Tryck ner bada Klyvkniven gar ner - upp till
handtagen. ca 10 cm ovanfér bordet.
Slapp ett handtag i Klyvkniven forblir i vald
taget position.
Slapp bada Klyvkniven ror sig tillbaka
handtagen till det Ovre laget.

Oljenivan ska kontrolleras infor varje anvandning,
se kapitel ”Underhall”!

Avluftning (fig. 14)

Avlufta hydraulsystemet innan du startar klyvredska-

pet.

» Lossa ventilationsluckan 6 nagra varv sa att luft kan
komma ut ur oljetanken.

* La&mna kapan 6ppen under drift.

« Stang kapan innan du flyttar klyvredskapet, annars
kan olja lacka ut.

Om hydraulsystemet inte ar ventilerat kommer den
instdngda luften att skada tatningarna och darmed
klyvredskapet!

Slagbegransning for kort virke (fig. 10)

Nedre klyvknivens position ca 10 cm ovanfor klyvbor-

det

« Flytta klyvkniven till 5nskat lage och slapp en av ma-
néverarmarna

+ Stang av motorn

« Slapp den andra mandverarmen

» Lossa skruven med stjarngrepp (10a)

« Lyft slagjusteringsstangen (8) tills fjadern stoppar
den

» Dra at skruven med stjarngrepp (10a) igen.

» Sla pa motorn

« Kontrollera det 6vre laget.

Pa-/avslagning (12)

Tryck pa den gréna knappen for att sla pa.

Tryck pa den roda knappen for att stdnga av.
Anvisning: Kontrollera innan varje anvandning funk-
tionen for pa-/avslagningsenheten genom att sla pa
och av den en gang.
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Omstartsséakring vid stromavbrott
(nollspanningsutlosare)

| hdndelse av strdmavbrott, oavsiktlig dragning i kon-
takten eller en defekt sakring stédngs apparaten av au-
tomatiskt. For att sla pa den igen, tryck pa den gréna
knappen pa kopplingsenheten igen.

Klyvning

+ Placera virket pa bordet, hall fast det med bada
handtagen, tryck ner handtagen sa snart klyvkniv-
kniven tranger in i virket, tryck handtagen utat sam-
tidigt som du trycker nedat med jamnt tryck. Detta
férhindrar att tryck utévas pa hallarplattan.

» Klyv endast virke som just sagats av.

» Klyv virket vertikalt.

* Kilyv aldrig liggande eller horisontelit.

* Anvand lampliga handskar vid klyvning av virke.

Observera! Forvaringsborden pa sidorna far inte an-
vandas som klyvunderlag/klyvbord.

Efter arbetet

« Flytta klyvkniven till 1agre lage.

+ Slapp en av mandéverarmarna.

+ Stang av apparaten och dra ut natstickkontakten.
« Stang avluftningsskruven.

+ Folj de allmanna underhallsanvisningarna

11. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn ar ansluten sa att den ar
redo for drift. Anslutningen motsvarar tillampliga VDE-
och DIN-bestdmmelser.

Kundens natanslutning liksom den anvéanda férlang-
ningskabeln maste motsvara dessa foreskrifter.

* Produkten uppfyller kraven i EN 61000-3-11 och om-
fattas av specialvillkor fér anslutningen. Det betyder
att man inte far anvénda vilka anslutningsstallen
som helst.

» Apparaten kan vid olampliga natférhalanden leda till
Overgaende spanningsvariationer.

* Produkten ar enbart avsedd att anvandas pa anslut-
ningspunkter som
a. inte Overskrider den maximalt tilladtna natimpe-

dansen "Zmax = 0,354 Q” eller
b. har en konstant strombelastningsformaga pa
minst 100 A for varje fas.

» Ni maste som anvandare se till att en av de beskriv-
na kraven a) eller b) uppfylls fér anslutningsstallet.
Ni bor kontakta energileverantéren

Skadad elanslutningsledning
Pa elektriska anslutningsledningar uppstar ofta isola-
tionsskador.

Orsaker till detta kan vara:

» tryckstallen nar anslutningsledningar férs genom
fonster- eller dérréppningar.

« Knackstallen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen.

» Snittstallen genom att anslutningsledningen kérts
over.

» Isolationsskador genom ryck ur vagguttaget.

» Sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningsledningar far inte anvan-
das och ar pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.
Kontrollera regelbundet anslutningsledningar for skad-
or. Se upp sa att anslutningsledningen inte ar ansluten
till elnatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-
lampliga VDE- och DIN-bestdammelser. Anvand endast
anslutningskablar med markningen HO7RN.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa an-
slutningskabeln.

Om en enfas-vaxelstrdmsmotor anvénds rekommen-
derar vi en sékring pa C 16 A eller K 16 A till maskiner
med hog startstrom (fran 3 000 watt)!

Vaxelstromsmotor 230 V~/ 50 Hz

Natspanning 230 V~/ 50 Hz.

Elsladden och férlangningssladden maste ha 3 ledare
=P+ N + SL. - (1/N/PE).

Forlangningsledningar maste ha en minsta area pa
1,5 mma2.

Natanslutningen avsakras med max. 16 A.

12. Rengoring

Observera!
Dra ut stickkontakten fore alla rengéringsarbeten.

Vi rekommenderar att maskinen rengérs direkt efter
varje anvandning.

Torka av span och damm fran maskinen med en duk
med jdmna mellanrum.

Rengdr maskinen regelbundet med en fuktig trasa och
lite sdpa. Anvand inga rengorings- eller I6sningsmedel.
De skulle kunna angripa enhetens plastdelar.
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Se till att det inte tranger in vatten i maskinen.
13. Transport

For att transportera vedklyven maste du kora klyvk-
niven hela vagen ner. Luta latt klyven med handtaget
pa spaltkolonnen tills maskinen lutar pa hjulen och kan
flyttas bort. (Bild 11).

14. Lagring

Lagra apparaten och dess tillbehdr pa en mork, torr
och frostfri plats som inte ar tillganglig for barn. Den
optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och 30 °C.
Forvara verktyget i originalférpackningen.

Tack over verktyget for att skydda det mot damm eller
fukt. Férvara bruksanvisningen vid verktyget.

15. Underhall

Observera!
Dra ut stickkontakten innan alla underhallsarbeten.

Nar byter jag oljan?
Forsta oljebytet efter 50 drifttimmar, darefter var 500:e
drifttimme.

Oljebyte (fig. 12)

» Dra tillbaka klyvpelaren helt.

» Placera en behallare med minst 6 liters kapacitet un-
der klyvredskapet.

* Lossa oljematstickan 6.

+ Oppna oljeavtappningspluggen 12a under oljetan-
ken s& att oljan kan rinna ut.

+ Stang oljeavtappningsskruven 12a igen.

* Fylli 4 liter ny hydraulolja med en ren tratt.

+ Skruva fast oljematstickan igen.

Avfallshantera uttjant olja korrekt pa en anvisad
uppsamlingsplats for gammal olja. Det &@r forbjudet
att halla ut gammal olja pa marken eller att blanda
den med annat avfall

Vi rekommenderar HLP 32-seriens oljor.

Klyvredskapsstang

Klyvredskapets stang maste smorjas 1att innan idrift-
tagningen. Detta forlopp maste upprepas var 5:e drift-
timme. Applicera fett eller sprayolja latt. Stangen far
inte vara torr.

Hydraulsystem

Hydraulsystemet ar ett slutet system med en oljetank,
oljepump och reglerventil

Det fabriksinstallda systemet far inte andras eller ma-
nipuleras.

Kontrollera regelbundet oljenivan.

For lag oljeniva skadar oljepumpen

Kontrollera regelbundet om hydraulanslutningar och
skruvforband &r tata - efterdra om det behdvs.

Anslutningar och reparationer
Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning
far endast utféras av kvalificerade elektriker.

Uppge féljande information om du har fragor:
* Motorns stromtyp

» Markskyltens uppgifter

* Motoruppgifter pa markskylten

Serviceinformation

Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvands som
forbrukningsmaterial.

Slitdelar*: Klyvkil-/spaltholmstyrningar, hydraulolja

* Ingar inte obligatoriskt i leveransen!

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart service-
center. For att gora detta, skanna QR-koden pa for-
stasidan.

16. Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betraffande forpackningen

Férpackningsmaterialen kan ater-

(]
@ @‘h @avinnas. Avfallshantera foérpack-

ningar miljévanligt.

Anvisningar betraffande den tyska lagen om dist-
ribution, atertagning och miljovanlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater
(Elektro- und Elektronikgerategesetz - ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska appa-

ﬁ rater ska inte kastas i hushallssoporna
utan lamnas till separat insamling respekti-
ve avfallshantering!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,
som inte ar fast monterade i den uttjanta apparaten,
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maste tas ut utan skador fore éverlamningen! Batte-

riers avfallshantering regleras i batterilagstiftningen.

* Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-
tade till aterlamning efter apparaternas anvandning.

+ Slutanvandaren ansvarar sjalv for raderingen av
de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat
som ska avfallshanteras!

+ Symbolen med den &verkryssade soptunnan bety-
der att uttjanta elektriska och elektroniska apparater
inte far kastas i hushallssoporna.

» Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan
lamnas avgiftsfritt pa foljande stéllen:

- Offentligtrattsliga avfallshanterings- respektive
samlingsstéllen (t.ex. kommunala atervinnings-
enheter)

- Inkopsstallen for elektriska apparater (stationéara
och online), om handlare &r skyldiga att ta emot
eller frivilligt erbjuder detta.

17. FelsOkning

- Man kan kostnadsfritt 1amna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstal-
le pa narmare hall.

- Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas dvriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat
till ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
hamtning av den uttjanta elektriska apparaten, efter
forfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillverka-
rens kundservice angaende detta.
Dessa uppgifter galler endast for apparater som in-
stalleras och séljs i landerna i den Europeiska unio-
nen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. I lander utanfér Europeiska unionen kan
avvikande bestdmmelser galla for avfallshantering
av uttjanta elektriska och elektroniska apparater.

| den foljande tabellen anges felsymtom och det beskrivs hur du kan avhjélpa dem om din maskin nagon gang inte
skulle fungera som den ska. Om du inte kan lokalisera och avhjalpa problemet pa detta satt sa kontaktar du din

serviceverkstad.

Storning

Mojlig orsak

Spanning saknas

Kontrollera att ledningarna har strém

Hydraulpumpen startar

Lat Lat motorn svalna nér den ar frankopplad

inte Motorns termobrytare har stangts och starta den igen efter en tid. Genom
av avsvalningen kopplas termobrytaren ater till
automatiskt.
Lag oljeniva Kontrollera oljenivan och fyll pa

Pelaren flyttar inte ner

En av spakarna ar inte ansluten

Kontrollera spakens fastsattning

Smuts i skenorna

Rengoér pelaren

Motorn kér, men

pelaren ror sig inte trefasstrom

Fel rotationsriktning av motorn med | Kontrollera och andra motorns

rotationsriktning
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Tuotteessa olevien symbolien selitys

Tassa kayttboppaassa olevien symbolien kdyton tarkoituksena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Tur-
vallisuusmerkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Varoitukset itsessdan eivat poista riskeja eivatka
korvaa onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Lue ohjekirja ennen kayttéonottoa

Havita kaytetty oljy asianmukaisesti
(kaytetyn 6ljyn kerayspaikkaan).
Kaytetyn 6ljyn paastaminen
maaperaan tai sekoittaminen muihin
jatteisiin kielletty.

IR

Tyoalueella ei saa tupakoida

Suoja- ja turvalaitteiden poistaminen
tai muuttaminen on kielletty.

Kayta tyokasineita

Vain kayttaja saa seista koneen
tydalueella. Asiattomat henkil6t
ja koti- ja hydtyelaimet on
pidettava loitolla vaara-alueesta
(v@himmaisetaisyys 5 m).

Kayta suojalaseja. Tyoskentelyn
aikana syntyvat kipinat tai tuotteesta
sinkoilevat sirpaleet, lastut ja poly
voivat aiheuttaa sokeutumisen.

Ala poista kiinni juuttuneita runkoja
kasin.

Kayta turvakenkia

Huomio! Sammuta moottori ja veda
virtapistoke irti pistorasiasta ennen
kuin alat suorittaa korjaus-, huolto- ja
puhdistustdita.

Ala paasta hydrauliéljyad maaperaan

Viilto- ja puristumisvaara; ala
koskaan laita kasiasi vaarallisille
alueille, kun halkaisutera liikkuu.

Pida tybalueesi jarjestyksessa! Epa-
jarjestys voi johtaa onnettomuuksiin!

Suurjannite, hengenvaara!l

Vain yksi henkil6 saa kayttaa
konetta!

Avaa ilmanpoistoruuvia noin 2
kierrosta ennen toiden aloittamista.
Sulje ennen kuljetusta.

TI®OP@O

Varo! Liikkuvat tyokalut!

A

Al kuljeta laitetta lappeellaan!

A Huomio!

Taman kayttdohjeen turvallisuuteen
liittyvat kohdat on merkitty talla mer-
killa

q

Tuote vastaa voimassa olevia
eurooppalaisia direktiiveja.

A
AA

Tuote on sovellettavien Serbian
ohjeiden mukainen.
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1. Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas
Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydsken-
nellessasi uudella laitteellasi.

Huomautus:

Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai ta-

man laitteen kéyton seurauksena, jos vahinkotapaus

liittyy johonkin seuraavista:

* epaasianmukainen kasittely,

» Kayttdohjeen laiminlydnti

» ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset,

* Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen

* maaraystenvastainen kaytto

+ Sahkolaitteiden rikkoutumiset laiminlyotédessa kan-
sallisia sdhkoa koskevia maarayksia ja asetuksia

Huomaa:

Lue kayttdohjeen koko siséltd ennen asennusta ja
kayttéonottoa.

Taman kayttéohjeen tarkoituksena on helpottaa lait-
teeseen perehtymistd ja sen maaraystenmukaisten
kayttdbmahdollisuuksien hyddyntamista.

Kayttdohje sisaltaa tarkeita ohjeita turvalliseen, asian-
mukaiseen ja taloudelliseen tydskentelyyn laitteella
ja tietoja siita, miten valtetdadn vaaroja, saastetaan
korjauskustannuksissa, ehkaistdan seisokkeja ja pa-
rannetaan laitteen luotettavuutta ja pidennetdan sen
kayttoikaa.

Tassa kayttéohjeessa olevien turvallisuusohjeiden li-
saksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset laitteen
kayttda koskevat maaraykset.

Sailyta kayttoohjetta laitteen yhteydessa muovikuores-
sa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayttdhen-
kilon on luettava se huolellisesti ja noudatettava sita
tunnontarkasti aina ennen tyon aloittamista.

Laitteen parissa saavat tyoskennelld vain sellaiset
henkil6t, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot laitteen
kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista. Maarattya ala-
ikarajaa on noudatettava.

Taman kayttdohjeen sisaltamien turvaohjeiden ja
maasi erityisten maaradysten lisdksi on noudatettava
rakenteeltaan samalaisten koneiden kaytosta yleisesti
hyvaksyttyja saantoja.

Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,
jotka seuraavat tdaman kayttéohjeen ja turvallisuusoh-
jeiden laiminlydnnista.

2. Laitteen kuvaus

Kuljetuskahva
Halkaisukiila
Halkaisupylvas
Saadettavat kynnet
Poyta
Oljynmittatikku
Pyorat
Iskunpituuden saatétanko
Kayttokahva
. Taydelliset kayttovarret
. Poytaalusta (sivulla)
. Kytkin- / pistokeyhdistelma
. Moottori
. Suojus

O N OAWN S

a A A A a©
A WOWDN -~ O

Rl

Toimituksen sisalto

Halkaisukone
Kayttovarret
Saadettavat kynnet
Lisapidikkeet

Pyorat

Pakkauspussi (A,B,C)
Kayttdohje

Poyté ja poytaalustat

Topmmoow>

P

Maaraystenmukainen kaytto

Konetta saa kayttaa vain sen kayttétarkoituksen mu-
kaisesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maarays-
tenvastaiseksi kaytoksi. Kaikista nain syntyneisté va-
hingoista ja tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.
Maaraystenmukaiseen kayttoon kuuluu myds turvalli-
suusohjeiden ja asennusohjeen seka kayttdohjeessa
olevien ohjeiden huomioiminen.

Konetta kayttavien ja huoltavien henkildiden on pereh-
dyttava niihin ja heilld on oltava tiedot mahdollisista
vaaroista.
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Sen lisaksi voimassa olevien tapaturmantorjuntamaa-
rayksia on noudatettava tunnontarkasti.

Muita yleisia tyoterveys- ja turvateknisia saaddksia on
noudatettava.

Jos koneeseen tehddadn muutoksia, valmistaja ei ota

mitdan vastuuta siité aiheutuvista vahingoista.

Konetta saa kayttda vain valmistajan alkuperaisilla

osilla ja alkuperaisillé lisdvarusteilla.

Valmistajan maarittamia turvallisuus-, tyd- ja huolto-

maarayksia seka teknisissa tiedoissa annettuja mittoja

on noudatettava.

» Hydraulista halkaisukonetta saa kayttda vain pysty-
asennossa, puita saa halkaista vain pystyasennos-
sa kuidun suuntaan. Halkaistavien puiden mitat:
Puun pituus min. - maks.: 100 - 485 mm
Puun halkaisija min. - maks.: 80 - 300 mm

+ Ala koskaan halkaise puuta lappeellaan tai kuidun
suuntaa vastaan.

* Valmistajan maarittdmia turvallisuus-, ty6- ja huol-
toméaarayksia seka teknisissa tiedoissa annettuja
mittoja on noudatettava.

* Asianmukaiset tapaturmantorjuntaméaaraykset ja
muut yleisesti voimassa olevat turvatekniset maa-
raykset on huomioitava.

* Vain koneeseen perehtyneet henkildt, jotka ovat
saaneet koulutusta koneella tydskentelyyn liittyvista
vaaroista, saavat kayttaa, huoltaa tai korjata konet-
ta. Jos koneeseen tehdaan omavaltaisia muutoksia,
valmistaja ei ota mitdan vastuuta siitd aiheutuvista
vahingoista.

+ Konetta saa kayttda vain valmistajan alkuperaisilla
lisdvarusteilla ja alkuperaisilla tyokaluilla.

» Kaikki taman ylittava kayttd katsotaan maaraysten-
vastaiseksi kaytoksi. Valmistaja ei vastaa siitéa ai-
heutuvista vahingoista; kéayttaja on yksin vastuussa.

Huomaa, etta laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttdon. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kaytetaan
kaupalliseen tarkoitukseen, kasitydbammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita
vastaavassa toiminnassa.

5. Yleiset turvallisuusohjeet

VAROITUS: Kun kéaytat sdhkotyokaluja, noudata
seuraavia tarkeitd turvallisuusmaarédyksia mini-
moidaksesi tulipalon, sdhkoéiskun ja henkilovam-
mojen vaaran. Lue kaikki ohjeet ennen kuin alat
tyoskennella talla tyokalulla.

* Huomioi kaikki koneessa olevat turvallisuus- ja va-
roitusohjeet.

« Pida kaikki koneessa olevat turvaohjeet ja varoituk-
set aina taysilukuisina ja luettavassa kunnossa.

« Koneessa olevia turvalaitteita ei saa purkaa eika
tehda toimimattomiksi.

+ Tarkasta verkkoliitantajohdot. Al3 kayta viallisia lii-
tantajohtoja.

» Tarkasta kahden k&den kayton oikea toiminta ennen
kayttoonottoa.

« Kayttdhenkilon on oltava vahintédan 18-vuotias. Kou-
lutettavana olevien henkildiden on oltava vahint&dan
16-vuotiaita, ja he saavat tydskennella koneen pa-
rissa vain kokeneen henkildn valvonnassa.

« Kayta sopivia tyokasineita.

« Varo tyoskentelyn aikana: Halkaisukoneen aiheutta-
ma sormien ja kasien loukkaantumisvaara.

» Raskaiden tai vaikeasti kasiteltavien osien halkaise-
miseen on kaytettédva sopivaa apuvalinetta.

« Varustelu-, saatd- ja puhdistustéita ja huoltoa ja hai-
rididen poistoa saa suorittaa vain moottorin ollessa
sammutettuna. Veda virtapistoke irti!

« Asennuksia, korjauksia ja huoltotdita sahkojarjes-
telman parissa saa teettaa vain ammattihenkilGilla.

« Kaikki suoja- ja turvalaitteet on korjaus- ja huoltotdi-
den suorittamisen jalkeen asennettava heti takaisin
paikoilleen.

» Kun poistut tyopaikalta, kytke moottori pois paalta.
Veda virtapistoke irti!

6. Lisaturvallisuusohjeet

* Vain yksi henkil6 saa kayttadhalkaisukonetta.

« Kayta suojavarustusta (suojalasit/-visiiri, kdsineet,
turvajalkineet) vammoilta suojautumiseksi.

+ Ala koskaan yrita halkaista runkoja, joissa onnaulo-
ja, rautalankaatai muita esineita.

« Valmiiksi halkaistut puut ja puulastut muodostavat
vaarallisen ty6alueen. On olemassa kompastumi-
sen, liukastumisen tai kaatumisen vaara. Pida tyo-
alue aina hyvéassa jarjestyksessa.

+ Al3 koskaan laita k&sidsi koneen liikkuviin osiin ko-
neen ollessa paalle kytkettyna.

« Halkaise vain puita, joiden pituus on enintdan 55 cm.

Varoitus! Tama sahkoétydkalu muodostaa kayton ai-
kana sahkdmagneettisen kentdn. Tama kenttéd voi
joissain olosuhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten
ihonalaisten laakinnallisten laitteiden toimintaa. Vaka-
vien tai hengenvaarallisten vammojen vaaran vahen-
tamiseksi suosittelemme, etta ihonalaisia ladkinnallisia
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laitteita kayttavat henkilét neuvottelevat laakarinsa
kanssa ennen kuin alkavat kayttaa séahkotyokalua.

Jaannosriskit

Kone on rakennettu valmistusajankohdan parhaan

kaytettidvissa olleen teknisen tiedon ja voimassa

olevien turvateknisten maardysten mukaisesti.

Siita huolimatta toissa voi esiintya yksittaisia jaan-

nosriskeja.

+ Halkaisukoneen aiheuttama sormien ja kasien louk-
kaantumisvaara, jos puuta tai alustaa ohjataan epa-
asianmukaisesti.

+ Tyokappaleen sinkoutuminen aiheuttaa vammoja,
jos tyokappaleen pidike on virheellinen tai sitéd oh-
jataan vaarin.

+ Sahkovirran aiheuttama vaara, jos kaytetdan epa-
asianmukaisia virtajohtoja.

» Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteista huo-
limatta voi jaljelle jaada piilevia jaanndsriskeja.

» Jaannosriskit voidaan minimoida noudattamalla
kayttdohjeiden liséksi kohdissa Turvallisuusohjeet
ja Maaraystenmukainen kayttd olevia ohjeita.

» Sahkovirran aiheuttama vaara terveydelle, jos kay-
tetdan epaasianmukaisia virtajohtoja.

+ Vapauta kaynnistyspainike ja veda virtapistoke irti
pistorasiasta ennen kuin alat suorittaa saato- tai
huoltotdita.

+ Valta koneen kaynnistymista vahingossa: liitettédes-
sa pistoketta pistorasiaan ei kayttdpainiketta saa
painaa.

+ Kayta tyokalua, jota suositellaan tassa kayttéoh-
jeessa. Nain mahdollistetaan koneen optimaalinen
suorituskyky.

+ Pida kadet loitolla tydalueelta, kun kone on kdytdssa.

7. Tekniset tiedot

Puun halkaisija

Moottori 230V~ /50 Hz
Ottoteho P1 3000 W
Antoteho P2 2200 W
*Kayttotapa *S6 40%
Moottorin kierrosnopeus 2800 min-'

Mitat P x L x K 845 x 935 x 1500 mm
Poydan korkeus 800 mm
TyOkorkeus 940 mm
Puun pituus min. - maks. 100 - 550 mm
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min. - maks. 80 - 300 mm
Teho enintaan 8 t*
Sylinterin iskunpituus 485 mm
Tydiskun nopeus 3,1 cm/s
Paluuiskun nopeus 17,3 cm/s
Oljyméaara 41
Paino 109,9 kg

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

* Kayttotapa S6 40%, keskeytyméatén jaksottainen
kayttd. Kayttd koostuu kaynnistysajasta, vakiokuor-
mituksen ajasta ja tyhjakayntiajasta. Kuormitusjakso
on 10 minuuttia, suhteellinen kdynnistysaika on 40%
kuormitusjaksosta.

Melun syntyminen

A Varoitus: Melulla voi olla vakavia vaikutuksia ter-
veyteesi. Jos koneen aiheuttama melu on yli 85 dB,
taytyy kayttaa sopivia kuulosuojaimia.

Meluarvot
Aéanentehotaso L, 93,6 dB
Aénenpainetaso L, 77,8 dB
Epévarmuus K 3dB

WA/pA

8. Purkaminen pakkauksesta

Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kuljetusvar-
mistukset (jos sellaiset on).

Tarkasta, onko toimituksen siséaltd taydellinen.
Tarkasta, onko laitteessa tai lisdosissa kuljetusvauri-
oita. Valitukset on annettava heti kuljettajan tiedoksi.
My6éhemmin tehtyja reklamaatioita ei hyvaksyta.
Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuuajan
paattymiseen asti.

Perehdy laitteeseen kayttdohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

Kayta lisdvarusteina ja kulutus- ja varaosina vain alku-
peréisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toimivalta
alan jalleenmyyjalta.

limoita tilauksissa laitteesi tuotenumero ja valmistus-
VUOSi.



A HUOMIO!

Laite ja pakkausmateriaali eivat ole lasten leikki-
kaluja! Lapset eivit saa leikkid muovipussien, kal-
vojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutu-
minen nieluun ja tukehtuminen!

9. Asennus / ennen kayttéonottoa

9.1 Pyorien (7) asennus (pakkauspussi A)

+ Pistéa tappi pyoran (7) lapi

» Aseta kaksi aluslevya

» Pistéa tapit halkaisukoneen alaosassa olevien reikien
lapi (kuva 3)

+ Kiinnita tapit yhden levyn ja yhden jousipistokkeen
kanssa

+ Aseta lopuksi pieni pdlykapseli paikalleen

+ Toista tdma toimenpide toisella puolella.

9.2 Poydan (5) asennus

* Loysaa tahtikahvaruuvi (kuva 4)

* Kaanna molemmat sivualustat (11) nyt ulospain ku-
vassa 5 esitetylla tavalla

* Aseta poyta sitad varten oleviin pidikkeisiin (kuva 6
(1)) ja kirista aikaisemmin 16ysatty tahtikahvaruuvi
uudelleen (kuva 6 (2)).

9.3 Taydellisten kadyttovarsien (10) asennus
(lisavarustepussi B)

Varren kayttokahvat osoittavat ulospain!

* Poista esiasennetut tapit (kuva 7 (C))

* Rasvaa sidekiskot ylhaalla ja alhaalla

* Aseta taydellinen kayttovarsi sitda varten olevaan
kohtaan (kuva 7 (1)).

¢ Ohjaa kayttovarsi (A) kytkinvipuun (B) (kuva 7 (2))

* Varmista téaydelliset kayttovarret tapeilla (c) ja kiinni-
té ne jousipistokkeella

« Kiinnita nyt toinen kayttdvarsi samalla menetelmalla
kuin toisella puolella

9.4 Kynsien asennus (pakkauspussi C)

* Kiinnita lisapidikkeet (D) kahdella ristipaaruuvilla,
aluslaatalla ja mutterilla kynsiin (kuva 8). Varmista,
etta lisapidike kiinnitetddn suuremmalla mitalla kyn-
teen (4), vasen kynsi.

* Aseta saadettavat kynnet ennalta hitsattujen kuu-
siomuttereiden paalle ja kiinnitd ne kayttden mu-
kana toimitettuja téhtikahvaruuveja ja aluslaattoja
(kuva 8)

¢ Huomaa, ettd kynsiin asetettujen sakaroiden/piik-
kien taytyy osoittaa asennuksen jalkeen toisiaan
kohti (kuva 9)

A HUOMIO!
Asenna laite ehdottomasti taydellisesti ennen kuin
otat sen kayttoon!

10. Kayttoon ottaminen

Kiinnitd halkaisukone ennen kayttéonottoa M10-ruu-
veilla lujasti lattiaan kuvassa 15 esitetylla tavalla.

Varmista, ettd kone on asennettu kokonaan ja maa-

raystenmukaisesti. Tarkasta aina ennen kayttéa:

» Tarkasta litantajohdot vioittuneiden kohtien (halkea-
mat, viillot ja vastaavat) osalta.

« Tarkasta, onko koneessa mahdollisesti vaurioita.

« Tarkasta, onko kaikki ruuvit kiristetty tiukalle.

» Tarkasta, onko hydrauliikkajéarjestelméassa vuoto-
kohtia ja

« Tarkasta 6ljytaso

Oljytason tarkastus (kuva 13)

Hydrauliikkalaitteisto on suljettu jarjestelma, johon kuu-
luu 6ljysailio, oljypumppu ja ohjausventtiili. Tarkasta 6l-
jytaso saanndllisesti ennen jokaista kayttéonottoa. Liian
alhainen éljytaso vahingoittaa éljypumppua. Oljytason
on oltava oljynmittatikun keskimmaisen merkin sisalla.
Halkaisukone on ajettava sisédan ennen tarkastusta, ko-
neen on oltava vaakasuorassa asennossa. Kierra éljyn-
mittatikku kokonaan sisdan mitataksesi 6ljyntason.

Toiminnan tarkastus
Toiminta on tarkastettava aina ennen kayttoa.

Toimenpide: Tulos:

Paina molemmat
kahvat alas.

Halkaisutera siirtyy
alas - noin 10 cm pdydan
ylapuolelle.

Vapauta kahva Halkaisutera pysyy valitussa

asennossa.

Vapauta molemmat
kahvat

Halkaisutera siirtyy takaisin
ylaasentoon.

Oljytaso on tarkastettava aina ennen kayttoa, kat-
so luku ”Huolto”!

Iimanpoisto (kuva 14)

Poista ilma hydrauliikkalaitteistosta ennen kuin otat

halkaisukoneen kayttoon.

« Avaa ilmanpoistoventtiilid 6 muutama kierros, jotta
ilma voi poistua 6ljysailidsta.
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+ Jata korkki auki kayton ajaksi.
» Sulje korkki uudelleen ennen halkaisukoneen liikut-
tamista, koska muuten 6ljya voi vuotaa ulos.

Jos ilmaa ei poisteta hydrauliikkalaitteistosta, sisélle
jaava ilma vioittaa tiivisteita ja halkaisukone vahingoit-
tuu!

Iskunpituuden rajoitus lyhyita puita tyostettiessa

(kuva 10)

Alempi halkaisuteran asento noin 10 cm halkaisupdy-

dan ylapuolella

+ Aja halkaisutera haluttuun asentoon, vapauta kayt-
tévarsi

» Kytke moottori pois paalta

» Vapauta toinen kayttdvarsi

+ Loysaa tahtikahvaruuvi (10a)

+ Ohjaa iskunpituuden saatétankoa (8) ylospain, kun-
nes jousi pysayttaa sen

» Kirista tahtikahvaruuvi (10a) uudelleen.

» Kytke moottori paalle

» Tarkasta ylaasento.

Kytkeminen paalle/pois (12)

Kytke paalle painamalla vihreda nappia.

Kytke pois painamalla punaista nappia.

Huomautus: Tarkasta paalle-/pois-kytkentéyksikon
toiminta aina ennen kayttéa kytkemalla kerran paalle
ja pois paalta.

Uudelleenkdynnistymisvarmistus virtakatkoksen
varalta (nollajannitelaukaisin)

Jos tapahtuu virtakatkos tai pistoke vedetadan vahin-
gossa irti tai sulake on viallinen, laite kytkeytyy au-
tomaattisesti pois. Uudelleenkdynnistysta varten on
painettava kytkinyksikdsséa olevaa vihreaa nappia.

Halkaiseminen

» Aseta puu pdydalle, pida kiinni molemmista kahvois-
ta, paina kahva alas ja tyonna kahvaa ulospéin ja
paina samanaikaisesti alaspain, kun halkaisutera
tydntyy puuhun. Nain estetadan kiinnityslevyn liialli-
nen painaminen.

» Halkaise vain suoraan sahattuja puita.

» Halkaise puu pystyasennossa.

« Ali koskaan halkaise lappeellaan tai poikittain.

* Kun halkaiset puuta, kayta sopivia kasineita.

Huomio! Sivulla olevaa poOytaalustaa ei saa kayttaa
halkaisualustana/halkaisupdytana.

Tyon lopetus

« Aja halkaisutera ala-asentoon.

* Vapauta kayttovarsi.

« Kytke laite pois paalta ja veda virtapistoke irti pis-
torasiasta.

» Sulje ilmanpoistoruuvi.

* Huomioi yleiset huolto-ohjeet

11. Sahkdliitanta

Asennettu sadhkdmoottori on liitetty kayttévalmiiksi.
Liitanta vastaa asiaankuuluvia Saksan sahkotekniikan
liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maéarayksia.
Asiakkaan sahkdliitdnnan seka kaytetyn jatkojohdon
on vastattava naitd maarayksia.

« Tuote tayttaa standardin EN 61000-3-11 vaatimuk-
set ja sitd koskevat erikoislitantdehdot. Tama tar-
koittaa, ettd kayttd vapaasti valittavissa liitdntapai-
koissa ei ole sallittua.

« Laite voi epdasuotuisissa verkkovirtaolosuhteissa
johtaa valiaikaisiin jannitteen heilahteluihin.

« Tuote on tarkoitettu kaytettavaksi ainoastaan liitan-
tapaikoissa, jotka
a. eivat ylitd suurinta sallittua verkkoimpedanssia

“Zmax = 0.354 Q" tai
b. joissa verkon jatkuva virtakuormitettavuus on va-
hintdan 100 A vaihetta kohden.

« Sinun on kayttajana, tarvittaessa sahkdlaitokselta
kysymalla, varmistettava, etta liitdntéapaikka, josta
aiot kayttaa tuotetta, tayttaa toisen naista kahdesta
mainitusta vaatimuksesta a) tai b).

Viallinen sahkoliitosjohto
Sahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.

Syyna tahan voi olla:

« Painaumakohdat, jos liitosjohdot viedadan ikkunoi-
den tai ovenraon lapi.

» Taitekohdat liitosjohdon ollessa kiinnitetty tai johdet-
tu vaarin.

« Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse.

» Eristevauriot repaistéessa irti seinapistorasiasta.

« Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Tallaisia vahingollisia sdhkdliitosjohtoja ei saa kayttaa,
sillda ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.
Tarkasta saannoéllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.
Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni vir-
taverkossa.
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Liitantajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Saksan
sahkoétekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN)
maarayksia. Kayta vain sellaisia litosjohtoja, joissa on
merkintd HO7RN.

Tyyppimerkinnan painatus liitosjohdossa on pakollista.

Yksivaiheisia vaihtovirtamoottoreita kaytettdessa suo-
sittelemme kayttdmaan sulaketta C 16A tai K 16A ko-
neilla, joiden kaynnistymisvirta on korkea (yli 3000 W)!

Vaihtovirtamoottori 230 V~/ 50 Hz.

Verkkojannite 230 V~/ 50 Hz.

Verkkoliitdnnan ja jatkojohdon tulee olla 3-johtimisia =
P+ N + SL. - (1/N/PE).

Jatkojohtojen poikkipinnan tulee olla vahintdan 1,5 mm2.
Verkkoliitdnta varmistetaan maks. 16 A sulakkeella.

12. Puhdistus

Huomio!
Veda virtapistoke irti aina ennen puhdistustdiden suo-
rittamista.

Suosittelemme, etta laite puhdistetaan heti jokaisen
kayttdkerran jalkeen.
Pyyhi aika ajoin liinalla lastut ja pdly pois koneesta.

Puhdista laite sdanndllisesti kostealla liinalla ja vahai-
selld méaaralla suopaa. Ala kéytad puhdistus- tai liuo-
tinaineita; ne voivat vahingoittaa laitteen muoviosia.
Pida huoli siita, ettei laitteen sisdosiin paase vetta.

13. Kuljetus

Halkaisukoneen kuljettamista varten halkaisuterd on
ajettava kokonaan alas. Kallista halkaisukonetta hie-
man halkaisupylvaassa olevalla kahvalla, kunnes ko-
ne kallistuu py6rienséa varaan ja sité voidaan liikuttaa.
(kuva 11).

14. Varastointi

Varastoi laitetta ja sen lisdvarusteita pimeassa, kuivas-
sa ja jaatymiselta suojatussa paikassa niin, etté se on
lasten ulottumattomissa. Optimaalinen varastointilam-
pétilaon 5-30 °C.

Sailyta tyokalua alkuperaisessa pakkauksessaan.
Peita tyokalu suojataksesi sitd polylta tai kosteudelta.
Sailyta kayttdohje tydkalun laheisyydessa.

15. Huolto

Huomio!
Veda virtapistoke irti aina ennen huoltotéiden suoritta-
mista.

Milloin 6ljy vaihdetaan?
Ensimmainen 6ljynvaihto 50 kayttétunnin jalkeen, sen
jalkeen 500 kayttétunnin valein.

Oljynvaihto (kuva 12)

* Aja halkaisupylvas kokonaan sisaan.

+ Aseta vahintaan 6 litran sailid halkaisukoneen ala-
puolelle.

» Kierra 6ljynmittatikku 6 ulos.

* Avaa o0ljyséilion alapuolella oleva 6ljynpoistoruuvi
12a, jotta 6ljy voi valua ulos.

+ Sulje dljynpoistoruuvi 12a uudelleen.

+ Lisaa 4 litraa uutta hydrauliéljya puhtaan suppilon
avulla.

« Kierra 6ljynmittatikku uudelleen paikalleen.

Havita poistettava kadytetty o6ljy asianmukaisesti
toimittamalla sen paikalliseen kaytetyn 6ljyn ke-
rayspaikkaan. Kaytetyn oljyn paiastiminen maa-
peraan tai sekoittaminen muihin jatteisiin kielletty.

Suosittelemme HLP 32 -sarjan 6ljya.

Halkaisupylvas

Halkaisukoneen pylvas on rasvattava kevyesti ennen
kayttéonottoa. Tama toimenpide on toistettava 5 kayt-
tétunnin valein. Levita rasvaa tai suihkutettavaa o6ljya
kevyesti. Pylvds ei saa kdyda kuivaksi.

Hydrauliikkalaitteisto

Hydrauliikkalaitteisto on suljettu jarjestelma, johon
kuuluu 6ljysailio, 6ljypumppu ja ohjausventtiili
Tehtaalla viimeisteltya jarjestelméa ei saa muuttaa ei-
ka peukaloida.

Tarkasta oljyntaso sdannollisesti.

Liian alhainen éljyntaso vahingoittaa 6ljypumppua
Tarkasta hydrauliikkaliitdntdjen ja ruuviliitosten tiiviys
saannollisesti — kirista tarvittaessa.

Liitannat ja korjaukset
Séahkdovarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda vain
sahkoalan ammattilainen.
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limoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:
* Moottorin virtatyyppi

* Koneen tyyppikilven tiedot

* Moottorin tyyppikilven tiedot

Huoltotietoja

Huomaa, etté tdman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytdonmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: Halkaisukiilan/halkaisupylvaan ohjai-
met, hydraulidljy

* eivat valttamatta sisally toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa asiakaspalvelupisteistam-
me. Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

16. Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet

Pakkausmateriaalit voidaan kier-

N ‘.‘ ®
%@ %ﬂ éréttéé. Havita pakkaukset ympa-

ristdnsuojelumaaraysten mukaan.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden kasittelya koske-
van lain tiedot

ﬁ Sdhko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu
sekajatteisiin, vaan ne on havitettava laji-
EEE teltuina!

« Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivat ole laitteeseen
kiinteasti asennettuina, on irrotettava vahingoittu-
mattomina ennen laitteen havittdmista! Niiden havit-
tamista saadelldaan vastaavassa paristojen ja akku-
jen kasittelya koskevassa laissa.

+ Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-

tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-

la tavalla kierratykseen.

Loppukayttaja on yksin vastuussa henkildkohtaisten

tietojensa poistamisesta laitteesta!

Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-

taa, ettéd sdhko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-

taa sekajatteen mukana.

+ Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-
loituksetta seuraaviin paikkoihin:

- Julkiset havitys- tai kerayspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus)

- Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa

tdman palvelun vapaaehtoisesti.

- Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun kerdyspaikkaan voidaan uutta laitetta
ostamatta palauttaa maksutta enintddn kolme
samaa laitetyyppia edustavaa kaytettya sahko-
laitetta. joiden reunan pituus on enintdan 25 cm.

- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan taydentavat
palautusehdot saa kyseisestéa asiakaspalvelusta.

Jos valmistaja toimittaa uuden sahkélaitteen yksi-

tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-

kayttdjan pyynndstéd noutaa ilman veloitusta. Ota
tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.

Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja

myydaan Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin

sovelletaan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan

Unionin ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko- ja

elektroniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan sovel-

taa naista poikkeavia ehtoja.
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17. Ohjeet hairididen poistoon

Seuraavassa taulukossa on esitetty mahdolliset hairi6t ja kuvattu, mista saat apua, jos koneesi ei joskus toimi oi-
kein. Jos et pysty paikallistamaan ja poistamaan ongelmaa, ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

Hairio Mahdolliset syyt Korjauskeinot
Hydrauliikkapumppu ei Jannite puuttuu Tarkasta, onko johdot kytketty virransy&ttdon
kaynnisty

Moottorin lampokytkin on Anna moottorin jadhtyd sammutetussa tilassa ja
kytkeytynyt pois kaynnista moottorin jonkin ajan kuluttua uudelleen.
Jaahtymisvaiheen myoté termokytkin kytkeytyy
jalleen automaattisesti paalle.

Pylvas ei liikku alaspain Alhainen dljyntaso Tarkasta dljyntaso ja lisaa 6ljya

Jotain vivuista ei ole liitetty | Tarkasta vipujen kiinnitys

Likaa kiskoissa Puhdista pylvas
Moottori kaynnistyy, Vaihtovirtamoottorin Tarkasta moottorin kiertosuunta ja aseta se oikein
mutta pylvas ei liiku kiertosuunta on vaara

alaspain
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Forklaring til symbolerne pa produktet

Symbolerne i denne manual skal henlede din opmaerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du forstar sik-
kerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjaelper ikke risici og kan
ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

For ibrugtagning skal handbogen
leeses igennem

Bortskaf den gamle olie korrekt (i
henhold til lokale miljgforskrifter).
Det er forbudt at aftappe spildolie
ud pa jorden eller at blande det med
affald.

IR

Rygning er forbudt i arbejdsomradet

Det er forbudt at fjerne eller zendre
beskyttelses- og sikkerhedsudstyr.

Benyt arbejdshandsker

Kun brugeren ma sta i

maskinens arbejdsomrade. Hold
uvedkommende personer samt hus-
og nyttedyr veek fra farezonen (min.
5 m afstand).

Brug beskyttelsesbriller. Gnister, der
opstar under arbejdet, eller splinter,
spaner og stav, der springer ud af
produktet, kan forarsage tab af synet.

Undlad at fjerne fastklemte
treestammer med heenderne.

Uheldssikkert fodvaern pabudt

Pas pa! Inden reparations-,
vedligeholdelses- eller
renggringsarbejde skal man slukke
motoren og traekke netstikket ud.

Hydraulikolie ma ikke Igbe ud pa
jorden

Snit- og klemningsfare; rer aldrig
ved farlige omrader, sa laenge
klgvekniven er i beveegelse.

Hold orden arbejdsomradet! Uorden
kan fare til ulykker!

Hajspaending, livsfare!

Maskinen ma kun betjenes af én
person!

Lesn udluftningsskruen ca. 2
omgange inden arbejdsstart. Sluk
inden transport.

Forsigtig! Bevaegelige veerktgjer!

o

Undlad at transportere apparatet
liggende!

| denne brugsanvisning er de steder,
der vedrgrer din sikkerhed, forsynet
med dette symbol

Produktet opfylder gaeldende EU-
direktiver.

> I B I®0R@O

AA

Produktet opfylder geeldende
serbiske direktiver.
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1. Indledning

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kaere kunde,
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med dit nye apparat.

Bemaerk:

Iht. den gaeldende lov om produktansvar heefter pro-

ducenten af denne maskine ikke for skader, der opstar

pa eller i forbindelse med denne maskine i forbindelse

med:

» forkert behandling

+ Tilsideseettelse af betjeningsvejledningen

+ Reparation foretaget af tredjepart ogl/eller af ik-
ke-autoriserede fagfolk

* Montering og udskiftning af uoriginale reservedele

* ikke-tilsigtet brug

» Svigt af det elektriske anlaeg som folge af tilsidesaet-
telse af de nationale elektriske forskrifter og bestem-
melser

Var opmaerksom pa felgende:

Lezes hele brugsanvisningens tekst igennem fgr monte-
ring og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gere det let-
tere for dig at leere apparatet at kende og benytte det
som tilsigtet.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man bruger apparatet sikkert, professionelt
og ekonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og @ger
apparatets driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af apparatet, der
matte gaelde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke.

Opbevar brugsanvisningen i neerheden apparatet; pak
denindien plastikpose, sa den er beskyttet mod snavs
og fugt. Den skal laeses og overholdes ngje af alle be-
tjeningspersoner, for arbejdet startes.

Arbejde pa apparatet pa kun udfgres af personer, der
er instrueret i brug af apparatet, og som er informeret
om de dermed forbundne farer. Den lovmaessige mind-
stealder skal overholdes.

Ud over sikkerhedsanvisningerne i denne brugsanvis-
ning og de seerlige forskrifter, der geelder i brugslandet,
skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler, der
geelder i forbindelse med brug af treebearbejdningsma-
skiner, overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader,
der matte opsta som folge af manglende overholdelse
af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.

2. Produktbeskrivelse

Transportgreb
Klgvekile
Klgvestander
Justerbare klger
Bord
Oliepind
Hjul
Slagindstillingsstang
Betjeningsgreb
. Komplette betjeningsarme
. Afleveringsbord (i siden)
. Afbryder-/stikkombination
. Motor
. Afdaekning

© N oKD 2

A A A A
A WON -~ O

@

Leveringsomfang

Klgver

Betjeningsarme
Justerbare klger

Ekstra holdere

Hjul

Medfelgende pose (A,B,C)
Brugsanvisning

Bord inkl. afleveringsborde

Iommoow®>»

b

Tilsigtet brug

Maskinen ma kun bruges til det tilsigtede formal. En-
hver anden form for brug falder uden for den korrekte
anvendelse. Brugeren, ikke producenten, baerer an-
svaret for materielle skader eller personskader af en-
hver art, der matte opsta som felge heraf.

Tilsigtet anvendelse omfatter ogsa overholdelse af
sikkerhedsanvisningerne og monteringsvejledningen
samt driftsanvisningerne i betjeningsvejledningen.
Personer, der betjener og vedligeholder maskinen, skal
veere fortrolige med denne og vaere informeret om mu-
lige farer.
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Derudover skal de geeldende uheldsforebyggende for-
skrifter overholdes meget ngje.

Andre, generelle regler inden for arbejdsmedicinske og
sikkerhedstekniske omrader skal overholdes.

Hvis der foretages sendringer pa maskinen, bortfalder
producentens ansvar for deraf fglgende skader.
Maskinen ma kun bruges med originale dele og origi-
nalt tilbeher fra producenten.

Producentens sikkerheds-, arbejds- og vedligehol-

delsesforskrifter samt malene i de tekniske data skal

overholdes

» Hydraulik-treespalteren ma kun anvendes til stdende
drift; tree ma kun spaltes staende i retning med arer-
ne. Dimensioner for tree, der kan spaltes:
Treeleengde min. - maks.: 100 - 485 mm
Treediameter min. - maks. : 80 - 300 mm

+ Tree ma aldrig spaltes liggende eller imod arernes
retning.

* Producentens sikkerheds-, arbejds- og vedligehol-
delsesforskrifter samt malene i de tekniske data skal
overholdes.

» De pageldende uheldsforebyggende forskrifter og
de gvrige, almindeligt anerkendte, sikkerhedstekni-
ske regler skal overholdes.

» Maskinen ma kun bruges, vedligeholdes eller repa-
reres af personer, der er fortrolige med dette arbej-
de og som er informeret om de farer, der kan opsta.
Producenten fraskriver sig ansvaret for skader, der
skyldes, at der er foretaget aendringer pa maskinen
pa eget initiativ.

* Maskinen ma kun bruges med originalt tilbeher og
originalt veerktgj fra producenten.

» Enhver anden form for anvendelse regnes som veae-
rende i strid med tilsigtet brug. Producenten fraskri-
ver sig ansvaret for skader, der skyldes en forkert
anvendelse; risikoen beeres alene af brugeren.

Vaer opmaerksom pa, at vores apparater ikke er kon-
strueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis apparatet
bruges i erhvervs-, handvaerks- eller industrivirksom-
heder samt til lignende arbejde.

5. Generelle sikkerhedshenvisninger

ADVARSEL: Nar du bruger elvaerktgj, skal du felge
nedenstaende, grundlaeggende sikkerhedsforan-
staltninger for at reducere risikoen for brand, elek-
trisk sted og personskade. Las alle anvisninger,
for du arbejder med dette vaerktgj.

» Laes og overhold alle sikkerheds- og farehenvisnin-
ger pa maskinen.

» Sorg for, at alle sikkerheds- og farehenvisninger pa
maskinen altid er i lseselig stand.

» Sikkerhedsanordningerne pa maskinen ma ikke af-
monteres eller saettes ud af kraft.

« Kontrollér nettilslutningsledninger. Undlad at bruge
defekte tilslutningsledninger.

» Kontroller, at tohandsbetjeningen fungerer korrekt
far ibrugtagning.

+ Operatgren skal veere mindst 18 ar gammel. Leer-
linge skal veere mindst 16 ar og ma kun arbejde ved
maskinen, hvis de er under opsyn.

* Brug arbejdshandsker under arbejdet.

» Udvis forsigtighed under arbejdet: Fare for skader
pa fingre og haender forarsaget af klgveveerktgjet.

* Brug egnede hjelpemidler til understottelse ved
klgvning af uhandterlige dele.

+ Omstillings-, indstillings- og renggringsarbejde samt
vedligeholdelse og afhjeaelpning af fejl ma kun udfe-
res ved slukket motor. Traek netstikket ud!

« Installation, reparation og vedligeholdelsesarbejde
pa elinstallationen ma kun udferes af fagfolk.

« Alle beskyttelses- og sikkerhedsanordninger skal
genmonteres omgaende efter udfert reparation og
vedligeholdelse.

» Sluk motoren, nar du forlader arbejdspladsen. Traek
netstikket ud!

6. Yderligere sikkerhedsforskrifter

+ Treeklgveren ma kun betjenes af én enkelt person.

+ Benyt vaernemidler (beskyttelsesbriller/visir, hand-
sker, sikkerhedssko) som beskyttelse med mulig
tilskadekomst.

*+ Man ma aldrig klgve stammer, som indeholder
som, trad eller andre genstande.

+ Allerede klgvet tree og traespaner genererer et far-
ligt arbejdsomrade. Der er risiko for at snuble, gli-
de eller falde. Hold altid arbejdsomradet ryddeligt.

+ Man ma aldrig anbringe haenderne pa bevaegelige
maskindele, mens maskinen er taendt.

+ Der méa kun klgves trae med en maks. laangde pa
55 cm.

Advarsel! Dette elveerktgj fremstiller et elektromag-
netisk felt under driften. Dette felt kan under bestemte
omsteendigheder forringe aktive eller passive medicin-
ske implantater. For at forringe faren for alvorlige kvee-
stelser eller kveestelser med dgden til fglge anbefales
det personer med medicinske implantater at ga til laege
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og kontakte producenten af det medicinske implantat,
for elveerktgjet betjenes.

Restrisici

Maskinen er bygget efter det aktuelle tekniske ni-
veau og de anerkendte sikkerhedstekniske regler.
Alligevel kan der vare tilbagevarende risici under
driften.

Fare for personskade pa fingre og haender pga.
klgvevaerktgjet, hvis treeet fores eller understattes
forkert.

Fare for personskade pga. udslynget emne ved for-
kert fastholdelse eller fgring.

Fare som folge af strom, hvis der bruges ikke-god-
kendte elektriske tilslutningsledninger.

Desuden kan der forefindes ikke-abenbare tilba-
gevaerende risici, selv om alle foranstaltninger er
truffet.

Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sik-
kerhedsanvisningerne” og "Tilsigtet brug” samt be-
tieningsvejledningen overholdes.

Sundhedsfare som felge af strem, hvis der bruges
elektriske tilslutningsledninger, der ikke lever op til
geeldende regler.

For der gennemfares indstillings- eller vedligehol-
delsesarbejde, skal man slippe starttasten og traek-
ke lysnetstikket ud.

Undga utilsigtet igangsaetning af maskinen: Nar stik-
ket iseettes i stikkontakten, ma driftsknappen ikke
veere trykket ind.

Brug det veerktgj, der anbefales i denne brugsan-
visning. Derved opnar du, at maskinen kerer med
optimal ydeevne.

Hold haenderne veek fra arbejdsomradet, nar maski-
nen er i drift.

7. Tekniske data

Motor 230V~ /50 Hz
Optagelseseffekt P1 3000 W
Afgiven effekt P2 2200 W
Driftsfunktion *S6 40%
Motorhastighed 2800 min-'!
MalLxB XH 845 x 935 x 1500
Bordhgjde 800 mm
Arbejdshgjde 940 mm
Treeleengde min. - maks. 100 - 550 mm
Treediameter min. - maks. 80 - 300 mm
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Ydeevne (t) maks. 8
Cylindervandring 485 mm
Fremlgbshastighed 3,1cm/s
Tilbagelgbshastighed 17,3 cm/s
Oliemeengde 41
Veegt 109,9 kg

Forbehold for tekniske sendringer!

*Driftsfunktion S6 40%, uafbrudt periodisk drift. Driften
bestar af en starttid, en tid med konstant belastning og
en tomgangstid. Cyklusvarigheden er 10 min; den rela-
tive driftsvarighed er 40% af cyklusvarigheden.

Stoj

A Advarsel: Stgj kan have alvorlig indvirkning pa hel-
bredet. Hvis maskinstgjen overstiger 85 dB, skal du
benytte egnet hareveern.

Stojvaerdier

Lydeffektniveau L, 93,6 dB
Lydtryksniveau LpA 77,8 dB
Usikkerhed K, . 3dB

8. Udpakning

Abn emballagen, og tag forsigtigt maskinen ud.

Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/trans-
portsikringer (hvis sadanne findes).

Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldsteendigt.
Kontrollér maskinen og tilbehgrsdelene for transport-
skader. Informér straks transportfirmaet i tilfeelde af
reklamation. Senere reklamationer anerkendes ikke.
Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udlgbet af
garantiperioden.Ger dig fortrolig med maskinen ved at
leese brugsanvisningen, fer arbejdet pabegyndes.
Tilbeher samt slid- og reservedele ma kun vaere origi-
nale dele. Reservedele fas hos din forhandler.

Husk at bestillinger skal vaere forsynet med artikelnum-
re samt apparattype og fremstillingsar.

A PAS PA!

Maskinen og emballeringsmaterialet er ikke le-
getoj! Barn ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvalning!



9. Opbygning / Fer ibrugtagning

9.1 Montering af greb (7) (medfalgende pose A)

+ Stik bolten gennem hjulet (7)

* Anbring to spandeskiver

+ Stik derefter bolten gennem boringerne i den neder-
ste del af klgveren (fig. 3)

» Fastger derefter bolten med en skive og et fijederstik

* Anbring til sidst den lille hjulkappe

* Gentag denne proces pa den anden side.

9.2 Montering af bord (5)

¢ Losn stjernegrebsskruen (fig. 4)

* Klap de to sideafleveringer (11) ud, som vist i fig. 5

* Placer derefter bordet i den hertil indrettede holder
(fig. 6 (1)), og spaend den tidligere lgsnede stjerne-
grebsskrue (fig. 6 (2)).

9.3 Montering af komplette betjeningsarme (10)
(medfelgende pose B)

Armenes betjeningsgreb vender udad!

* Fjern den formonterede bolt (fig. 7 (C))

« Kom fedt pa pladelaskerne foroven og forneden

¢ Indseet hele betjeningsarmen i den hertil indrettede
position (fig. 7 (1)).

* Indfer betjeningsarmen (A) i koblingsvippen (B) (fig.
7(2)

¢ Fastlas de komplette betjeningsarme med boltene
(c), og fastger dem med et fjederstik.

* Fastger derefter den anden betjeningsarm efter
samme metode pa den anden side

9.4 Montering af klger (medfelgende pose C)

* Fastger de ekstra holdere (D) til kilgerne med hver to
stjerneskruer, skiver og meatrikker (fig. 8). Serg for, at
den ekstra holder med den sterste dimension fast-
geres til kloen (4), pa den venstre klo.

* Laeg de justerbare klger pa de allerede pasvejsede
sekskantmetrikker, og fastger dem med de medfal-
gende stjernegrebsskruer og spaendeskiver (fig. 8)

* Veer opmaerksom pa krogene, der er anbragt pa klg-
erne, skal vende mod hinanden efter monteringen
(fig. 9)

A PAS PA!
Serg under alle omstandigheder for, at maskinen
er monteret fuldstaendigt, for den tages i brug!

10. Ibrugtagning

Feor ibrugtagning skal man fastgere klgveren til gulvet
ved hjaelp af M10-skruer, som vist i figur 15.

Kontrollér, at maskinen er komplet monteret som fore-

skrevet. Kontroller altid fgr brug:

« Kontrollér tilslutningsledningerne for defekte steder
(revner, snit og lignende),

« Kontrollér maskinen for evt. skader,

« Kontrollér, om alle skruer er spaendt fast,

» kontrollér hydraulikken for laeksteder og

« Kontrollér olieniveauet

Olieniveau (fig. 13)

Hydraulikanlaegget er et lukket system med olietank,
oliepumpe og styreventil. Kontrollér olieniveauet med
jeevne mellemrum fer hver ibrugtagning. For lavt olieni-
veau kan beskadige oliepumpen. Olieniveauet skal al-
tid sta inden for den midterste markering pa oliepinden.
Klgvesgjlen skal vaere kert ind for kontrollen, og ma-
skinen skal sta vandret. Skru oliepinden helt ind for at
male olieniveauet.

Funktionskontrol
Inden hver brug skal der udfgres en funktionstest.

Handling: Resultat:
Tryk begge handtag | Klgvekniven gar ned til ca.
ned. 10 cm over bordet.
Slip et af Klgvekniven stopper i den

handtagene valgte position.

Slip begge handtag | Klgvekniven karer tilbage til

gverste position.

Inden hver brug skal der udferes en olieniveaukon-
trol, se kapitel ”Vedligeholdelse”!

Ventilation (fig. 14)

Ventilér hydraulikanlaegget, inden klgveren tages i

brug.

» Logsn ventilationsklappen (6) et par omgange, sa luf-
ten kan sive ud af olietanken.

» Lad kappen sta aben under driften.

» Inden man flytter klgveren, skal man huske at lukke
kappen igen, da der ellers kan Igbe olie ud.

Hvis hydraulikanlaegget ikke ventileres, vil den indeluk-
kede luft beskadige pakningerne og dermed klgveren!
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Slagbegransning ved kort trae (fig. 10)

Nederste klgveknivsposition ca. 10 cm over klgvebor-

det

+ Kor klgvekniven til den gnskede position, og slip den
ene betjeningsarm

+ Sluk for motoren

+ Slip den anden betjeningsarm

* Losn stjernegrebsskruen (10a)

» For slag-indstillingsstangen (8) op, til den stoppes
af fiederen

» Spaend stjernegrebsskruen (10a) igen.

+ Start motoren

+ Kontroller den gverste position.

Tanding/slukning (12)

Tryk pa den grenne Teend-knop for at teende.

Tryk pa den rgde Sluk-knop for at slukke.

Bemaerk: Kontrollér taend/sluk-enhedens funktion in-
den hver brug ved at taende og slukke den én gang.

Genstartssikring i tilfelde af stremsvigt
(nulspandingsudlgser)

Ved stremsvigt, utilsigtet udtreekning af stikket eller de-
fekt styring slukker apparatet automatisk. Tryk igen pa
den grgnne knop pa kontaktenheden for at genstarte.

Klgvning

+ Stil treeet pa bordet, hold det fast med begge hand-
tag, tryk handtagene ned, sa snart klgvekniven
traenger ind i treeet, skub handtagene udad samtidig
med at du trykker ned. Herved forhindres det, at hol-
depladen udsaettes for tryk.

+ Der ma kun klgves tree, som er savet lige.

» Tree skal klgves pa langs.

* Tra ma aldrig kleves liggende eller pa tvaers.

» Brug egnede handsker under traeklgvning.

Pas pa! Sideafleveringsbordene ma ikke anvendes
som klgveunderlag/klgvebord.

Arbejdsslut

» Kar klgvekniven ned til nederste position.

+ Slip den ene betjeningsarm.

» Sluk for apparatet, og treek netstikket ud af stikkon-
takten.

+ Luk ventilationsskruen.

» lagttag de generelle vedligeholdelsesinstrukser

11. El-tilslutning

Den installerede elmotor er tilsluttet, sa den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante VDE- og
DIN-bestemmelser.

Nettilslutningen hos kunden samt den anvendte for-
lzengerledning skal opfylde disse forskrifter.

» Produktet opfylder kravene iht. EN 61000-3-11 og
skal overholde specielle tilslutningsbetingelser. Det
vil sige, at brug ved tilslutning til vilkarlige, frit valg-
bare tilslutningspunkter ikke er tilladt.

» Produktet kan ved ugunstige netforhold afstedkom-
me midlertidige spaendingssvingninger.

* Produktet er udelukkende beregnet til at blive brugt i
forbindelse med tilslutningspunkter, der
a. ikke overskrider en maks. tilladt netimpedans

"Zmax = 0,354 Q”, eller
b. der har en varig strembelastbarhed af nettet pa
mindst 100 A pr. fase.

» Du skal som bruger efter aftale med dit el-selskab
sikre, at dit tilslutningspunkt, hvorfra du vil tage strem
til dit produkt, opfylder et af de to krav a) eller b).

Defekt elektrisk tilslutningsledning
Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-
ningsledninger.

Arsagerne hertil kan veere:

» Tryksteder, nar tilslutningsledninger traekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

» Knzeksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
traekkes forkert.

» Skeeresteder, nar tilslutningsledningen kares over.

- Isolationsskader, nar stikket treekkes ud af stikkon-
takten pa veeggen.

* Revner pga. zldning af isoleringen.

Sadanne defekte elektriske tilslutningsledninger ma
ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsskader-
ne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for
skader med jeevne mellemrum. Sgrg for, at tilslutnings-
ledningen ikke haenger i lysnettet, nar den kontrolleres.
Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de relevan-
te VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun anvendes
tilslutningsledninger med meerkningen HO7RN.

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et
krav.
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Til enkeltfasede vekselstremsmotorer anbefaler vi en
sikring af typen C 16A eller K 16A til maskiner med hgj
startstrgm (fra 3000 watt)!

Vekselstremsmotor 230 V~/ 50 Hz

Netspaending 230 V~/ 50 Hz.

Nettilslutning og forlaengerledning skal have 3 ledere =
P + N+ SL. - (1/N/PE).

Forleengerledninger skal have et tveersnit pa mindst
1,5 mm2.

Nettilslutningen skal sikres med maks. 16 A.

12. Rengoring

Pas pa!
Treek el-stikket ud, fer vedligeholdelses- og monte-
ringsarbejde gennemfares.

Det anbefales, at maskinen altid rengeres umiddelbart
efter brug.

Fra tid til anden skal man terre spaner og stev af ma-
skinen.

Renger maskinen med en fugtig klud og en smule brun
saebe med jeevne mellemrum. Brug ikke renggrings-
eller oplgsningsmidler; disse kan angribe produktets
plastdele.

Sgrg for, at vand ikke kan traenge ind i maskinen.

13. Transport

Til transport af treeklgveren skal man kere klgvekniven
helt ned. Vip klaveren en smule med handtaget pa klg-
vesgijlen, indtil maskinen star skrat pa hjulene og der-
med kan flyttes. (fig. 11).

14. Opbevaring

Apparatet og dets tilbehar skal opbevares merkt, tort
og frostsikkert og utilgeengeligt for barn. Den optimale
opbevaringstemperatur er mellem 5 og 30°C.

Opbevar veerktgjet i den originale emballage.

Tildaek veerktgjet for at beskytte det mod stov eller fugt.
Opbevar brugsanvisningen sammen med veerktgjet.

15. Vedligeholdelse

Pas pa!
Treek netstikket ud fer pabegyndelse af enhver form for
vedligeholdelsesarbejde.

Hvornar skal der skiftes olie?
Farste olieskift efter 50 driftstimer, dernaest for hver
500 driftstimer.

Olieskift (fig. 12)

* Kar klgvesgilen helt ind.

« Stil en beholder med en kapacitet pa mindst 6 liter
under klgveren.

* Losn oliepinden (6).

+ Abn olieaftapningsskruen (12a) under olietanken, sa
olien kan lgbe ud.

» Luk olieaftapningsskruen (12a) igen.

« Pafyld 4 liter frisk hydraulikolie ved hjaelp af en ren
tragt.

» Skru oliepinden pa igen.

Bortskaf den gamle olie korrekt i henhold til lokale
miljeforskrifter. Det er forbudt at aftappe spildolie
ud pa jorden eller at blande det med affald.

Vi anbefaler olie i serien HLP 32.

Klgverstander

Klgverens stander skal smares let inden ibrugtagning.
Denne proces skal gentages hver 5. driftstime. Pafor
et tyndt lag fedt eller sprayolie. Standeren ma ikke
kore tor.

Hydraulikanlaeg

Hydraulikanleegget er et lukket system med olietank,
oliepumpe og styreventil

Det fabriksmonterede system ma ikke aendres eller
manipuleres.

Kontrollér olieniveauet med jaavne mellemrum.
For lavt olieniveau beskadiger oliepumpen

Kontrollér med jaevne mellemrum, at hydrauliktilslut-
ninger og forskruninger er taette —, efterspeend dem
ved behov.

Tilslutning og reparation
Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun
forestas af autoriserede elektrikere.

Ved forespeorgsler bedes felgende data opgives:
* Motorens stramtype

+ Dataene pa maskinens typeskilt

» Dataene pa motorens typeskilt
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Serviceinformationer

Veer opmaerksom pa, at felgende dele pa dette produkt
slides som felge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Klgvekile-/klgvestanderfgringer, hydrauliko-
lie

* fglger ikke n@dvendigvis med leverancen!

Reservedele og tilbehar fas hos vores service-cen-
ter. Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

16. Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage

. Emballagematerialerne er genan-
@ A @vendelige. Emballage skal altid
Eﬂ s bortskaffes jf. geeldende miljgreg-

ler.

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (elskrot)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (el-
ﬁ skrot) herer ikke til husholdningsaffaldet,

men skal indsamles og/eller bortskaffes se-
parat!

* Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i et brugt apparat, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sddanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.

+ Ejere ogl/eller brugere af elektriske og elektroniske
apparater er juridisk forpligtet til at returnere sadan-
ne efter brug.

+ Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-
sonlige oplysninger pa det brugte apparat, der skal
bortskaffes!

+ Symbolet med den overstregede skraldespand be-
tyder, at brugte elektriske og elektroniske apparater
(elskrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

» Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis pa fglgende steder:

- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-
steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer)

- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske
butikker og online), forudsat at forhandleren er
forpligtet til at tage sddanne apparater retur - eller
tilbyder dette frivilligt.

- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
forst at skulle kebe et nyt apparat hos samme,
eller du kan aflevere sadanne apparater pa et an-
det autoriseret indsamlingssted i dit neeromrade.

- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos dis-
ses respektive kundeservice.

Hvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten
til en privat husstand, kan producenten foranledige,
at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter
anmodning fra slutbrugeren. For at ggre dette skal
du kontakte producentens kundeservice.
Disse erklaeringer geelder kun for apparater, der in-
stalleres og szlges i landene i EU, og som er un-
derlagt det europaeiske direktiv 2012/19/EU. | lande
uden for EU kan der geelde forskellige regler for
bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske
apparater (elskrot).
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17. Afhjaelpning af fejl

Folgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan disse kan hjaelpes, hvis maskinen ikke fungerer korrekt.
Hvis du ikke kan lokalisere og afhjaelpe problemet, skal du kontakte dit servicevaerksted.

Fejl Mulig arsag Afhjzelpning

Spaending mangler Kontrollér, om ledningerne er forsynet med strgm

Den hydrauliske
pumpe vil ikke starte Motorens termoafbryder er
slaet fra

Lad motoren kole af i slukket tilstand, og genstart
den efter et stykke tid. Under afkalingen slas
termoafbryderen automatisk til igen.

Lavt olieniveau Kontrollér olieniveau, og pafyld olie

Sgjlen vil ikke kare

ned En af armene er ikke tilsluttet | Kontrollér armenes fastgerelse

Smuds i skinnerne Renger sgjlen

Forkert omlgbsretning
i motoren ved 3-faset Kontrollér og omskift motorens omlgbsretning
vekselstrom

Motoren starter, men
sgjlen kgrer ikke ned
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Forklaring av symbolene pa produktet

Bruken av symboler i denne handboken er ment & gjere deg oppmerksom pa potensielle risikoer. Sikkerhetssym-
bolene og forklaringene som falger med dem ma bli forstatt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og kan

ikke erstatte riktige ulykkesforebyggende tiltak.

Far igangsetting ma bruksanvisnin-
gen og sikkerhetsinstruksjonene
leses og felges!

Du ma kassere den gamle oljen

i henhold til forskriftene (lokalt
innsamlingssted for gammel olje).
Det er forbudt & helle gammel olje i
bakken eller blande det med avfall.

©
®

Rayking forbudt i arbeidsomradet

Det er forbudt & fjerne
eller endre beskyttelse- og
sikkerhetsanordninger.

Bruk arbeidshansker

Kun operatgren skal sta i
arbeidsomradet til maskinen.
Hold uvedkommende personer og
husdyr utenfor fareomradet (5 m
minsteavstand).

Bruk vernebrille. Gnister som
oppstar under arbeidet eller splinter,
spon og stev som kommer ut av pro-
duktet, kan forarsake redusert sikt.

Ikke fjern fastkilte stammer med
hendene.

Bruk ulykkessikre sko

OBS! Fer reparasjons-,
vedlikeholds- og
rengjeringsarbeider ma du sla av
motoren og trekke ut strampluggen.

Ikke la hydraulikkolje renne pa gulvet

Fare for kutt og knusing; du ma
aldri ta pa farlige omrader mens
splittekniven er i bevegelse.

Du skal holde arbeidsomradet
ryddig! Uorden kan fare til ulykker!

Heyspenning, livsfare!

Maskinen skal kun betjenes av en
person!

=
©

¥

Losne lufteskruen med cirka 2
omdreininger far arbeidsstart. Lukk
for transport.

Forsiktig! Bevegelig verktay!

Y

v

Apparatet ma ikke transporteres
liggende!

| denne brukerveiledningen har vi
markert det som angar din sikkerhet
med dette tegnet

N
m

Produktet tilsvarer de aktuelle
europeiske direktivene.

Dette produktet er i samsvar med
gjeldende serbiske retningslinjer.
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1. Innledning

Produsent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kjzere kunde,
Vi gnsker deg mye glede og lykke til ved arbeidet med
ditt nye apparat.

Henvisning:

Produsenten av dette apparatet er i henhold til loven

om produktansvar ikke ansvarlig for skader, som opp-

star pa dette apparatet eller grunnet dette apparatet

ved:

« feil handtering,

» Ignorering av brukerveiledningen

» Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fag-
folk

* Montering og utskifting av ikke originale reservedeler

* ikke-tiltenkt bruk

« Svikt i det elektriske anlegget ved ignorering av de
nasjonale elektriske forskriftene og bestemmelsene

Var oppmerksom pa felgende:

Fgr montering og idriftsetting ma du lese hele bruker-
veiledningen.

Denne brukerveiledningen skal gjere det enklere for
deg a bli kjent med apparatet og gjere nytte av den i
henhold til tiltenkte bruksmuligheter.
Brukerveiledningen inneholder viktige instruksjoner
om hvordan du arbeider sikkert, faglig korrekt og gko-
nomisk samt hvordan du unngar farer, sparer repara-
sjonskostnader, reduserer nedetider og oker palitelig-
heten og levetiden til apparatet.

I tillegg til sikkerhetsbestemmelsene i denne brukervei-
ledningen ma du absolutt overholde gjeldende forskrif-
ter for drift av apparatet i landet ditt.

Oppbevar brukerveiledningen beskyttet mot smuss
og fuktighet i en plastiomme ved apparatet. Alle betje-
ningspersoner ma lese og folge den ngye for start av
arbeidet.

Kun personer som har fatt undervisning i bruk av appa-
ratet og farene som er forbundet med den, skal arbeide
pa apparatet. Pabudt minstealder ma overholdes.

| tillegg til sikkerhetsanvisningene i denne brukervei-
ledningen og de spesielle forskriftene som gjelder i ditt
land, ma en ogsa falge de generelt anerkjente tekniske
reglene for drift av identiske maskiner.

Vi overtar intet ansvar for ulykker eller skader som
oppstar grunnet ignorering av denne anvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene.

2. Apparatbeskrivelse

Transporthandtak
Spaltekile

Spalteholm

Justerbare kloer

Bord

Peilepinne

Hjul

Innstillingsstang for slag
9. Betjeningshandtak

10. Betjeningsarmer komplett
11. Settebord (pa siden)

12. Bryter-/ stgpselkombinasjon

O NGO ®N =

13. Motor

14. Tildekking
Leveringsomfang

A. Spalter

B. Betjeningsarmer

C. Justerbare kloer

D. Ekstra holdere

E. Hjul

F. Tilbeherspose (A,B,C)

G. Brukerveiledning

H. Bord inkl. settebord

b

Tiltenkt bruk

Maskinen skal bare benyttes til de formalene den er
ment for. Enhver annen bruk som gar utover dette er
ikke forskriftsmessig. Brukeren/operatgren, og ikke
produsenten, er ansvarlig for materielle skader eller
personskader av enhver art som forarsakes av dette.
Det & folge sikkerhetsinstruksjonene, montasjeanvis-
ningen og brukerveiledningen er ogsa en del av for-
skriftsmessig bruk.

Personer som betjener og vedlikeholder maskinen, ma
kjenne godt til den og veere orientert om mulige farer.
Ut over dette skal gjeldende forskrifter for ulykkeshind-
ring overholdes ngyaktig.

Jvrige generelle regler pa arbeidsmedisinske og sik-
kerhetstekniske omrader skal falges.

198 |NO www.scheppach.com



Foretas det endringer pa maskinen, patar ikke produ-
senten seg noe ansvar for skader som kan oppsta som
folge av dette.

Maskinen ma bare brukes med originaldeler og origi-

naltilbehgr fra produsenten.

Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsforskriftene til

produsenten og malene som er spesifisert i de tekniske

dataene, méa overholdes.

» Hydraulikk-vedkapperen kan kun brukes til stdende
drift, treverk skal kun spaltes stadende i fiberretning.
Dimensjoner til tre som skal spaltes:

Trelengde min. - maks.: 100 - 485 mm
Trediameter min. - maks.: 80 - 300 mm

+ Tre ma aldri spaltes liggende eller mot fiberretningen.

+ Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsforskriftene til
produsenten og malene som er spesifisert i de tek-
niske dataene, ma overholdes.

+ De aktuelle ulykkesforebyggende forskriftene og
gvrige generelt anerkjente sikkerhetstekniske regler
ma falges.

» Maskinen skal kun brukes, vedlikeholdes eller re-
pareres av personer som er kient med dette og er
informert om farene. Hvis man foretar endringer pa
maskinen pa egen hand, fraskriver produsenten seg
alt ansvar for skader som fglge av dette.

* Maskinen ma kun brukes med originaltilbehgr og ori-
ginalverktgy til produsenten.

« Enhver bruk utover dette gjelder som ikke tiltenkt
bruk. Produsenten er ikke ansvarlig for skader som
resulterer av dette; risikoen ligger kun hos brukeren.

Vennligst merk at vare apparater forskriftsmessig sett
ikke ble konstruert for bruk innen handel, handverk og
industri. Vi patar oss intet garantiansvar dersom ap-
paratet benyttes innen handel, handverk eller industri,
eller ved likestilte aktiviteter.

5. Generelle sikkerhetsinstruksjoner

ADVARSEL: Hvis du bruker elektroverktoy, ber du

folge de pafelgende grunnleggende sikkerhetstil-

takene, for a reduser risikoen for brann, elektrisk

stot og personskader. Les alle veiledningene for

du arbeider med dette verktoyet.

+ Folg alle sikkerhets- og farehenvisninger p&4 maskinen.

+ Alle sikkerhet- og fareanvisninger pa maskinen ma
veere fullstendige og i god leselig stand.

+ Sikkerhetsinnretninger pa maskinen ma ikke de-
monteres eller settes ut av drift.

» Kontroller stremledningene. Ikke bruk tilkoblingsled-
ninger med feil.

« Kontroller at tohandsbetjeningen fungerer riktig for
hver idriftssetting.

» Driftspersoner ma vaere minst 18 ar gamle. Perso-
ner under oppleering ma veere minst 16 ar gamle,
men ma kun arbeide pa maskinen under tilsyn.

* Bruk egnede arbeidshansker ved arbeidet.

» Forsiktig under arbeidet: Fare for personskader for
fingrene og hendene fra klgyveverktayet.

» Bruk egnede hjelpemidler for & spalte tunge eller
uhandterlige deler.

« Utfer omriggings- og rengjeringsarbeid samt ved-
likehold og feilsgking kun nar motoren er slatt av.
Trekk strempluggen!

« Installasjoner, reparasjoner og vedlikeholdsarbeid
pa den elektriske installasjonen skal kun gjeres av
fagfolk.

+ Alle beskyttelses- og sikkerhetsinnretninger ma
igjen monteres omgaende etter at reparasjons- og
vedlikeholdsarbeidene er fullfart.

+ Sla av motoren nar arbeidsplassen forlates. Trekk
strempluggen!

6. Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner

» Vedkapperen ma kun brukes av en enkelt person.

« Bruk verneutstyr (vernebrille/-skjerm, hansker, ver-
nesko), for & beskytte deg mot eventuelle skader.

* Du ma aldri spalte stammer, som inneholder nagler,
wire eller andre gjenstander.

* Tre som allerede er klgyvet og trespon danner et
farlig arbeidsomrade. Det er fare for & snuble, skli
eller falle. Arbeidsomradet skal alltid holdes ryddig.

» Nar maskinen er slatt pa ma du aldri legge hendene
pa bevegelige deler av maskinen.

« Det skal kun spaltes tre med en maksimal lengde
pa 55 cm.

Advarsel! Under driften danner dette elektroverktgy-
et et elektromagnetisk felt. Dette feltet kan under visse
omstendigheter skade aktive eller passive medisinske
implantater. For a redusere faren for alvorlige eller dg-
delige farer anbefaler vi at personer med medisinske
implantater forhgrer seg med legen sin eller produsen-
ten av implantatet far elektroverktgyet betjenes.

Restfarer

Maskinen er konstruert og bygget i henhold til
nyeste tekniske standarder og anerkjente sikker-
hetstekniske regler. Likevel kan det oppsta enkelte
restfarer ved arbeidet.
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+ Fare for personskader for fingrene og hendene fra *Driftsmodus S6 40 % uavbrutt periodisk drift. Driften
klgyveverktayet hvis trevirket fares feil eller legges kan inndeles i en starttid, en tid med konstant belast-
feil pa. ning og en tomgangstid. Syklustiden er pa 10 min, den

+ Fare for personskader grunnet arbeidsstykke som relative innkoblingsvarigheten utgjer 40 % av syklus-

slenges vekk hvis det holdes eller fgres feil. tiden.
+ Fare pa grunn av strgm ved bruk av ikke forskrifts-
messige elektriske tilkoblingsledninger. Stoy

» Dessuten kan det, pa tross av alle forholdsregler
som treffes, finnes muligheter for ikke-apenbare
restfarer.

* Restfarene kan minimeres dersom Sikkerhetsin-
struksjonene og Forskriftsmessig bruk samt bruker-
veiledningen blir fulgt.

» Helsefare som fglge av stream dersom det ikke be-
nyttes forskriftsmessige ledninger til stremtilkobling.

+ Utlgs starttasten og trekk ut strempluggen for du Usikkerhet Ky, 4 3dB
foretar justerings- eller vedlikeholdsarbeider.

+ Unnga tilfeldig igangsetting av maskinen: nar plug-
gen settes inn i stikkontakten ma stremknappen ikke
trykkes.

A Advarsel: Stgy kan ha en alvorlig innvirkning pa
helsen din. Hvis maskinstgyen overstiger 85 dB, ma du
bruke et egnet hgrselsvern.

Stoyverdier
Lydeffektniva L,
Steyniva L,

93,6 dB
77,8 dB

8. Utpakking

Apne emballasjen og ta apparatet forsiktig ut av esken.
» Bruk verktgyet som anbefales i brukerveiledningen. Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og trans-
P& denne maten oppnar du at maskinen gir optimal portsikringene (hvis der er noen).
ytelse. Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.
» Hold hendene dine unna arbeidsomradet nar mas- Sjekk apparatet og tilbeharsdeler for transportskader.

kinen er i drift.

7. Tekniske data

Ved anmerkninger skal distributgren informeres umid-
delbart. Senere reklamasjoner vil ikke bli godtatt.

Hvis det er mulig, bar du bevare emballasjen til garanti-
perioden er over.

Motor 230 V~ /50 Hz Gjer deg kjent med brukerveiledningen fer du tar ap-
Effektforbruk P1 3000w  Paratetibruk.
Utgangseffekt P2 2200 W Nar det gjelder tilbehgr, slitasje- og reservedeler, skal
N du kun bruke originaldeler. Reservedeler far du hos din
Driftsmodus *S6 40 %
— fagforhandler.
Motorturtall 2800 min® Oppgi ved bestillinger vare artikkelnumre, samt type og
MalLxB XH 845 x 935 x 1500 mm byggear for apparatet.
Bordhgyde 800 mm
Arbeidshgyde 940 mm A OBS!
Trelengde min. - maks. 100 - 550 mm Apparatet og emballasjemateriale er ikke et leke-
Trediameter min. - maks. 80-300 mm tey! Barn skal ikke leke med plastposer, folier og
Effekt maks. 8 t* smadeler! Det er fare for svelging og kvelning!
Sylinderslag 485 mm i L .
Kjgrehastighet 31cmis 9. Oppbygging / Fer idriftsetting
Returhastighet 17,3 cm/s
ol d a0 9.1 Montering av hjul (7) (tilbehorspose A)
jemengde «+ Stikk bolten gjennom hjulet (7).
Vekt 109,9 kg + Fest to mellomleggsskiver.

Med forbehold om tekniske endringer!

+ Stikk na bolten gjennom hullene, som er plassert pa
den nedre delen av spalteren (fig. 3).

» Fikser bolten deretter med en skive og en fjaerplugg.

» Til slutt setter du pa den lille hjulkapselen.

» Gjenta denne prosessen pa den andre siden.
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9.2 Montering av bord (5)

* Lasne stjernefingerskruen (fig. 4).

* Fold na begge sideflatene (11) utover, som vist i fig. 5.

* Sett bordet sa i den foreskrevne holderen (fig. 6 (1))
og trekk igjen til stjernefingerskruen (fig. 6 (2)).

9.3 Montering av betjeningsarmer komplett (10) (til-
behgrspose B)

Betjeningshandtakene til armene peker utover!

¢ Fjern den formonterte bolten (fig. 7 (C)).

* Smer inn plateklaffene gverst og nederst.

« Sett betjeningsarmen komplett inn i den foreskrevne
posisjonen (fig. 7 (1)).

* For betjeningsarmen (A) inn i vippebryteren (B) (fig.
7 (2)).

* Sikre betjeningsarmene kompl. med bolten (c) og
fest dem med en fjaerplugg.

¢ Fest nd den andre betjeningsarmen iht. den be-
skrevne metoden pa den andre siden

9.4 Montering av kloer (tilbehgrspose C)

* Fest de ekstra holderne (D) med to kryssporskruer,
skiver og muttere pa kloene (fig. 8) Pass pa at den
ekstra holderen med det starste malet festes pa klo-
en (4), til venstre klo.

¢ Legg de justerbare kloene pa de fastsveisede seks-
kantmutterne og fest dem med de vedlagte stjerne-
fingerskruene og skivene (fig. 8).

¢ Obs, tennene som er festet pa kloene, ma etter mon-
tering peke mot hverandre (fig. 9).

A OBS!
For idriftsetting ma apparatet monteres komplett!

10. Tai drift

For igangsetting, fest spalteren pa bakken ved hjelp av
M10-skruer, som vist i figur 15.

Serg for at maskinen er montert komplett og forskrifts-

messig. Kontroller hver gang far bruk:

+ Tilkoblingsledningene for defekte steder (sprekker,
kutt og lignende),

« Maskinen for ev. skader,

+ Om alle skruer er trukket fast,

* Hydraulikken for lekkasjer og

+ Oljenivaet.

Kontroll av oljenivaet (fig. 13)
Hydraulikkanlegget er et lukket system med olje-
tank, oljepumpe og styreventil. Kontroller oljenivaet

regelmessig for hver idriftsetting. Et for lavt oljeniva
kan skade oljepumpen. Oljenivaet ma ligge innenfor
den midtre markeringen pa oljepeilepinnen.
Spaltesgylen ma veere kjort inn for kontrollen, maski-
nen ma sta flatt. Drei oljepeilepinnen komplett inn for
a male oljenivaet.

Funksjonstest
Gjennomfer en funksjonstest far hver bruk.

Kampanje: Resultat:

Trykk begge
handtakene nedover

Splittekniven gar nedover -
inntil ca. 10 cm over bordet.

Slipp et handtak Splittekniven blir staende i
hver den valgte posisjonen.

Slipp begge
handtakene

Splittekniven kjarer tilbake i
den gvre posisjonen.

Gjennomfer en oljenivakontroll fer hver bruk, se
kapittelet ”"Vedlikehold”!

Lufting (fig. 14)

Du ma lufte hydraulikkanlegget fer du tar spalteren i drift.

* Lasne lufteluken 6 med et par omdreininger, slik at
luft kan komme ut av oljetanken.

* La hetten veere apen under drift.

* Far du beveger spalteren ma du igjen lukke hetten,
ellers kan det renne ut olje.

Hvis hydraulikkanlegget ikke luftes, skader den inne-
stengte luften tetningene og dermed ogsa spalteren!

Loftebegrensning ved kort tre (fig. 10)

Nedre splitteknivposisjon ca. 10 cm over spaltebordet

» Kjor splittekniven pa gnsket posisjon, slipp en be-
tieningsarm.

+ Sla av motoren.

» Slipp den andre betjeningsarmen.

* Logsne stjernefingerskruen (10a).

» For lofte-innstillingstangen (8) oppover, helt til den
stoppes av fjeeren.

» Trekk igjen til stiernefingerskruen (10a).

+ Sla pa motoren.

« Kontroller den gvre posisjonen.

Sla palav (12)

Trykk den grenne knappen for & sla pa.

Trykk den rede knappen for & sla av.

Henvisning: Fer hver bruk ma du kontrollere at
pa-av-enheten fungerer ved a sla pa og av en gang.
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Gjenstartsikring ved strembrudd (nullspennings-
utloser)

Ved strembrudd, stopeselet trekkes ut utilsiktet eller
defekt sikring slas apparatet av automatisk. For a sla
pa igjen trykker du igjen pa den grgnne knappen pa
bryterenheten.

Spalte

+ Plasser tre pa bordet, hold fast med begge hand-
takene, trykk handtakene nedover, straks splittekni-
ven trenger inn i treet ma du skyve handtakene ut-
over samtidig som du presser ned. Derved hindres
det at det utaves trykk pa holdeplatene.

+ Det ma kun spaltes sagd tre.

+ Tre ma spaltes loddrett.

« Du ma aldri spalte liggende eller pa tvers.

» Bruk egnede hansker ved spalting av tre.

OBS! Settebordet pa siden skal ikke brukes som klgy-
veunderlag / klgyvebord.

Avslutning av arbeidet

» Kjer splittekniven i den nedre posisjonen.

+ Slipp en betjeningsarm.

+ Sla av apparatet og trekk ut strempluggen.

* Lukk lufteskruen.

+ Veer oppmerksom pa generelle vedlikeholdshenvis-
ninger

11. Elektrisk tilkobling

Den installerte elektromotoren er tilkoblet og klar for
drift. Tilkoblingen er i samsvar med relevante VDE- og
DIN-bestemmelser.

Tilkoblingen av strem hos kunden, samt skjgtelednin-
gen som benyttes, ma vaere i samsvar med disse for-
skriftene.

+ Produktet oppfyller kravene i EN 61000-3-11, og er
underlagt spesielle tilkoblingsbetingelser. Det betyr
at bruk pa vilkarlige fritt valgte tilkoblingspunkter
ikke er tillatt.

» Ved ugunstige nettforhold kan apparatet forarsake
midlertidige spenningssvingninger.

» Produktet er kun beregnet for bruk pa tilkoblings-
punkter som
a. ikke overskrider en maksimal tillatt nettimpedans

"Zmaks. = 0,354 Q" eller
b. har en permanent strembelastning fra nettet pa
minimum 100 A per fase.

+ Som bruker ma du sgrge for, ved behov etter avta-
le med din netteier, at ditt tilkoblingspunkt som du
gnsker & drive produktet pa, oppfyller ett av de to
nevnte kravene a) eller b).

Defekt elektro-tilkoblingsledning
Det oppstar ofte skader pa isoleringen hos stremled-
ninger.

Arsaker for dette kan veere:

« Trykksteder, nar tilkoblingsledninger fores gjennom
vinduer eller darsprekker.

» Knekkpunkter som fglge av upassende feste eller
foring av ledningen.

+ Grensesnitt ved kjgring over ledningen.

« Skader pa isoleringen fordi den ble revet ut av stik-
kontakten i veggen.

» Riss som felge av aldring hos isoleringen.

Slike defekte el-tilkoblingsledninger ma ikke brukes og
er pa grunn av isolasjonsskadene, livsfarlig.
Stremledninger skal regelmessig kontrolleres for even-
tuelle skader. Pase ved kontrollen at ledningen ikke
henger pa stremnettet.

Stremledninger skal vaere i samsvar med relevante
VDE- og DIN-bestemmelser. Bruk kun tilkoblingsled-
ninger med merkingen HO7RN.

Et patrykk hos typebetegnelsen pa tilkoblingskabelen
er en forskrift.

For enfaset vekselstrammotor anbefaler vi en sikring
fra C 16 A eller K 16 A for maskiner med hgyere start-
strgm (fra 3000 watt)!

Vekselstreammotor 230 V~/ 50 Hz

Nettspenning 230 V~/ 50 Hz.

Nettilkobling og skjoteledning ma ha 3-ledere =P + N
+ SL. - (1/N/PE).

Skjeteledninger ma ha et minste tverrsnitt pa 1,5 mm=.
Nettilkoblingen sikres med maksimalt 16 A.

12. Rengjering

OBS!
Trekk ut strampluggen for alle rengjeringsarbeider.

Vi anbefaler at du rengjer apparatet direkte etter hver
bruk.
Terk spon og st@v av maskinen en gang i blant.

202 |NO www.scheppach.com



Rengjor apparatet regelmessig med en fuktig klut og
litt flytende sape. lkke bruk rengjgrings- eller lgsnings-
midler. Disse kan angripe plastdelene til apparatet.
Pass pa at det ikke kan komme vann inn i maskinen.

13. Transport

For & transportere vedkapperen, ma du kjere split-
tekniven helt ned. Vipp spalteren med handtaket lett
pa spaltesgylen, helt til maskinen heller pa hjulene og
dermed kan beveges. (Fig. 11).

14. Lagring

Lagre apparatet og tilbehgret pa et merkt, tort og frost-
fritt sted som er utilgjengelig for barn. Den optimale
lagertemperaturen ligger mellom 5 og 30 °C.
Oppbevar verktgyet i originalemballasjen.

Dekk til verktay for & beskytte det mot stev eller fuk-
tighet. Oppbevar brukerveiledningen sammen med
verktoyet.

15. Vedlikehold

OBS!
Trekk ut strampluggen for alle vedlikeholdsarbeider.

Nar skal jeg skifte olje?
Farste oljeskift etter 50 driftstimer, deretter hver 500.
driftstime.

Oljeskift (fig. 12)

» Kjor spaltesgylen komplett inn.

» Plasser en beholder med minst 61 kapasitet under
spalteren.

* Lgsne oljepeilepinnen 6.

+ Apne oljetappeskruen 12a under oljetanken, slik at
oljen kan renne av.

* Lukk oljetappeskruen 12a igjen.

+ Fyll pa 41 ny hydraulikkolje ved hjelp av en ren trakt.

» Skru igjen pa oljepeilepinnen.

Gammel olje ma kasseres forskriftsmessig i det
lokale innsamlingspunktet for gammel olje. Det er
forbudt a slippe gammel olje i bakken eller blande
den med avfall.

Vi anbefaler oljer av HLP 32 serien.

Spalterholme

Holmen til spalteren ma settes inn med fett for idriftset-
ting. Denne prosessen ma gjentas hver 5. driftstime.
Pafer litt fett eller sprayolje. Holmen ma ikke ga terr.

Hydraulikkanlegg

Hydraulikkanlegget er et lukket system med oljetank,
oljepumpe og styreventil.

Systemet som ble fullfert i fabrikken ma ikke forandres
eller manipuleres.

Kontroller oljenivaet regelmessig.

Et for lavt oljeniva skader oljepumpen.

Kontroller regelmessig at hydraulikktilkoblinger og
skrueforbindelser er tette — ev. trekke til.

Tilkoblinger og reparasjoner
Tilkoblinger og reparasjoner av det elektriske utstyret
skal kun gjgres av en elektriker.

Ved tilbakemeldinger ma du angi felgende infor-
masjon:

» stremtype til motoren

« informasjon til maskinens typeskilt

« informasjon til motor-typeskiltet

Serviceinformasjon

Du ma passe pa, at felgende deler til dette produktet
underligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje hhv.
felgende deler er nadvendige som forbruksmaterialer.
Slitedeler*: Spaltekile-/spalteholmefaringer, hydrau-
likkolje

* ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

Reservedeler og tilbehgr far du i vart servicesenter.
Hertil ma du skanne QR-koden pa tittelsiden.

16. Kassering og gjenvinning
Henvisning om emballasjen
Emballasjemateriale kan resirku-

VA
%@ @‘h éleres. Vennligst kast emballasje

pa en miljgvennlig mate.
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Henvisninger til elektro- og elektronikkenhetslov
(ElektroG)

E Brukt elektriske og elektroniske enheter

skal ikke kastes i husholdningsavfallet,

EEEE men ma samles inn eller kasseres separat!

* Gamle batterier eller oppladbare batterier, som ikke
er fast installert i det gamle apparatet, ma tas ut uten
at de skades for apparatet leveres inn! Kasseringen
av disse er regulert av batteriloven.

» Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske
apparater er forpliktet til & levere disse inn til gjen-
vinning.

+ Sluttbrukeren har ansvaret for a slette personrela-
terte opplysninger fra enheten som skal kasseres!

» Symbolet med utkrysset sgppelkasse betyr at bruk-
te elektriske og elektroniske enheter ikke skal kastes
i husholdningsavfallet.

» Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leve-
res inn gratis ved fglgende steder:

- Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder
(f.eks. kommunale miljgstasjoner).

17. Feilhjelp

- Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonae-
re eller online) dersom forhandleren er forpliktet
til & ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.

- Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske en-
heter per type enhet, med en maksimal kantleng-
de pa 25 centimeter, fra produsenten gratis uten
a forst kjgpe en ny enhet eller ta dem til et annet
autorisert innsamlingspunkt i ditt omrade.

- Dukan finne ut flere supplerende returbetingelser
fra produsenter og distributgrer hos de respektive
kundeservicene.

Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat

til en privat husholdning, kan denne arrangere at

det gamle elektriske apparatet skal hentes pa fore-
spersel fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produsen-
tens kundeservice for dette.

Disse erkleeringene gjelder kun for enheter som er

installert og solgt i landene i EU og underlagt det

europeiske direktivet 2012/19/EU. | land utenfor EU
kan det veere avvikende bestemmelser for kassering
av brukte elektriske og elektroniske enheter.

Folgende tabell viser feilsymptomer og beskriver hvordan du kan utbedre dem, hvis maskinen en gang ikke arbeider
slik den skal. Hvis du ikke klarer & lokalisere problemet pa denne maten, ma du ta kontakt med ditt service-verksted.

Feil mulig arsak

Spenningen mangler
Den hydrauliske

Avhjelp

Kontroller om ledningene har streamforsyning

pumpen starter
ikke Termobryteren til motoren
har slatt seg av

La motoren avkjgles nar den er avslatt, og start den
deretter pa nytt etter en stund. Under avkjelingsprosessen
slas termobryteren automatisk pa igjen.

Lavt oljeniva

Kontroller oljenivaet og fyll pa

Saylen beveger En av spakene er ikke
seg ikke nedover tilkoblet

Kontroller feste til spaken

Smuss i skinnene

Rengjer saylen

Motoren starter,

men s@ylen Feil dreieretning til motoren
beveger seg ikke ved trefasestrem
nedover

Kontrollere og stille om dreieretningen til motoren
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O6sicHeHMe Ha cMMBoOna BbpXy NpoaykTa

M3anon3saHeTo Ha CUMBOMM B HACTOSLWOTO PbKOBOACTBO CneABa Aa Hacoun BHUMaHMeTo By kbMm eBeHTyanHm pu-
ckoBe. CumBonuTe 3a 6e3onacHocCT 1 0bsicCHeHMsATa, KOUTO T npuapyxasar, TpsibBa ga 6bAaT pasbpaHu TOYHO.
Camute npegynpexneHna He npemaxeaT pUCKOBETE U HE MoraT Aa 3aMeHAT NnpaBuiHUTe MepKu 3a npeaoTepa-
TABaHE Ha 3/10MN0NTyKK.

Mpean nyckaHe B ekcnnoarauusi
npoyeTeTe 1 cna3BanTe pbKo-
BOACTBOTO 3a eKkcnnoartauus n
ykasaHusiTa 3a 6esonacHocT!

M3xBbpnsiiTe oTpaboTeHOTO Macno
CbrNacHoO U3NCKBaHWsATa (MecTeH
NyHKT 3a cbbupaHe Ha oTpaboTeHo
Macno). 3abpaHeHo e nsnyckaHeTo
Ha oTpaboTeHo mMacrno B noysaTa unu
CMecBaHeTo My C OTNagbLy.

® 9

3abpaHa 3a nyweHe B paboTHaTa
30Ha

3abpaHeHo e npemaxBaHeTo Unu
VN3MEHSHETO Ha 3alWUTHUTE U Npes-
nasHuTe npucrnocobneHus.

[a ce nanonaeat paboTHU pbKa-
BULM

Camo onepaTopbT MOXe fa CToU B
paboTHaTa 30Ha Ha MawmHaTa. [Jpbx-
Te CTPaHWYHM NLA, KaKTO U XXUBOTHY,
fAaney oT onacHaTta 3oHa (MUHUMaInHo
pascTosiHue 5 meTpa).

HoceTe npegnasHu ounna. Bba-
HUKBaLLMTE No BpemMe Ha paboTa
MNCKPW UMW M3NUTaLLMTE OT NPOAY-
KTa TPECKW, CTbPrOTUHM M NpaxoBe
Morart Aa npu4nHAT 3aryba Ha
3peHueTo.

He oTcTpaHaBanTe 3akneweHn cTeo-
noBe ¢ pbLeTe cu.

[la ce HocsT o6e3onaceHn obyBKkK

BHumaHue! MNpean pabotu no
PEMOHT, NoAAPBXKKA U NoYNCTBaHe
n3KroyeTe ABuratensi u usternete
MpEeXoBus wencen.

He nosBonsiBante xmapaBnn4Ho
Macro ga u3TmM4ya Ha 3emsiTa

OnacHOCT OT nopsisaBaHe 1 NnpemMas-
BaHe; HMKOra He nunamnTte onacHu
30HM, 4OKATO pasuenBaLusaT HOX ce
OBUXK.

Mopabpxante BaweTto paboTHo
MsacTo noapeaeHo! beanopagbkbT
MoOXe Aia joBeae Ao 3nononyku!

Bucoko HanpexeHune, onacHocT 3a
xwusoTal

MalwmHaTa moxe fa ce obenyxsa
camo oT eaiHo nuue!

Mpeawn 3anoyBaHe Ha paboTa
pasxnabeTe BMHTa 3a
o6e3Bb3ayLLIaBaHe ¢ Okomno 2
oboporTa. Mpeaun TpaHcnopTupaHe ro
3aTBopeTe.

Ti®06 @

Bnaropasymue! [1BuxeLim ce
MHCTpPYyMeHTH!

He TpaHcnopTupanTe ypeaa nerHan!

A BHumaHue!

B HacTosALWOTO pbKOBOACTBO 3a
obcnyxBaHe ¢ TO31M 3Hak cMe 060-
3HaYUNM MecTaTa, KOUTo 3acsrat
BawaTta 6e3onacHocT

MpoAyKTBLT OTroBaps Ha NPUNOXUMM-
Te eBPONenckn AUPEeKTUBY.

A
AA

MpoaykTbT oTroBaps Ha
NPUNOXUMUTE CPBOCKM ANPEKTUBH.

www.scheppach.com
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1. YBop

Mpoussoaguten:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, lepmaHus

YBaxaemMu KIIMeHTH,
>Kenaem Bu MHOro npuvsaTHM MOMEHTM U ycrnexu npu
paboTata c Bawus HoB ypea.

Yka3saHue:

CbrnacHo gencTBaluMs 3aKOH 3a MpoaykToBaTa OT-

roBOPHOCT, NPOM3BOAUTENST HA TO3U ypea He Hocu

OTrOBOPHOCT 3@ LWeTH, Bb3HWUKHANM No unv nopagmu

TO3u ypes, npu:

* HenpaBwiHo GopaBeHe,

* HecnasBaHe Ha PbKOBOACTBOTO 3a obcnyxBaHe;

* PeMOHTM OT HeyNbfTHOMOLLIEHMW CNieUnannucTu, ABs-
Ballu ce TpeTu nuua

+ BrpaxpaaHe u NoaMsiHa Ha HEOPWUrMHaNHU peseps-
HUW YacTy;

» ynoTtpeba He no npegHa3HavyeHne

+ lMoBpean Ha enekTpuyeckata WHCTanauus npu
Hecna3BaHe Ha npeanucaHuaTa 3a paboTa c enek-
TpUYECTBO U pasnopeadute

B3emeTe noa BHUMaHue:

Mpean MoHTaxa W nyckaHeTo B eKcrnnoaTtauusi npo-
yeTeTe LeNnns TEKCT Ha pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.
Llenta Ha ToBa pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba e ga Bu
ynecHu npu 3anosHaBaHeTo ¢ Bawus ypea u nanons-
BaHeTO Ha HeroBuWTe Bb3MOXHOCTM 3a ynoTpeba Cb-
rnacHo npeanucanusTa.

PbKkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba cbabpxa BaXKHU ykasa-
HWSA OTHOCHO Be3onacHaTa, NnpaBunHaTa u UKOHOMWY-
HaTa paboTa ¢ ypeaa, n3barsaHeTo Ha onacHocTH,
cnecTsiBaHETO Ha pasxoAu 3a PEMOHT, HamansiBaHeTo
Ha BpemeHaTa Ha NpecToil K yBenM4yaBaHeTO Ha Ha-
OEeXOHOCTTa WM eKCnroaTauMoHHUS XWUBOT Ha enek-
TPUYECKNS UHCTPYMEHT.

B ponbnHeHve kbM ykasaHusitTa 3a 6esonacHocT
B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba, 3aAbiiKUTEnHo
TpsibBa Aa cnasBaTe oTHacsiLMTe ce A0 ekcnioara-
uuaTa Ha ypeda npeanucaHuns Bbe Bawara cTpaHa.
CbxpaHsiBaiTe pPbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba npwu
ypena, 3aluTeHo oT 3ambpcsiBaHe 1 Bnara B nnact-
macoBa Topbuuka. To Tpsiba Aa 6bae NpoyeTeHo U
BHMMaTENHO cnas3BaHo OT BCEKW onepaTop npeau 3a-
noysaHe Ha pabora.

www.scheppach.com

C ypena morat ga paboTaT camo nuvua, KouTo ca
MHCTPYKTMPaHW OTHOCHO ynoTpebaTa Ha ypega u ca
3ano3HaT CbC CBbp3aHuTe ¢ ToBa onacHocTu. Mauc-
KBaHaTa MMHMMarnHa Bb3pacT TpsibBa ga ce cnassa.
OcBeH cbabpXalmTe Ce B TOBa PbKOBOACTBO 33 eKC-
nnoartauusi ykasaHus 3a 6e3onacHocT U cneuuanHu-
Te pasnopenbu BbB Bawarta ctpaHa, npu pabotarta
c MawwuHu Tpsbea ga ce cnassart v obuwonpusHaTuTe
npasuna Ha TexHukara.

He noemame OTroBOPHOCT 3a 3MOMOMYKU UMK LLETH,
Bb3HUKHANU Nnopagu HecnassaHe Ha TOBa PbKOBOA-
CTBO MW Ha yKa3aHusiTa 3a 6e3onacHocCT.

2. OnucaHue Ha ypepna

[pBbXKK 3a TpaHCNopTUpaHe
Paspensiy kKnuH

Pasgenswa rpena

Perynupyemu 3u6un

Mnot

MacnousmepsaTtenHa Lieka

Konena

MpbT 3a HacTpolika Ha xoaa

9. Pwbuka 3a ynpasneHue

10. PameHa 3a obcnyxBaHe KOMNNeKT

11. Maca 3a rotoBu n3genus (CTpaHu4Ha)
12. KombuHaums oT npeBknoyBaTenu/wekepu
13. Osuraten

14. Kanak

© NGO ®N =

3. OO6Gem Ha pocTaBKaTa

NHCTpyMeHT 3a ueneHe

PameHa 3a o6cnyxBaHe
Perynupyemun 3u6um

[lonbAHUTENHN AbPXKayn

Konena

Top6uuka ¢ npuHagnexHoctu (A,B,C)
PbkoBoacTBo 3a ynotpeba

MnoT, BKN. Maca 3a rotToBu nagenus

IOTMUOw®>

B

. Ynotpe6a no npegHasHauyeHue

MawwuHaTta MOXe Aa ce M3nofi3Ba camo CbriacHo
HEWHOTO npepHasHaveHue. Becsika pasnuuaBalia ce
oT ToBa ynoTtpeba He e no npegHasHaveHue. 3a Bes-
KaKbB BUA NPOM3TMYALLM OT TOBA LWETU UMK HapaHs-
BaHWsl OTTOBOPHOCT HOCU MOTpeGuTenaT/onepaTopsT,
a He NPoM3BOAUTENST.
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CbcTaBHa YacT oT ynotpebaTa no npegHasHayeHune e
CbLLO U CNa3BaHeTo Ha ykasaHuaTa 3a 6e3onacHocT,
KaKTO U pbKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX W ykasaHusiTa 3a
eKkcnnoartauusi B pbkoBOACTBOTO 3a ynotpeba.
Jlnuara, kouTo obcnyxBaT M noaabpXaT MalluHaTa,
TpsibBa Aa ca 3ano3HaTu C Hero u fa ca MHdopmMupa-
HW OTHOCHO Bb3MOXHUTE ONACHOCTW.

OcBeH ToBa TpsibBa fja ce cna3BaT HaW-TOYHO M AENCT-
BalLMTe NpeanucaHns 3a Tpyaosa 6esonacHocT.
Opyrn obwu npasuna B obnactute TpygoBa mMeau-
LMHa U TexHuKka Ha 6e3onacHocCT cblo TpsibBa aa ce
cvbnogasar.

MpomeHun no mMalinMHaTa ocBoboXAaBaT U3LANO NPo-
M3BOAUTENS OT OTFTOBOPHOCT 3@ Bb3HMKHANN B pe3yn-
TaT OT TOBa LeTu.

MalumHaTa Moxe 4a ce M3non3Ba camo C OPUrMHaMHN

pe3epBHM YacTu U OPUTUHANHWU NPUHAANEXHOCTU Ha

npousBoauTens.

MpeanucanunaTa 3a 6e3onacHocT, paboTta u NnoaapbX-

Ka Ha NMPOW3BOAMTENS, KAKTO U MOCOYEHUTE pa3Mepu

B TexHunyeckute gaHHu, Tpabea ga 6baaT cnasBaHu.

+ XugpaBnuyHaTa MalluHa 3a LeneHe Ha AbpBa €
npefgHasHayeHa camo 3a BepTuKkanHa ekcnnoaTa-
umns, aobpBaTa TpsibBa Aa ce LensT camo n3npaBeHn
1 Mo nocoka Ha BnakHaTta. PasmepuTte Ha AbpBaTta
3a ueneHe:

ObnxvHa Ha AbpBOTO MUH. - makc.: 100 - 485 mm
OnameTbp Ha AbPBOTO MUH. - Makc.: 80 - 300 mm

* Hukora He ueneTe OAbPBO MerHano Wnu HanpevyHo
Ha nocokarta Ha BnakHaTa.

* [MpeanucaHuaTa 3a 6esonacHocTt, pabota n noa-
ApbXKa Ha NPOMU3BOAMUTENS, KaKTO U NOCOYEHUTe
pa3mepwu B TeXHUYeCckuTe AaHHu, Tpsibea aa 6baart
cnasBaHu.

+ CboTBeETHMTE NpeanucaHns 3a 6esonacHocT Ha Tpy-
Aa v apyrute, obwonpuaHaT NpaBuna Ha TeXHuKa-
Ta Ha 6e3onacHocT, TpsibBa ga 6baaT cnasBaHu.

+ MawwuHaTa Moxe Aa ce M3non3ea, nogabpxa unu
pemMoHTMpa camo OT nuua, KOMTO ca 3ano3HaTtu c
HEsl U Ca WHCTPYKTUPaHU OTHOCHO OMAcHOCTUTE.
CBOEBOMHU MPOMEHU MO MallMHaTa ocBoboxaaBat
npou3BoAMTENS OT OTFOBOPHOCT 3@ Bb3HUKHANN B
pesynTaT oT ToBa LUeTU.

+ MawwuHaTa MOXe Aa ce M3non3sa caMo C Opuru-
HarnHW NPUHAANEXHOCTU U UHCTPYMEHTU OT NPOU3-
BOAMTENS.

+ Bcsika pasnuyaBalla ce ot ToBa ynotpeba ce cum-
Ta 3a ynotpeba He no npegHasHaveHve. 3a WeTn B
pes3ynTaTt Ha ToBa NPOU3BOAUTENST HE HOCK OTrO-
BOPHOCT, PUCKBT CE Moema camo oT noTpebutens.

Mons, o6bpHeTe BHUMaHWe, Ye HawuTe ypeaum He ca
KOHCTPYWpaHW ¢ NpeAHa3HayeHve 3a TbproBcka, Npo-
decroHanHa unm npomuineHa ynotpeba. He noema-
Me rapaHuusi, ako ypeabT Ce U3non3Ba B TbpProBCKM,
3aHasTYMINCKM UNU MPOMULLNEHW NPEANPUATHUSA, KAKTO
W Npy paBHOCUITHW AENHOCTMU.

5. O6wu ykasaHus 3a 6esonacHocT

NPEAYNPEXOEHUE: Korato usnonssaTe enek-
TPUYECKU MHCTPYMeHTU, TpAGBa pa cnepBarte
noco4YeHUTe No-A0Ny OCHOBHU MepKu 3a 6e3onac-
HOCT, 3a ;@ HaManuTe pucka oT noxap, TOKOB yaap
U HapaHsiBaHus Ha xopa. Mons npoyeTeTe BCUYKU
WHCTPYKUUKN, Npeau Aa paboTute c TO3U UHCTPY-
MEHT.

+ CobbniogaBaiiTe BCUYKM yka3aHus 3a 6e30macHOCT U
npeaynpexxAaeHus 3a onacHOCTW BbpPXy MalLMHaTa.

* MoppbpxanTe BCMYKM yKka3zaHus 3a 6e3onacHocT u
npeaynpexaeHusl 3a onacHOCTU BbpXY MaluMHaTa
B 4YETNMBO CbCTOSHUE.

* YcTtpouncTtBaTa 3a 6e30nacHOCT MO MaluHaTa He
6uBa Oa ce AeMOHTMpaT unu ga ce npueexaaT B
HEen3non3BaemMo CbCTOSHUE.

« [lpoBepsiBaiTe CBbP3BALLMTE MPEXOBU MPOBOAHM-
un. He m3nonseanTe NOBpeAeHN CBbP3BALLU MPO-
BOAHULM.

« [lpean nyckaHe B ekcnnoaTtauus nposepeTe npa-
BUMHOTO (PYHKUMOHMpPaHe Ha o6cnyxBaHeTo 3a
OBe pbLe.

* OnepaTtopbT TpsabBa Aa e Ha-Manko 18-roguileH.
O6byyaBawuTe ce TpssbBa ga ca noHe 16-roguLlHu,
HO MoraT Aa paboTaT no MawmHaTa camo noa Ha-
6nioaeHue.

* [pwn paboTta HoceTe paboTHU pbKaBULIU.

* BHumaHue npu pabota: OnacHOCT OT HapaHsiBaHe
Ha NPBbCTU M ANaHN OT pa3uenBalnsa UHCTPYMEHT.

+ 3a ueneHe Ha TeXKW UMM HeyaobHM nap4yeTa W3-
nons3sanTe NOAXOASALM MOMOLHM CpPeacTBa 3a
noanupaxe.

* WN3BbpwsanTe pabotn no npeobopyaBaHe, Ha-
CTpoiika U MoYMcTBaHe, KakTo U noaapbXka U oT-
cTpaHsiBaHe Ha HeM3npaBHOCTMW, Camo NpW MU3KIo-
yeH gsuraten. N3gbpnanTte wencena!

* PaboTy No MOHTaX, PEMOHT M NoAAPBbXKKA Ha enek-
TpuyeckaTta MHCTanauust moraT Aa ce U3BbpLIBaT
caMo OT cneumanucTu.

* Bcuyku npegnasHu ycTponcTsa M ycTpowncTBa 3a
6e3onacHocT TpsAbBa OTHOBO Aa ce MOHTMpaT He-
3a6aBHO crep 3aBbplUeHU paboTh MO PEMOHT UMK
noaAapbXKa.
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* [lpu HanyckaHe Ha paboOTHOTO MACTO U3KMYBaNTE
asuraTtens. UspgbpnanTe wencena!

6. [JonbnHUTENHU yKasaHus 3a 6e30-
nacHocTt

* MawwuHaTa 3a ueneHe Ha AbpBa Tpabea aa ce 06-
crny>Ba caMo OT €4HO e[IMHCTBEHO Nu1LE.

* Hocete npepnasHu cpecTsa (NpegnasHu ouuna/
macka, pbkaBuuu, npeanasHu obysku), 3a Aa ce
npeanasuTe OT eBeHTyalHU HapaHsiBaHUs.

* Hukora He LeneTe CTBOMNOBE, B KOMTO UMa NMUPOHMU,
Ten Unu Apyru NnpeameTu.

» Beuye HaueneHuTe AbpBa U AbPBECHU CTbPrOTUHU
cb3gaBaT onacHa pa6oTHa 3oHa. ChbliecTByBa
0nacHoCT OT NpenbBaHe, NOAXb3BaHe UNu nNapa-
He. BuHaru gpbxTte paboTHaTa 30Ha nogpeaeHa.

* Hukora npu BkNtoYeHa MallvHa He NocTaBaiTe Agna-
HWUTE CY BbPXY ABUXKELLM Ce YacTu Ha MaluvHaTa.

* Llenete camo AbpBa C MakcuMarnHa ObIKUHA OT
55 cm.

Mpeaynpexaenune! No Bpeme Ha ekcnnoarauus To-
31 eneKkTPUYeCKU WHCTPYMEHT Cb3faBa enekTpo-
mMarHuTHO none. Mpu onpegeneHn ycnosus ToBa no-
ne Moxe Aa Hapylwu PyHKLUMOHMPAHETO Ha aKkTUBHU
MM NacMBHWU MeAWLMHCKM uMnnaHTu. 3a fa ce Hama-
I ONacHOCTTa OT CePUO3HM UM CMBbPTOHOCHW Hapa-
HsIBaHUsi, NpenopbyYBaMe Ha nuua ¢ MeAULIMHCKN UM-
NnaHTK Ja ce KOHCYNTMpaT CbC CBOSI Nekap U C npo-
M3BOAUTENS HA MEAVLMHCKUS UMNNaHT, Npean enek-
TPUYECKUSIT MHCTPYMEHT Aa 6bAe n3nonssaH.

OcTaTb4HM pUCKoBe

MawmuHaTa e KOHCTPpyMpaHa CbracHO HUBOTO Ha

pa3BUTMe HA TeXHUKaTa U NpuU3HaTUTe npaBuna

Ha TexHUKa Ha 6e3onacHocT. Bbnpeku ToBa, npu

pa6oTa Morat Aa Bb3HUKHAT OTAEMHM OCTaTb4yHU

pucKoBe.

» OnacHoCT OT HapaHsiBaHe Ha MPbCTU U ANaHu oT
pasuenBaLLmsi MHCTPYMEHT NpuW HENPaBUIIHO BoAe-
He Unu NocTaBsiHe Ha AbPBOTO.

* HapaHsiBaHMSI OT W3XBbPNIEHO Napye Npu Henpa-
BUIHO AbPXXaHe UMn BOAEHE.

»  OnacHoCT OT TOK NpU U3MoN3BaHe Ha HempaBUMHW
eneKkTPUYecKM CBbP3BaLLM NPOBOAHULN.

+ OcBeH TOBa, BbMPEKM BCUYKM B3ETW MpeanasHu
MepKMW, MoraT Aia CbLUecTByBaT HesIBHU OCTaTbyHU
puckose.

» OcTaTbyHUTE pUCKOBE MoraT Aa 6baart HamarneHu,
ako 6baaT cnasBaHu ykaszaHusiTa 3a 6e3onacHocT

1 ynotpebaTa no npeagHasHayYeHne, KakTo U pbKO-
BOACTBOTO 3a yrnoTpeba kaTo usno.

+ 3acTpawaBaHe Ha 34paBeTo Nopagu TOK Npu u3-
nons3saHe Ha HenpaBUIHW eNeKTPUYecKkn CBbP3Ba-
L MPOBOAHULMN.

» [Mpeav pa n3sbpwBaTte paboTn No HacTporika unu
nopgapbxka, ocBobogeTe nyckoBust 6yTOH 1 n3Ba-
fieTe MpexXoBusi Lwencer.

* UM3bsareaiTe crnyyaHo nyckaHe B ekcnnoaTtauus:
Mpu nocTtaBsiHe Ha wencena B KOHTaKTa GyTOHBT
3a BKkIloyBaHe He TpsibBa Aa ce HaTuCKa.

* W3nonssaiTe MHCTpyMeHTa, mpernopbyaH B ToBa
pPbKOBOACTBO 3a ynoTpeba. Taka nocturate onTu-
MarnHa Npou3BOAUTENHOCT Ha BawaTa mawmHa.

» [pbXTe pbUeTe cu Aaney oT paboTHaTa 30Ha, KO-
rato MawmHaTa pabotu.

7. TexHU4YeCKu AaHHMU

Osuraten 230 V~ /50 Hz
KoHcymupaHa mouHocT P1 3000 W
OTtnaBaHa mowHocT P2 2200 W
Pexum Ha paboTta *S6 40%
O6opoTu Ha aBuraTens 2800 min-'
Pasvepn [ x LU x B 845 x 935 x 1500 mm
BucounHa Ha nnota 800 mm
Pa6oTHa BUCOUYMHA 940 mm
s e 100550 7m
fhaersy o ptoro e0- 200
MouwHocT makc. 8 t*
Xop Ha uunuHabpa 485 mm
CKopoCT Ha xof Hanpej 3,1 cm/s
CkopocT Ha xo Ha3apg 17,3 cm/s
Konnyectso macno 41
Terno 109,9 kg

3anasBa ce npaBoOTO Ha TeEXHUYEeCKn I'IpOMeHI/I!

*Pexum Ha pabota S6 40%, HenpekbcHaTa nepuo-
AnyHa ekcnnoaTauus. EkcnnoatauusTa ce cbcTou OT
BpeMe Ha nyckaHe, BpeMe C NOCTOSIHHO HaToBapBaHe
1 BpeMe Ha paboTta Ha npaseH xoa. [Mpoabrxuten-
HOCTTa Ha uukbna e 10 MUH., OTHOcuTenHaTta npo-
OBbIMDKUTENHOCT Ha BkntouBaHe € 40% oT npoabixu-
TEeNHOCTTa Ha UMKbNa.
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LlWymose

A MpepynpexaeHue: LLiyMbT MOXe Aa okaxe cepu-
03HW Bb3JenNcTBUA Bbpxy BaweTo 3gpase. Ako wy-
MBT Ha MawwvHUTe npesunwasa 85 dB, mons, HoceTe
noaxodsiua 3awuTa 3a cryxa.

xapaKTepMCTMKM Ha wymMma

Huso Ha 3Bykosa mowHocT L, 93,6 dB
HuBo Ha 3ByKOBO HansraHe L, 77,8 dB
HeonpegeneHocT K 3dB

WA/pA

8. PasonakoBaHe

OTBOpEeTE OnakoBKkaTa W BHUMAaTENHO U3BageTe ype-
na.

OTcTpaHeTe OMakoBbYHUS MaTepuarn, KakTo U ona-
KOBBYHUTE U TPaAHCMOPTHUTE OCUrypPOBKM (ako uma
Takuea).

MpoBepeTe ganu o6eMbT Ha JoCTaBKaTa € NbreH.
MpoBepeTe ypeaa v NpMHaanexHocTuTe 3a nospean
OT TpaHcnopTupaHeTo. [pn peknamauum foCTaBYm-
KbT TpsibBa Aa 6bae yBegomMeH He3abaBHO. Mo-KbCHM
peknamauumn He ce Npu3HaBear.

Mo Bb3MOXHOCT 3ana3eTe onakoBkaTa [0 M3TWYaHe
Ha rapaHLMOHHUSI CPOK.

Mpean ynoTtpeba ce 3anosHaiTe c ypefa nocpea-
CTBOM PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

3a NpUHaAnexHoCTH, KaKTo 3a U3HOCBALLM Ce U pe-
3epBHM YaCTu, N3NON3BankTe CaMO OPUTMHANHN YacTy.
PesepBHu YacTn moxeTe Aa cu HabaBuTe oT Bawwms
crneunanuanpaH Tbproeew.

Mpu nopbYKM NOCoYBaTE HALLNS HOMEP Ha apTUKyn,
KaKTo M TMna 1 rognHaTa Ha NpoM3BOACTBO Ha ypeaa.

A BHUMAHME!

YpeAbT M ONakoBBYHUAT MaTepuan He ca urpadka
3a peua! leuya He 6MBa ga UrpasT ¢ NnacTMacoBu
Top6uUkK, ponno n apebHn yactu! CulwecTByBa
OMacHOCT OT NornbLliaHe U 3agylwaBaHe!

9. MoHTax/npeaun nyckaHe B eKcnoa-
Tauus

9.1 MoHTax Ha konenara (7) (Top6uuyka c npuHaa-
nexHoctu A)

* BkapauTe 6onTta npes konenoro (7).

« [MocTaBeTe ABe NOAMOXHN WANGK.

+ Cera Bkapavnte bonTa npes oTBOpWTE, KOUTO Ce
Hamupart B fofiHaTa 4acT Ha MaluvMHaTa 3a LeneHe

(cour. 3).

2101 BG

» Cera cukcupainTe 6onTta c waiba v Npy>XKUHEH LWwe-
Kep.

» Hakpasi noctaBeTe mankus kanak Ha rmasuHara.

» [oBTopeTe Ta3u npoueaypa v oT Apyrarta cTpaHa.

9.2 MoHTax Ha nnota (5)

e Pasxnabete BUHTa Ha 3Be3goobpa3HaTa ApbXka
(dpwr. 4).

¢ PasrbHeTe ABeTe CTpaHW4HM nocTtasku (11) HaBbH,
KaKTO e NnokasaHo Ha cwur. 5.

« Cera MOHTUpaiiTe NnoTa B NpeABUAEHUS 3a LenTa
abpxau (dur. 6 (1)) n 3aTerHeTe oTHOBO pa3xnabe-
HWSI Npeaun ToBa BUHT CbC 3BE340BMAHA pbKoXBaT-

Ka (cwr. 6 (2)).

9.3 MoHTax Ha pameHa 3a o6cnyXBaHe KOMNMEKT
(10) (Topbuuka c npuHagnexHocTu B)

PbykuTe 3a ynpaBrneHue Ha pameHeTe coyaT HaBbH!

¢ OrTcTpaHeTe npeaBapuUTENHO MOHTUpaHus Gont
(cpur. 7 (C)).

* [pecupainTe nnaHkuTe rope n Jony.

e Bkapante pamoTo 3a obcnyxBaHe KOMMMEKT B
npeasuaeHarta 3a ToBa nosuuus (dwr. 7 (1)).

* BkapaiiTe pamoTo 3a o6cnyxBaHe (A) B NpeBKkIoY-
Bawarta kobunuua (B) (cur. 7 (2)).

¢ Ocwurypete pameHaTta 3a oGcnyxBaHe KOMMM. €
6onTa (C) U rn chrkcupamnTe ¢ NPYyKMUHEH LLEKep.

« Cera 3akpeneTe ApyroTo pamo 3a obcnyxBaHe no
OMucaHusi HauYWH OT ApyraTa cTpaHa

9.4 MoHTax Ha 3b6UMTe (TOpOGUUYKa C NpUHapNex-
HocTu C)

* 3akpeneTe ABaTa 4ONbIHUTENHU Abpxaya (D) c no
[Ba BMHTA C KpbCTOOGpaseH Wnuy, Wwanbu u rakn
KbM 3b6UMTE (ur. 8). YBepeTe ce, Ye Haln-ronemm-
AT AONbIIHUTENEH AbpXaY, € 3aKpeneH KbM nesus
3bbel (4).

¢ [loctaBeTe perynupyemuTe 3b6UM BbpXy Beve
3aBapeHuTe LeCTObIbIIHM rankm WU rm 3akpene-
Te C NpUIOXeHWTe BUHTOBE Ha 3Be3foobpasHaTa
OpbXKa v wanbute (pur. 8).

¢ BHumaHue, cnep MoHTaxa, Ha3bbkuTe, MOHTUpa-
HW Ha 3bbuUTe, TpAbBa Aa covaT eAHa KbM Apyra

(dwr. 9).

A BHUWMAHUE!
Mpean nyckaHeTo B ekcnnoaTauusi HeNpPeMeHHO
MOHTUpaiiTe nsusano ypeaa!

www.scheppach.com




10. MNMyckaHe B ekcnnoatauus

Mpeau ynotpeba ukcmpante cnnutepa kbM Noaa ¢ no-
moLiTa Ha BuHToBe M10, kakTo e nokasaHo Ha curypa 15.

YBepeTe ce, Ye MallMHaTa e HanbmnHo crnobeHa cb-

rnacHo npeanucanusaTa. MNpeawu Besika ynotpe6a npo-

BepsiBanTe:

* CBbp3BaluUTE MPOBOAHMUM 3a AedeKTHU MecTa
(nyKHaTUHKU, Hape3un 1 NoaobHM),

* MaluHaTa 3a eBeHT. NoBpeau,

* [anv BCUYKM BUHTOBE Ca 34paBo 3aTerHaTw,

* XuapaBnukaTa 3a TeYoBe U

* HMBOTO Ha MacrnoTo.

MNMpoBepka Ha HUBOTO Ha macnoTo (cur. 13)
XuppasnuyHata uHcTanauus e 3aTBopeHa cuctema ¢
pe3epBoap 3a Macno, MacneHa nomna v ynpaenssaty
BeHTUN. MNpoBepsiBaiTe HUBOTO HA MacoTo pPeAoBHO
npeau BCsikO MyckaHe B ekcnnoatauus. lNpekaneHo
HUCKO HMBO Ha MacnoTo MoXe [a noBpean MacneHaTa
nomna. HuBoTo Ha mMacnoTo TpsibBa Aa e B paMKkuTe Ha
cpeAHaTa MapkupoBka BbpXy macriousmepBaTtenHarta
Leka.

Mpean nposepkaTa KornoHaTa 3a LeneHe Tpsibea ga
e npubpaHa, MmawuvHaTa TpabBa Aa e nocTtaBeHa Ha
paBHO. BbpTelikn, BkapaiTe macnousmepsarenHaTa
Leka, 3a ja U3MepuTe HUBOTO Ha MacroTo.

®DyHKLMOHaNHa npoBepka
Mpean Bcsika ynotpeba TpsibBa ga ce M3BbpLUBA
yHKLMOHaNHa npoBepka.

OevicTeue: Pesynrart:

HaTtuckaHe Ha
OBeTe pbKOXBaTKM
Hagony

MyckaHe Ha eaHa
OT pbKOXBaTKNTE

PasuenBalymsaT HOX ce
ABWXM Hagony - Ao ok. 10 cm
Had nnoTa.

PasuenBawysaT HoX ocTaea Ha
MSICTO B U3bpaHata nosuyms.

lMyckaHe n Ha aBe-
Te pbKOXBaTKM

Pa3suenBsawuaT HOX ce Bpb-
L|a B FOPHOTO MOSIOXKEHME.

Mpean Bcsika ynoTpe6a TpsibBa Aa ce npoBepsiBa
HUBOTO Ha MacnoTo, BMXTe rnaesa ,[loaapbxkka“!

O6e3Bb3aywaBaHe (dwur. 14)

O6e3BbaaylleTe xuapasnuyHata vHcTanauyus, npe-

v Aa nycHeTe MallmMHaTa 3a LierneHe B ekcrnnoaTtauus.

+ Pasxnabete kanaykaTta 3a o6e3Bb3ayliaBaHe 6 ¢
Hsikonko o6opoTa, 3a ja MOXe Bb3ayXbT OT pesep-
BOapa 3a Macrno Ja uanuaa.
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+ OcTaBeTe kanaykaTa OTBOpeHa Mo BpeMe Ha eKc-
nnoatauuaTa.

« [peau fna npemecTBaTe mMallnMHaTa 3a LeneHe, 3a-
TBOpeTe OTHOBO KanaykaTta, uHaye Moxe fia usteve
mMacrno.

AKO XuApaBnuyHaTa UHcTanaumsi He ce 06e3Bb3ay-
wasa, 3aTBOPEHUAT B HEA Bb3AyX MNOBpexaa ynnbT-
HeHWATa, C KOeTo U MaluMHaTa 3a uenexe!

OrpaHuMyaBaHe Ha xoZa npu kKbcu aAbpBa (cur. 10)

[lonHo nonoxeHue Ha pasuensalus HOX — ok. 10 cm

Hapj nnota 3a ueneHe

+ [NpemecTeTe pasuenBallus HOX B XXenaHaTa nosu-
Lus, nycHeTe e4HOTO pamo 3a obcnyxBaHe.

* Wsknioyete aBuratens.

« [lycHeTe BTOpPOTO pamo 3a obcnyxBaHe.

+ Pasxnabete BMHTa cbC 3Be30BMAHA pbKoXBaTka
(10a).

« [MNpuaBnxeTe NpbTa 3a HACTpoOWKa Ha xoaa (8) Haro-
pe, A4okaTo ce crpe oT Npy>XuHaTa.

+ 3aTerHeTe OTHOBO BWHTa Ha 3Be3foobpasHaTa
apbxka (10a).

« Bknioyete gsuratens.

» [lpoBepeTe ropHOTO NOMOXEHUNE.

BkniouBaHe/uskniouBaHe (12)

3a BkJloYBaHe HaTUCHEeTe 3eNeHOTOo Konye.

3a u3knioyBaHe HaTUCHETE YePBEHOTO KoMYe.
YkasaHue: lpeaun Bcsika ynoTpeba nposepsiBaiTe
dyHKUMOHNPaHeTO Ha 6rioka 3a BKIOYBaHE/M3KIoY-
BaHe Ype3 eHOKPaTHO BKITOYBaHE U U3KIIOYBaHeE.

3awmTa cpeuly NOBTOPHO 3aABWXBaHe Npu npe-
KbCBaHe Ha ToKa (M3KnruBaTen nNpu Hyneeo Ha-
npexeHue)

Mpy npekbcBaHe Ha ToKa, HEBOMHO M3TErnsiHe Ha
wencena wnu AedekTeH NpeanasuTen ypeabT ce
U3KMoYBa aBTOMaTUYHO. 3a MOBTOPHO BKMOYBA-
He HaTUCHeTe OTHOBO 3eMEeHOTO Komnye Ha Grnoka 3a
BKIOYBAHE/U3KMIOYBAHE.

LleneHe

« lNoctaBeTe AbPBO BbpXy NfoTa, 3a4pbXKTe ro C
[ABeTe pbKOXBaTKW, HAaTUCHETe PbKOXBATKWUTE Ha-
pony. Lom pasuenBawusT HOX Brnese B AbpBOTO,
n3byTanTe pPbKOXBATKUTE HACTpaHW, KaTto enHo-
BPEMEHHO C TOBa HaTuckate Hapony. Taka ce
npenoTBpaTsaBa YNpaXKHSIBAaHETO Ha HATUCK BbPXY
3aabpKalymTe nnaHku.

» LeneTe camo npaBo oTpsidaHu AbpBa.
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+ LleneTe abpBa BepTUKanHo.

¢ Hukora He ueneTe fierHanu unu NocTaBeHM Ha-
npeyHo AbpPBa.

+ MMpu yeneHeTo Ha AbpBa HoceTe MOAXOASILUN Pb-
KaBuuy.

BHumaHue! CTpaHU4yHUTE Macu 3a rotoBu u3genus
He TpsbBa ga ce uM3nons3BaT kaTo pasfensiia noj-
noxkal/pasgensiwa maca.

Kpan Ha paboTaTta

+ [MpuaBuxeTe pasuensallus HOX B JOSNIHOTO MOO-
XeHue.

* [lycHeTe egHOTO pamo 3a o6cnyxBaHe.

* WasknioyeTe ypeaa n usterneTe wencena oT KOH-
TakTa.

+ 3arBopeTe BMHTA 3a 06e3Bb3ayLlaBaHe.

+ CubniopaBaiite o6WwuUTe ykazaHNs 3a noaapbxka

11. EnekTpu4yecko cBbp3BaHe

MoHTUpaHuAT enekTpoaBuraten e cBbp3aH B roToB-
HOCT 3a ekcnnoaTtauusi. CBbp3BaHeTO OTroBapsi Ha
npunoxumute Hopmu Ha VDE n DIN.

MpexoBoTO CBbp3BaHe OT CTPaHa Ha KMMeHTa, KakTo
1 M3Non3BaHUAT yabIkasaly kaben, Tpsbsa aa oTro-
BapAT Ha Te3n nNpeanncaHus.

* [pooykTbT oTroBapsi Ha wu3nckBaHusita Ha EN
61000-3-11 n noanexun Ha cneymarnHu ycnosusa Ha
cBbp3BaHe. ToBa O3HayaBa, Ye M3Mon3BaHeTo Ha
npousBosiHN, cBOGOAHO M3BGpaHM TOYKM Ha CBbP3-
BaHe He e [oMnyCcTUMO.

+ [pun HeBnaronpusTHW yCrNoBMSA Ha 3axpaHBaliaTa
Mpexa ypeAbT MOXe Aa AoBefe A0 BPEMEHHU KO-
nebaHus B HanpexeHneTo.

+ [poaykTbT e nNpeABMAeH camo 3a ynotpeba kbm
TOYKM Ha CBbP3BaHe, KOUTO
a. He NpeByWLLIaBaT MakCUMMaIHO AONYCTUM MPEXOB

mMmnegaHc ,Zmax = 0,354 Q“ unu
b. umat fonycTUMo HaToBapBaHe Ha Mpexara rnpu
npoabmxuTenHa pabota ot noHe 100 A 3a casa.

* Bue, kato notpebuten, TpsibBa ga ocurypute, ako
e HeobxoAnMo Ypes KoHcynTauus ¢ BaweTo enek-
TpocHabauTenHo ApyxecTso, Ye Bawara Toyka Ha
CBbp3BaHe, KbM KOSITO XenaeTe Aa u3nonssarte
npoaykTa, oTroBapsi Ha e4HO OT [ABETE MOCOYEHU
V3WNCKBaHUS, a) Unu b).
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I'IOBpeneH CBbp3Bal eNeKTpu4yeckm npoBOAHUK
Mo CBbp3BalWnuTe ernekTpu4eckn npoBoAgHMUUMN HeCTo
BBb3HMKBAT NoBpean B nusonauuata.

[MpuynHmM 3a ToBa moraTt ga 6bvaar:

+ Touykn Ha npuTUCKaHe, KoraTo CBbp3BaLUTE NPO-
BOAHMLM Ca NpokapaHu npes npouenu Ha Nnpo3op-
Ly unu BpaTu.

» Touku Ha nperbBaHe Nopaaun HenpaBuUITHO 3akpen-
BaHe Uy npokapBaHe Ha CBbp3BaLyusi NPOBOOHMUK.

+ MecTa Ha npepsisBaHe nopagu nperasBaHe Ha
CBbp3BaLLMs NPOBOAHMK.

* [NoBpeau B n3onauusita nopaau AbprnaHe OT CTeH-
HWS KOHTAKT.

* MyKHaTMHW Nopaju cTapeeHe Ha usonauusaTa.

TakmBa OedEKTHU CBbP3BaLM E€MeKTPUYEcKU npo-
BOAHUUM He BuBa Aa ce u3nonseaT U Nopaamn nospe-
[eHaTa n3onauus ca onacHu 3a xusorTa.

PenoBHO mpoBepsiBaiiTe 3a noBpeau CBbp3BalLUTe
enekTpuyecku nposoaHuuu. BHumaBaiTe 3a TOBa,
npu npoBepkaTta CBbpP3BaLLMAT NPOBOAHMK Aa He e
CBbp3aH KbM enekTpuyeckata Mpexa.

CBbp3BalyuTe enekTpuyeckm nposoaHuuUm Tpsbea aa
OTroBapsaT Ha npunoxumuTe pasnopenbu Ha VDE u
DIN. M3non3BarTe camo CBbp3BaLyM NPOBOAHULM C
o6o3HaveHne HO7RN.

OTneyaTBaHe Ha TWNOBOTO 06O3Ha4YeHue BbpPXY
CBbp3Bawua kaben e 3aQbMXUTENHO npeanncaxHune.

Mpwn egHocbaseH ABuraten 3a NPOMEHNMB TOK 3a Ma-
LIMHK C BUCOK NyckoB Tok (0T 3000 W) Bu npenopby-
Bame npegnasuten ot C 16A unu K 16A!

OBuraten Ha npomeHnuB Tok 230 V~/ 50 Hz
HomuHanHo HanpexeHue 230 V~/ 50 Hz.
MpexoBOTO CBbp3BaHe U yAbIKaBaWUSAT NPOBOAHUK
TpsibBa aa ca 3-xunHmn = P + N + SL. - (1/N/PE).
YabnkaBalwmTe NnpoBoAHMLM TpabBa Aa uMat MUHU-
MarHo cevyeHue ot 1,5 mm32

MpucbanHsABaHETO KbM MpexaTa ce ocurypsia ¢
Makcumym 16 A.

12. MounctBaHe
BHumaHue!

lMpeawn Bcsikaksun paGOTM no NoYncTBaHe usternante
MpeXoBua wencen.

www.scheppach.com




MpenopbyBamMe aa noyncTeaTe ypeaa BegHara cnep + OTHOBO 3aBMHTeTe npobkaTa 3a W3TOYBaHe Ha
BCska ynotpeba. macnoTo 12a.

OT Bpeme Ha Bpeme n3bbpcBaiiTe ¢ kbpna CTPYXKUTe * Haneiite 4l HOBO XMApaBNM4HO Macno ¢ nomoLyTa
1 npaxa oT MawnHaTa. Ha yncTa yHus.

+ 3aBUHTETE OTHOBO MacroM3mMepBaTenHara Leka.
MouncTBaiiTe ypea pefoBHO C BNaxHa kbpna 1 man-

KO Mek canyH. He nsnonseanTe noyucTealy npena- N3xBBbpnete HEHYXHOTO OTpaboTeHO Macno cb-
patu unu pasTBopuTenu; Te Guxa mMornu Aa passgat rnacHo M3WCKBaHUAAITa B MECTHUA MYHKT 3a Cb-
nnacTMacoBuTe YacTu Ha ypeaa. 6upaHe Ha oTpaboTeHo macno. 3abpaHeHo e u3-
BHumaBalTe 3a ToBa, Aa He MOXe Aa nonagHe Boda nyckaHeTo Ha oTpaboTeHM mMacna B no4yBarTa unu
BbB BbTPELIHOCTTaA Ha ypeaa. CMeCBaHeTO UM C oTnaabLUMU.
13. TpaHcnopTupaHe Mpenopbusame Bu macna ot cepusTta HLP 32.
3a aa TpaHcnopTupaTe MalluMHaTa 3a LeneHe Ha aobp- KonoHa Ha mawuHaTa 3a ueneHe
Ba, pasuenBawwuaT HOX Tpsbsa ga ce npubepe fo- KonoHata Ha MalwmHaTa 3a ueneHe TpsibBa ga ce
Kpan Hagony. HaknoHeTe neko MallumMHaTa 3a LeneHe rpecupa neko npeau nyckaHe B ekcnnoatauus. Tasu
C pbKkoxBaTkaTa BbpXy KoroHaTa 3a LeneHe, JokaTo npoueaypa Tpsbsa Aa ce noBTaps Ha Bceku 5 vaca
MalunHaTa nierHe BbpXy Konenarta, C KOeTo TS MOXe paboTa. HaHacsiiTe Manko rpec unu macro Ha cnpen.
na 6bae npugsmxkeHa. (Pur. 11). KonoHaTta He 6MBa ga ce ABNXU Ha CyXO.
14. CbxpaHeHue XuapaBnvuHa MHCTanauus
XvapaBnuuHaTta uHcTanauus e 3aTBopeHa cuctema c
CbxpaHsiBaiiTe ypeaa v HEroBUTE MPUHAANEXHOCTU pesepBoap 3a Macno, MacrneHa nomna v ynpaensisaty,
Ha TbMHO, CyXO W 3alLUTEHO OT 3aMpb3BaHe, KaKTo U BEHTUN.
HeJOCTbMHO 3a Aeua MacTo. OnTuManHaTta Temnepa- dabpuyHo okoMnnekToBaHaTa cuctema He 6uBa ga
Typa Ha cbxpaHeHue e mexay 51 30 “C. ce NMPOMEHs Uy MaHunynupa.
CbxpaHsiBaiTe MHCTPYMeHTa B OpWrMHanHata ona-
KOBKa. MNpoBepsiBaiiTe peAOBHO HUBOTO Ha MacnoTo.
MokpuninTe MHCTPYMEHTa, 3a Aa ro 3awuTuTe oT npax TBbPAE HUCKOTO HUBO Ha MacnoTo NoBpexaa macrne-
unun Bnara. CbxpaHsBanTe pbKOBOACTBOTO 3a Yyno- HaTa nomna.
Tpeba Npu UHCTpPyMeEHTa. MpoBepsaBaiTe peoBHO XUAPaBAWYHUTE BPbL3KU U
BUHTOBW CbEAVHEHUS 38 XEPMETUYHOCT — NpU HyXAa
15. NoaAapbxKa npuTsraire.
BHumaHue! Bpb3Ku 1 peMOHTH
Mpean BcsikakBy paboTu No noaapwbKKaTa ua3abpn- CBbp3BaHWSA M PEMOHTU MO eNnekTpM4eckoTo obopya-
BalTe MPEXOBUS LLencen. BaHe MoraTt ga Cce M3BbpLUBAT CaMO OT ENIeKTPOoTEX-
HUK.
Kora macnoto Tpsi6bBa ga ce cMeHu?
MbpBa cmsHa Ha macnoto cneg 50 vaca paboTa, Mpu 3anuTBaHusA, MonNA nocoyBanTe crnegHuTe
cnep ToBa Ha Bceku 500 yaca pabora. AaHHU:
* Tun Tok Ha gBuUratens
CmsiHa Ha macnoTo (dur. 12) « [aHHu oT TMNoBaTa Tabenka Ha MawwvHaTa
» [lpubepeTe KonoHaTa 3a LeneHe Jokpan. * [aHHu oT TnoBaTa Tabenka Ha ABuratens
* [locTaBeTe cbA C BMECTUMOCT MUHUMYM 6 | noa
MallMHaTa 3a LeneHe. CepBu3Ha nHdopmauus
+ PasxnabeTte macnousmepBartenHaTa weka 6. TpsibBa Aa ce uma npeaBua, Ye CNefHUTE YacTu Ha
+ OTBuiiTe NpobkaTa 3a n3To4BaHe Ha Macnoto 12a TO3M NPOAYKT ca 06eKT Ha M3HOCBaHe Nopaaun N3HoC-
noa pesepsoapa 3a Macro, 3a 4a MOXe Macnoto BaHe UM Ha eCTECTBEHO M3HOCBAHe, PEC. CNeaHNTe
fAa unsteve. yacTu ca Heob6XoAMMU KaTo KOHCYMaTHBH.
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Bbp3onsHocBalum ce YacTu*: Bogaun 3a pesgenswus
KNUHBOJA4Y/BofAauM Ha pasfensiuiaTta rpeaa, Xvapas-
TNINYHO Macno

* He 3a BKJIIOYEHU 3a4blKMTENHO B ob6ema Ha Joc-
TaBkaTta!

PesepsHuTe yactu 1 akcecoapuTe ce npeanarart B
Halms cepBU3EH LieHTbp. 3a uenTa ckaHupante QR
KoZa Ha 3arnaBHaTta cTpaHuua.

16. U3xBBbpnsHe U peuuknupaHe
Yka3saHusa 3a onakoBKaTa

OnakoBbYyHUTE MaTepuanu ca
Y (2
%é @A é peuuknupyemun. Mons, U3XBbp-
neTe onakoBkaTa Mo NpMpoaoCH-
obpaseH HauuH.

Yka3aHusi 3a 3aKOHa 3a eNeKTPUYECKOTO U enek-
TpoHHOTO o6opyaBaHe (ElektroG)

CTapoTo eNnekTPMYECKO U eNleKTPOHHO 060~

pyABaHe He TpA6GBa Aa ce 3XBbpNA 3aea-

HO c 6uToBMUTE OTNaAbLUM, a TpAGBa Aa ce

cbO6upa n U3XBHLPNA pasaenHo!

+ CrapuTe 6aTepuu n akymynatopu, KOUTO He ca He-
NOABMXHO MOHTUPaHu B cTapusi ypea, TpsibBa aa
6baat n3BageHu npeau npeaasaHe 6e3 aa ce pas-
pywaat! TAXHOTO M3XBBLPSHE € pernameHTUpaHo
oT 3akoHa 3a 6aTepunTe n akymynartopure.

+ CobcTBeHuUUMTe, pecn. nonasaTtenute Ha enexkTpu-
4Yecko 1 enekTPOHHO obopyaBaHe ca 3aKOHOBO 3a-
ABbIDKEHU [a M BbpHaT cnej ynotpeba.

» KpaitHuat notpebuten e oTroBopeH 3a U3Tpusa-
HEeTO Ha NNYHUTE MY AaHHW OT CTapus ypea, KONTo
TpabBa ga 6bae n3xBbprieH!

+ CuMBONBLT Ha 3avepkHaTa koda Ha Konena o3Ha-
YyaBa, Ye oTnagbLUUTE OT eNEeKTPUYECKOTO U enek-
TPOHHOTO 06opyABaHe He TpsiGBa Aa ce 3XBbPNSAT
3aepHo ¢ 6uToBUTE OTNAABLN.

+ EnekTpnyeckoto M eneKkTpoHHOTO obopyaBaHe
MoXe Aa ce npefasa 6e3nnaTHo Ha cnejHUTe Mec-
Ta:

- MybnuyHn cvbupaTenHu nNyHKTOBe (Hanpumep
OBOpOBE Ha 06LWMHCKM crpagu)

- MaraauHu 3a npogax6a Ha eneKkTPOHHM ypeaun
(dpn3anyeckn n oHnariH), Npu ycnoene Ye Tbpro-
BLUUTE ca ANbXHU Aa rv B3emaT obpaTHO unm
npeanaraT ToBa B3emaHe 406pOBOIHO.

214|BG

- MoxeTe na npeganeTe 0o TpW CTapu enekTpu-
Yecku ypefa OT BCEKU TUM ypes C MakcumanHa
AbIKMHa Ha pbba oT 25 caHTumeTpa 6e3 ga
KynyBaTe HOB ype[ OT Npou3BoAWUTENs, Unn ga
' npefapeTe B Apyr oTopusupaH cbbupaTteneH
NYHKT BbB BalLUWS paiioH.

- 3a JonbrHUTENHWTE YCNoBMSA 3a BpbluaHe Ha
npoussoaMTenu Ha AucTpubyTopu ce obbpHe-
Te KbM CbOTBETHUA LEeHTbp 3a obcnyxBaHe Ha
KNUEHTH.

AKO HOBUSIT €NIeKTpUYeCkn ypea ce 4OCTaBs OT nNpo-

M3BOAUTENSA Ha YacCTHO JOMAaKkWHCTBO, TOW MoOXe

fa opraHusupa 6esnnaTHO M3BO3BaHe Ha cTapus

eneKkTpuU4Yeckn ypen npu rnouckeBaHe OT KpaitHWs
noTpebuten. 3a uenTa ce cBbpXeTe C oTAena 3a
obcnyXBaHe Ha KNWEHTU Ha NPOVN3BOAUTENS.

ToBa ce oTHacs camo 3a ypeauTe, KOUTO Ce UH-

cTanupaT u npopasat B EBponeiickua cbio3 u ca

npeameT Ha esponenckata AupektnBa 2012/19/

EC. B cTpaHu ussbH EBponerickusa cbio3 morat aa

ce npunaraT pasnuyHu pasnopenbu 3a U3XBbLPNS-

He Ha oTnagbLMTe OT eNeKTPUYECKO N eNeKTPOHHO

obopyasaHe.
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17. OTcTpaHsABaHe Ha HEM3NPaBHOCTU

CneppalyaTa Tabnvua nokassa cuMnToMuTe 3a nospeau 1 onucea kak morat Aa Bu nomorHar, ako MawwvHaTa Bu
He paboTu NnpaBunNHo. AKO He MOXeTe Ja HamepuTe N oTCTpaHuTe Npobnema, CBbpPXeTe Ce CbC CEPBU3.

HeusnpasHocT

XungpasnuyHaTta nomna He
ce 3a[BWxBa

Bb3MoXxHa npuynHa

Jluncea HanpexeHue

OTcTpaHABaHe

lMpoBepeTe Aanu NpoBOAHULNTE UMAT
HanpexeHue

TepMUYHUST NpeKkbCBaY Ha
ABUraTens e n3knouun

OcTaBeTe gBuraTens ga ce oxnaau, korato
€ U3KIIYEH U o CTapTI/IpaIZTe OTHOBO cnej
N3BECTHO Bpeme. TepMOI'Ipe,ElFIa3I/ITeJ'IFIT ce

BKIOYBa OTHOBO aBTOMaTU4HO No BpeMe Ha
npoueca Ha oxnaxaaHe.

KonoHaTta He ce aBuxmu
Hagony

Hwncko HMBO Ha MmacnoTto

I'IpoaepeTe HMBOTO Ha MacsioToO U AonbliHeTe

EOvH oT noctoBeTe He e
cBbp3aH

MpoBepeTe 3akpenBaHeTo Ha nocTa

3ambpcsaBaHe B pencute

MouucTeTe KonoHaTa

Oeuratensat pabotu, HO
KONoHaTa He ce ABUXU
Hagony

lpelwHa nocoka Ha BbpTEHE
Ha gBuratens npu TpuaseH
TOK

MposepeTe 1 06bpHETE NOCOKaTa Ha
BbpTEHE Ha ABuUrartens

www.scheppach.com
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E¢Aynon Twv cuuBoAwv Tdvw oTO TTPOoidV

H xprion cupBoAwv oTo TTapdv eyxeIpidlo £XEI OKOTIO Va ETTIOTACEI TNV TTIPOCOXH 0aG O€ £vOEXOUEVOUG KIVOUVOUG. Ta
oupBoAa aopaAeiag kal ol EENYAOEIG TTOU Ta CUVODEUOUV TTIPETTEI va KaTavoouvTal TTARPwG. O1 TTPOEIBOTIOINTEIG AUTEG
Ka®’ eauTég BEV ATTOCOROUV TOUG KIVOUVOUG Kal OEV UTTOKABIGTOUV TN AN CWOTWV PETPWY TTPOANYNG OTUXNHATWY.

ATTOPPITITETE TO XPNOIMOTIOINUEVO AGDI
oUPQWVA PE TOUG KAVOVIGUOUG (TOTTIKA
£YKATAGTOON GUAAOYAG XPNOIMOTIOINUEVWY
Aadiwv). ATTayopeUeTal N EKKEVWON
Xpnoipotroinuévou Aadiol aTo £5a¢gog 1 n
avapI§A Tou pe atmopAnTa.

Mpiv amé tn B€on o€ AeiToupyia,
S1aBaaTE Kal TNPEITE TIG 0OnYieg
XPAoNG kai Tig uTrodeigelg aoc@aAeiag!

@ ATTayOpEUC KATTVIOPATOG OTNV

ATmrayopeUeTal N agaipean A TPOTTOTTOINGN
OUCTNUATWY TTPOCTACIAG KOl GUOTNPATWY

TIEPIOXN £PYATIOG. aogahelac.

Movo o XEIPIOTAG ETTITPETTETAI VO OTEKETAI
TNV TTEPIOXN EPYATIAg TOU PNXAVAPOTOG.
Kpatarte yakpid atmd tnv mepioxn kivduvou
ATOHO TTOU OEV GUUHETEXOUV OTNV £pyaaia,
Kabwg Kal KaTolkidla kal {wa epyaaciag (o€
eAdxi0Tn aréoTacn 5 m).

g @

XpnoiyoTroleite yavTia epyaciag.

®dopdrte TpooTaTEUTIKA YuaAid. O1
oTTIvOrpeg TTou TTapdyovTal KaTé TNV
epyacia f Ta Bpadopara, Ta Tplovidia
KOl 01 OKOVEG TTou £&€pyovTal atrd TO
TIPOI6V PTTOPOoUV VA TTPOKAAETOUV
ATTWAEIQ TNG 6paCNG.

Mnv eTTIXEIPAOETE VO OPAIPECETE
ogpnvwpéva koUTooupa PE Ta XEPIa 00G.

Mpoooyxn! Mpiv atré k&Oe epyacia
XpNOIUOTIOIEITE UTTOBMPATA AGPAAn €TTIOKEUNG, OUVTAPNONG Kal KaBapiopou,
£vavTl aTUXNPATWY. : OBAVETE TOV KIVNTAPA KOl ATTOOUVOEETE TO
@IG peupaToAnYiag atré Tnv Tpida.

=S|
Mnv agrvete va TpEEEl UBPAUAIKO AGdI Kl\cézvoig(sKTzLi:l'Jrﬁ(Ti\(l)guK\z U#ZBI)(\)'UJ;G;;J\TI(E
070 £30¢POG. Hnv ayy G TTEPIOXEG,

KIVEITQI TO paXaipl OXIOIUATOG.

Alatnpeite TNV TTEPIOXN EPYQTiag oag
oe 1é¢n! H akaraoTaoia UTTopEi va €XEl
WG ouvETTEIa aTUXAuaTal

YwnAn 1don, Bavdaoiyog Kivouvog!

O XEIPIOPAG TOU PNXaVAPATOG
EMTPETTETAN VA YiveTal uévo atto Eva
dropo!

=
@

Mpiv TNV évapgn Tng epyaciag AaoKAPETE
TN Bida e§aépwang TepitTou Katd 2
OTPOPEG. KAEIOTE TNV TIPIV TN HETAPOPA.

F

Mn PETAQEPETE TN CUOKEUN O€ {ATTAWTN

. | . -
MpoguAagn! KivoUpeva epyaAeial géon!

TEI®OG ©

v

271G TTapoUoeg 0dnyieg XeIpIopoU

A MpoooxH! £€xoupe ToTroBeTATEI TO £§AG OUPBOAA c € To TTPOIOV CUPHOPPWVETAI JE TIG
‘| oTa onueia TTou agopouv Thv IoxUouoeg EupwTraikég Odnyieg.
ao@aAeld oog
A To TTPOIGV CUPHOPPWVETAI HE TIG
10X00u0eg OEPPIKEG KAVOVIOTIKEG
A A Odnyieg.
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1. Eicaywyn

KaTooKeuaoTAG:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Ag16TIpE TTEAATN
20G EUXOUOOTE VO OTTOAAUCETE TN VEX 0AG OUOKEUT Kal
va €XETE KAAG atroTeAéTpaTa KaTa Tn xprAon Tng.

Ymodeign:

O KOTOOKEUAOTAG AUTAG TNG GUOKEURG Oev euBUveTal

olpgwva pe Tov IoxuovTa vouo Trepi €uBUvNg TTPOi-

AVTWV yia ¢nuI€G, TTOU TTPOKAAOUVTAI O€ QUTA Tn OU-

OKEUN ) aTT6 QUTA TN OUOKEUT OTIG £EAG TTEPITITWOEIG:

* akatdAAnAn peTaxeipion

* TTapdBAewn TwV EVTOAWV XeIPIGHOU

* ETOKEUEG ATTO TPITOUG, PN £50UCI0DOTNHEVOUG TE-
XVIKoUg

* TOTTOBETNON KAl AVTIKATAOTAGN HN YVACIWY aVTaA-
AQKTIKWV

e un evoedelypévn xpron

* BA&Beg TNG NAEKTPIKAG EYKATAOTAONG O€ TTEPITITW-
on TapaRAEWNG TWV NAEKTPIKWY KAVOVWY Kal Kavo-
VIOUWV

Mpooégre:

Mpiv amd Tn ouvappoAdynon kai Tpiv Tn B€on o€ Ael-
Toupyia diaBdoTe GAo TO KEiPEVO TWV OBNYIWV XEIPI-
guou.

AuTtég o1 0dnyieg xeIpiIopoU €xouv oKOTTO va oag digu-
KOAUVOUV VO YVWPIOETE TN CUCKEUN Kal VO EKPMETAAAEU-
TEITE TIG EVOEDEIYPEVEG BUVATOTNTEG XPNONG TNG.

O1 00nyieg XeIpIOPOU TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEI-
€eIG y1a va pYAZeTTE UE TN OUOKEUN PE QOPAAEIT, Ow-
OTA KOl OIKOVOUIKG KOl YO va aTTo@eUyeTe KIvOUVOUG,
va eOIKOVOUEITE £€§00a ETTIOKEUAG, VA UEIWVETE TOUG
Xpoévoug aduvapiag AeIToupyiag Kal va augdveTe Tnv
aglomiaTia kal TN S1dpKeIa (wNG TNG CUOKEUNG.
EmmpdoBeTa oTOUG KaVOveEG ag@aleiag oTig TTapou-
ogeg 0dnyieg xeIpiopoU, TTpéTrel va AauBdavete oTTwodn-
TTOTE UTTOYN OAG TIG DIATAGEIG TTOU I0XUOUV OTN XWPa
0ag yia Tn AEITOUPYia TNG GUOKEURG.

DUAGETE TIG 00NYiEG XEIPITHOU O€ €va TTAAGTIKO KAAU-
Ha TTPOCTATEUPEVEG ATTO PUTTOUG KAl UYpadia, KOVTa
oTn ouokeury. OAa Ta @Topa TOU TTPOCWTTIKOU XEIPI-
opou TpéTrel va TIg diaBdadouv TpIv aTd Tnv €vapén
TNG £PYACIAG KAl VA TIG TNPOUV OXOAAOTIKA.

2Tn OUOKEUR €mMITPETTETAI va gepyadovTal pévo droua
TTOU £XOUV EVNUEPWBOEI yIa TN XPAON TG CUGKEUAG Kal

yvwpidouv Toug KIVOUVOUG TTOU OXETICOVTal PE QUTH.
Mpétrel va Tnpeital n amaitoUpevn eEAGXIOTN NAIKia.
Ek16G amd Tig uTrodeigelg aopaleiag TTou avapépovTal
aTIG TTapoUoEeg 0dnyieg XEIPIOWOU Kal TIG €I8IKEG B1aTA-
EEIG TNG XWPAG Cag, yia TN AEITOUPYia puNXavnuaTwy
TTAPOMOIOG KATAOKEUNG, TIPETTEI VA TNPEITE TOUG YEVIKA
avayvwpIoPEVOUG TEXVIKOUG KaVOVEG.

Agv avalapBdavoupe kapia €uBdvn yia atuxfuaTa i
gnuIEG TTou o@eilovTal og TTapdBAewn auTwy Twv 0dNn-
YIWV Kal Twv uTTodEiewy aog@aAeiag.

2. Nepiypagn Tng CUCKEUNG

NaBég petagopag
Z@rva ox1oigaTog
>10NOG OXIoipaTOg
PuBuigépueveg alaydveg
TpaTréd
P&Bdog évdeigng o160uNG Aadiou
Tpoxoi
P&Bdog pUbuiong aviywaong
NaBn xeipiopou
. MpoouvappoAoynuévol Bpayioveg xeipiguou
. Tpamédi amdBeang (TTAeUpIKS)
. Zuvduaouog dIaKOTITN Kal PIg
. Kivnmpag
. KadAuppa

O N OAWN S

a A A A a©
A WOWDN -~ O

MapadoTéo UAIKS

>xioTng

Bpayioveg xeipiopou

PuBuifépeveg olayoveg

Mpéaobeta aTnpiypata

Tpoxoi

YuvoOleUTIKEG aakoUAeg (A, B, C)
O0dnyieg xeipiopou

Tpatrédl mepIA. TPATTEQILV aTTOBEONG

Topmmoow>

P

Evdedeiyuévn xpion

To pnxdvnua eTITPETTETAI VA XPNOIPOTIOIEITAI POVO
OTTwg TpoPAETTeTal. KaBe xprion Tépav auTrng Bew-
peitar un evdederypévn. Na ¢nuiég i TpaupaTiIopolg
OTTOI0UBNTTOTE €id0OUG TTPOKAAOUMEVEG ATTO QUTA Tn
xpAon, TNV euBlvn QEpel 0 XPAOTNG/XEIPIOTAG Kal OXI
0 KOTAOKEUAOTAG.

2UOoTaTIKO PEPOG TNG EVOEDEIYMEVNG XPAONG ATTOTEAEI
Kal N TAPNON Twv uTTodEifewv aoPaAeiag, KaBWG Kal
TWV 0dNyIWV OUVAPUOASGYNONG Kal Twv UTTOdEifewv
AeiToupyiag TTou utrdp)ouv oTig Odnyieg xeIpIopou.
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Ta dTopa Ta oTToia XeIpifovTal Kal ouvTneoUv To unxXa-
vNua TPETTEN Va €ival EEOIKEIWPEVA PE QUTH Kal VA £XOUV
01000l OXETIKA PE TOUG EVOEXOPEVOUG KIVOUVOUG.
Mépav autoUl, TTPETTel va TnpoUvTal e aTTOAUTN aKpi-
Bela o1 1IGXUOVTEG KAVOVIOUOi TIPOANYNG ATUXNHATWV.
Mpétrel va TnpoUvTal Kail ol AOITTOi KAVOVEG OTOUG TO-
HEIG TNG IATPIKAG EPYATiag KAl TNG TEXVIKAG GOPAAEING.

OI TPOTTOTTOINCEIG OTO PNXAVNUO ATTOKAEIOUV KAOE €U-
00vn Tou KATAOKEUAOTH yIa 60€G {nuIEG TTPOKUYOUV
atd auTEG.

H Agitoupyia Tou pnXavAPOTOG ETTITPETTETAI HOVO PE

yvrola e€apTApATA KAl yVvAOIa ageooudp Tou Kata-

OKEUAOTH.

Mpétrel va TnpoUvTal Ol KAVOVIOHOI ao@aAgiag, epya-

giag Kal ouvTAPNONG TOU KATAOKEUAOTH KaBwg Kal ol

O100TACEIG TTOU AvVaQEPOVTAl OTA TEXVIKA XAPAKTNPI-

OTIKG.

+ O udpaulikég oxioTng §UAou pTTOpEi va Xpnoipo-
TroinBei yia Asitoupyia pévo oe 6pBia B€an, To OXi-
OIMO TWV UAWV emMITPETTETAI VA YivETAl Hdvo OTNV
KATEUBUVON TWV IVWV JE Ta UAa o€ 6pBia Béon. O1
dlaoTdoelg Twv UAWV yia oxioIyo givai:

Mnkog EUAou, eAdy. - péy.: 100 - 485 mm
AlGdpeTpog §UAou, eAdy. - péy.: 80 - 300 mm

* [oté pn oxiCete Ta §UAa o€ amAwTr B€on Kal Oyl
oTn d1EUBUVON TWV IVWV TOUG.

+ [pétrel va TnpoUvTal Ol KAVOVIOPOi aog@aAeiag, ep-
yaoiag kal GuvTAPNoNG TOU KATAOKEUAOTH KaBwg
Kal Ol BIACTACEIG TTOU AVOPEPOVTAl OTA TEXVIKA Xa-
POKTNPICTIKE.

* [pétrel va TnpoUVTal O GXETIKEG OIATAEEIG TTPOAN-
wng aTuxnUAaTwy, KaBwg Kal ol AoITTol, YEVIKG ava-
YVWPIOUEVOI TEXVIKOI KAVOVEG 00PaAEiag.

* H xpAon, n ouvtApnon Kai n €TOKEUR TOU PNYa-
VAMOTOG EMITPETTETAI HOVO O€ dTopa TToU S1aBéTouv
TNV avaloyn €€oikeiwaon Kal EXouv evnuepwOEi oxe-
TIK& Pe Toug KIvOUvoug. Oi €€ IBiwv TPOTTOTTOINCEIG
OTO pnydvnua aTrokAgiouv Tnv €uBUvVNn TOU KaTa-
OKEUAOTH yIa 60€G {NUIEG TTPOKUWOUV aTTO AUTEG.

* H xpAon tou pnxavApaTog EMITPETTETAI PHOVO WE
yvAola agecoudp kal yvAola epyaAeia Tou Kata-
OKEUaOoTH.

* Ka&Be dAAn xprion Bewpeital wg pn TPoRAeTOMEVN.
MNa ¢nui€g TTou TTPOKUTTTOUV aTrd TETOIA XPron eV
€uBUVETOI O KATAOKEUAOTAG. Tov OXETIKO Kivduvo
avaAauBAavel aTTOKAEIGTIKG O XPAROTNG.

MapakaAoUpe va €xete umoywn oag OTI Ol Ou-
OKEUEG MAG Kavovik@ Oev €xouv OXedlaaTel yia
euTrOpIKA,  BlOTEXVIKA A Blognxaviky  xpRon.

Agv avalauBdavouye kapia euBUvVN av N GUCKEUR XpNn-
olgoTIoINGEi O€ EUTTOPIKEG, PIOTEXVIKEG 1) BIOUNXAVIKEG
ETTIXEIPAOEIG KAOBWG KAl O€ TTAPOHOIEG BPACTNPIOTNTEG.

5. Tevikég utrodeifeig aopaleiag

MPOEIAOMNOIHZH: OTav XpnoIPOTroIEiTE NAEKTPIKA
epyaleia, Ba wpétrel va akoAouBeiTe TIG akoAoubeg
BaoIkéG TTPOPUAGEEIG ATPAAEING, WOTE VA HEIWOE-
TE TOV KivBuvo @wTIdg, NAeKTpOTTANSiag kal Tpau-
paTiopoU. AlafdoTe OAeg TIG 0dnyieg, TPIV gpya-
OTEITE ME AUTO TO EPYyaAEio.

* Tnpeite 6Aeg TIG UTTODEIEEIG aopaAeiag Kal UTTODEI-
€eIG KIVOUVOU TTOU UTTAPXOUV TTAVW OTO UNXAavnua.

* AlOTnNPEiTE O€ €UAVAYVWOTN KATAOTOON OAEG TIG
uTTodEiteIg aopaAgiag Kal UTTOdEIEEIG KIVOUVOU TTou
UTTAPXOUV TTaVW OTO pnxavnua.

+ 01 di10TGEEIG aopaAeiag oTo Pnyxdvnua dev eTTITPE-
TTETOI VO a@aipolvTal i va TiBevTal og axpnaTia.

* EAéy&re Ta kaAwdia pelpatog. Mn xpnoIPoTIoIEiTE
KaAwdia auvdeang TTou £xouv BAGRN.

* MMpiv amé Béon o€ AciToupyia, EAEYXETE TN OWOTH
AeIToupyia Tou oUCTAPATOG AgiToupyiag pe dUo xé-
pia.

* O XeIPIOTAG TIPETTEI VA €ival TOUAGXIOTOV 18 €TWV.
O eKTTaIOEUOPEVOG TIPETTEI Va Eival TOUAGXIGTOV 16
ETWV, aAAG emITpETTETAI VO £pYAeTal OTO PnXavnua
poOvo uTTO eTTiBAEWN.

« Katd TnVv epyacia popdTe yavTia epyaciag.

» Tpo@uAagn katd Tnv epyacia: Kivduvog Tpauparti-
opoU yia Ta ddxTUAa Kal Ta XépIa atrd To EpYaAEio
oXIoiyaToG.

» Na 1o oxiolpo koppaTiwy peydAou Bapoug r) dUoKo-
Aa diaxelpioiywy, xpnoipoTroleite katdAAnAa Bon-
OnTIkG péoa oTAPIENG.

» EkTeAeite epyacieg YETAOKEUNG, pUBPIONG KAl KO-
BapiopoUl, KaBwg Kal Epyacicg ouvTApnong Kai £§a-
Aeiwng TTPORANPATWY POVO PE OATTEVEPYOTTOINUEVO
KIVNTAPQ. ATTOOUVOEDTE TO @IS PEUPATOANYIAG aTTd
TNV mpical

* Epyooieg eykatdoTOONG, ETTIOKEUEG KAl EPYOTIES
OUVTAPNONG OTNV NAEKTPIKA €yKATAOTOON ETTITPE-
TTETAI VA eKTEAOUVTAI HOVO OTTO €181KOUG TEXVIKOUG.

* OA\eg o1 diatdagelg TpooTagiag kal ac@aleiag mpé-
TEl va TOTTOBETOUVTAI EaVA auEéoWwG PETG TNV OAo-
KANPWON TWV EPYACIWY ETTIOKEURG KOl OUVTAPNONG.

« Katd tnv amopdkpuvon amd mn Béon epyaciag arre-
VEPYOTIOIEITE TOV KIVNTAPA. ATTOOUVBEOTE TO PIg
pevpaTtoAnyiag amé Tnv mpidal
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6. MpooBeTeg uTrodeielg aopaAcgiag

+ O xeIpIopdG Tou OXioTn §UAOU EMITPETTETAI VA YiVe-
Tal y6vo aTré éva poévo aTouo.

+ ®opdre €§OMAIOUS TPOOTACING (TTPOCTATEUTIKA
yuaAig/TTpoowTida, ydvTia, utTodfiuata ac@aAei-
aG), yla va TTpooTaTeUeaTe atmd evOEXOUEVOUG TPAU-
yaTiopoUg.

+ [oté pn oxiCeTe KOUTAOUPA TTOU TTEPIEXOUV KAPPIA,
ouUppa ) GAAa avTIKEIPEVA.

* Ta ndn oxiopéva §UAa kai Ta Trpiovidia §UAou dn-
gioupyoUv pia gTIKivBuvn Treploxn epyaociag.
Ymapyxel Kivduvog OKovTaupaTog, YAIOTPAUGTOG A
TTWOoNG. AlaTnpeite TNV TeEPIOXA epyaciag TavTa
TOKTOTTOINMEVN.

* [loté pnv ToTroBETEITE T XEPIO OAG TTAVW O€ KIVOU-
JEVa PEPN TOU pnxavipatog éTav gival evepyoTroin-
MEVO TO punxdavnua.

+ XXiCeTe uévo §UAO pEyIoTOU PRKoug 55 cm.

Mpogidotroinon! Autd To NAeKTPIKO £pyaAeio TTapd-
YEI éva nAekTpopayvnTiké TTedio KaTd TN SIAPKEIQ TNG
AeiToupyiag Tou. Autd TO TTESIO UTTO OPICUEVEG TTEPI-
OTACEIG UTTOPEI va £TTNPEACEI evePYd 1) TTABNTIKG 1a-
TPIKG ep@uTelpaTa. Ma va PEIWOETE TOV Kivduvo Go-
Bapwyv ) Bavatn@épwy TPAUPATIOUWY, CUVIOTOUUE O€
dTopa Pe I0TPIKG EYPUTEUPATA va oUupBouAelovTal TO
Y10TP6 TOUG KAl TOV KATAOKEUAOTH TOU 1ATPIKOU EPQU-
TEUPOATOG, TTPIV TO XEIPIOKO TOU NAEKTPIKOU EpyaAEiou.

Y1roAeimrépevol kivduvol

To pnxdvnupa €ival KATOOKEUAOMEVO OUHQPWVA HE

Tnv TeAeuTaia Aén Tng TEXVOAOyiag Kal pe Baon Toug

avayVwpPIoUEVOUG TEXVIKOUG KAVOVEG ao@aAeiag.

Kard Tnv gepyacgia evaéxeTal TapOAa auTd va TTapou-

O100TOUV JEPOVWHEVOI UTTOAEITTONEVOI KivBUVOI.

+ Kivduvog tpaupatiopoU yia Ta ddxTUAa Kal Ta xépia
atrd 10 EPYAAEio OXICINATOG OE TTEPITITWON OKATAA-
AnAng kaBodrynong ) TotroBETnang Tou §UAou.

* Tpaupatigpoi amod ekTdLEUTN TOU AVTIKEIUEVOU €P-
yaoiag o€ mePITTTwon akatdAANANGg ouykpaTnong n
kaBodnynang.

+ Kivduvog até 1o nAekTpIkd pelpa, O€ TIEPITITWON XPN-

« Kivduvog yia Tnv uyeia a1ré nAeKTPIKO peUpa O€ TTE-
pimTwon XpAong akatdAANAwY KaAwdiwv NAEKTPI-
KAG ouvdEDONG.

« [lpiv TTpaypaTOTIOINCETE EPyaaTieg puBUIONG A CU-
VTAPNONG, GQACTE TO KOUUTT €KKivnONng Kal aTro-
OUVOEDTE TO QIG peupaToAnWiag atrd Tnv Trpida.

* Amo@eUyeTe aBEANTN BEON a€ AeIToupyia TOU Unxa-
VAMOTOG: KATA TNV EI0AYWYH TOU QIG OTNV TTpifa dev
ETMTPETTETAI VA EivVAl TTATNUEVO TO PTTOUTOV AEITOUP-
yiag.

* XpnoIYOTIOIEITE TO €PYAAEIO TTOU CUVIGTATAI OTIG
Trapolaeg Odnyieg xelpiopol. ‘ETal ammohapBdveTe
TavTa TN péyioTn amédoaon amd 1o unxavnud oag.

« Kpatdate 1a Xépia 00g HAKPIG atrd TNV TTEPIOXN EP-
yaoiag, 6tav gival g AeiToupyia To ynxavnua.

7. TeXVIKA XAPAKTNPIOTIKA

Kivntpag 230 V~ /50 Hz
KatavadAwaon ioxvog P1 3000 W
loxug e§6dou P2 2200 W
TpoTog Asitoupyiag *S6 40%
ApIBUOG GTPOPWY KIVNTAPO 2800 min~!
AlootdoeigMxMxY 845x 935 x 1i10r’2
“Yyog tpatediol 800 mm
“Yyog epyaaiag 940 mm
Mnkog §UAou, eAAY. - PEY. 100 - 550 mm
AiGueTpog §UAou, eAAX. - péy. 80 - 300 mm
Amédoan, péy. 8t
Aiadpopn KuAivopou 485 mm
Taxutnta Tpowelnong 3,1 cm/s
TaxitnTa ETMOTPOPAG 17,3 cm/s
MoogdTtnTa Aadiou 41
Bdapog 109,9 kg

Me TnVv em@UAAEN TEXVIKWY TPOTTOTTOINTEWV!

ong akaTAAANAWY KaAwdiwv NAEKTPIKAG GUVIEDNG.

+ Mapd OAeg TIG TTPOPUAGEEIG TTOU €XOUV AN@BEi ev-
BEXETAI TTEPAV QUTWV VO UTTAPXOUV pn TTPOPaVEig
UTTOAEITTOPEVOI KivOUVOL.

+ O1 uttoAeITTOPEVOI KivOUVOl PTTOPOUV va €AAXIOTO-
TroInBouv ét1av TnpouvTal ol YTTodeielg ac@aAeiag
kal n Evoedelyuévn Xprion, Kabwg Kail o1 0dnyieg xel-
piopol aTnv oAGTNTA TOUG.
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*Tpotog Asitoupyiag S6 40%, adIGAeITTTn TTEPIODIKA
AeiToupyia. H Aeitoupyia atroTeAeital atré Eva Xpoviko
d1doTnua ekkivnong, £va Xpoviko didoTnua e oTabe-
PO PopTio Kal éva Xpoviko S1doTnua AEITOUpyiag Xwpig
@oprio. O kUkAog dpaoTtnpIdTNTag €ival 10 AeTTd, n
OXeTIKA OIAPKEIO EVEPYOTTOINUEVNG KATAOTAONG €ival
40% ToU KUKAOU dpaCTNPIOTNTAG.



Oobpufol

A TMpogidotroinon: O B6puBog utropei va €xel oo-
Bapég emmTWOEIG 0TV UyEia oag. Av o BApuBog Tou
unxavrpartog utrepBaivel Ta 85 dB, popdTe KATAAANAN
TTPOCTACIO AKOAG.

XapakTnpioTikéG TIHEG BopUBou

Z1d0un NXnTIKAG IoxUog L, 93,6 dB
Z1dOun NXNTIKAG TTieang Loa 77,8 dB
ABeaioTnTa K 3dB

WA/pA

8. Amoouokeuaoia

AvoigTe TN ouokeuaoia Kal aPaIPECTE TTPOCEKTIKA TN
OUOKEUR.

AmropakpUveTe TO UAIKO OuOKeuaoiag KabBwg kal Ta
ao@OAIOTIKA CUuOKeuaoiag Kol PETAPOPAS (epooov
UTTAPXOUV).

EAéyETe €dv eival TTARPEG TO TTAPABOTEOD UAIKO.
EAéyETe TN OUOKEUN KAl TA 0§ECOUAP YIa TUXOV CnNUIEG
KOTA TN METAQOPA. € TTEPITTTWON afiwang TPETTEl va
€1001T0INOEi Gueca o peTa@opéag. MeTayevéaTepeg
agiwoelg dev avayvwpidovTal.

DuAGETe TN cuokeuacia KAt To duvaTo pEXPI TN ARgn
g eyyunong.

Mpiv Tn Xpnon, €oIKEIWBEITE pe TN cUOKEUN YE TN Bon-
Be1a TwV 08NYIWV XEIPIOPOU.

MNa ageooudp, POeIpdueva eGapTAPATA KAl aVTAAAAKTI-
KA, XPNOIYOTTOIEITE pOVO YVATIa eEapTANATA. AVTaAAa-
KTIK& UTTOPEITE va Ta TIPOUNBEUTEITE ATTO TO TOTTIKG OAG
€€e1OIKEUPEVO KATAGTNA.

Katd 11 TTapayyelieg avagépete Tov apibud eidoug
TWV TTPOIGVTWY YOG KaBWG Kal Tov TUTTO Kal TO €TOG Ka-
TAOKEUNG TNG OUOKEUAG.

A NMPOZOXH!

H ouokeul kai To UAIKO ouokeuaoiag dev eivail
madika Taixvidia! Ta Taidid dev emMITPETETAI VA
ai{ouv pe TAAOTIKEG OOKOUAEG, HEUBPAVES Kal HI-
Kpa e§apTApaTal Yrdapyel kivduvog KaTtdroong Kai
aopugiag!

9. Aopn/Mpiv amwd Tn 0éon oe Acl-
Toupyia

9.1 EykardoTtaon Twv TpoXxwv (7) (ocuvodeuTikn
oakoUAa A)

+ [lepdoTe Tov TEipO PéTa aTd Tov TPOXO (7).

* TomoBeTAGTE TIG BUO POBEAEG GUVAPUOYAG.

« Katdémiv mepdaTe Tov TTeipo péoa atd TIg OTéG TTou
BpiokovTal aT0 KATW TPHAMA Tou oXioTn (EIK. 3).

* 2TN OUVEXEIO OTEPEWOTE TOV TIEIPO PE pIa POdEAQ
Kal pia eAaTNPIWTH TTEPOVN.

* TéNog TOTTOBETAOTE TO PIKPO KATTAKI TTAAUVNG TPO-
XoU.

+ EmavaAaBete autn Tn diadikaacia aTnv GAAN TTAEupa.

9.2 EykardoTtaon Tou Tpatrediou (5)

¢ Naokapete Tn Bida aoTtepoeidols Aapng (Eik. 4).

e ZedIMAWOTE Ta dU0 TTAeUpIKG uTroaTnpiyparta (11)
TPOG Ta £§w, OTTWG Seixvel n Eik. 5.

e Katdmiv 10TT00eTAOTE TO TPATTECI GTO TIPOBAETTOPEVO
€101ké atrpiyua (Eik. 6 (1)) kai o@igre TaAI Tn Bida
aoTepoeIdoug AaBrg Trou ixate Aaokdpel (EIK. 6 (2)).

9.3 EykardoTtaon Twv TTPOOUVAPHOAOYNHEVWYV
Bpaxiovwyv xeipiopou (10) (ocuvodeuTikn oa-
KoUAa B)
O1 AaBég xeIpIopuoU TwV Bpaxiovwy gival OTPAUME-
VEG TTPOG Ta £§w!
e AgaipéaTe Tov TIpoeykaTeaTnuévo Treipo (Eik. 7 (C)).
e [pacdpete Ta eAdopata Aapapiva 1o TAVW Kal
KATW PEPOG.

e TomoBeTAOTE TOV TTPpOCUVApPUOAoyNUéVO Bpaxiova
XeIpIopoU péaa atnv TpofAeTrépevn Béon Tou (EIK.
7 (1))

e Eiodyete Tov Bpayxiova xeipiopou (A) aTov TraAiv-
Opopikd unxaviopd petaywyng (B) (Eik. 7 (2)).

¢ Aoc@aAioTe Toug TTpoouvappoAoynuévoug Bpaxio-
VEG XEIPIOPOU PE TOUG TTEIPOUG (C) KOl OTEPEWTTE TOV
TTEIPO PE MIO EAATNPIWTHA TTEPOVN.

e Katomv otepewaTe Tov dAAo Bpaxiova xeipiopyou
oTnV GAAN TTAEUPE CUP@PWVA UE TNV TTEPIYPAPOUEVN
uébodo

9.4 EykatrdoTaon Twv Oloyovwv (OUuvodeuTIKA
oakoUAa C)

e XTEPEWOTE Ta TTPOOOETA oTNPiypaTa (D) oTIg ol1ayd-
VEG XPNOIYOTTOIWVTAG aTT6 dU0 OTAUPOPIdESG, POdE-
Aeg kai magiuadia (Eik. 8). Mpooégte 10 MPOCOETO
OTAPIYMA PE TO HEYAAUTEPO PAKOG VA OTEPEWOET OTN
alayoéva (4), Tnv apioTePr) olayova.

e TomoBeTnOTE TIG PUBUIZOPEVEG TIaYyOVEG OTA RAdN
OUYKOAANUEVA EEaYWVIKG TTAgIPADIO KAl OTEPEWOTE
TIG ME TIG TTapeEXOUEVEG Bideg aaTepoeldols Aafrig
Kal podéAeg (Eik. 8).

e [pooé€te WwoTe Ta dOVTIO OTIG Olaydveg va eival
oTpappéva TG piag oiayovag Tpog TNG AAANG peTa
Tnv eykatdoTaon (Eik. 9).
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A NMPOZOXH!
Mpiv awé Tn 8éon o€ AsiToupyia, cuvappoAoynoTe
oTTwodNToTe TARPWG TN CUCKEUR!

10. @éon ot Asitoupyia

Mpiv amd Tn Béon o€ AcIToupyia OTEPEWOTE TOV OXi-
oTn oT1aBepd oto ddmedo pe Bideg M10, dTrwg deixvel
n €ikéva 15.

BeBaiwBeite 611 TO pnxdvnua €xer ouvappoAoynBei

TARPWG Kal Kavovikd. EAEyxete Trpiv atmd kabe Béon

oe AeiToupyia:

* 10 KOAWSdIa aUvdeang yia onueia BAGBNG (pwyuEg,
KOWipaTa Kal TTapopola),

* TO UNXAavnua yia Tuxov ¢nuiég,

* av eival oQIypEveS KaAG OAeg ol Bideg,

* TO UBPAUAIKO CUCTNUA YIO OnuEia d1apPONG Kal

* TN oTddun Aadiou.

‘EAeyxog TnG oT1d0ung Aadiov (Eik. 13)

To udpauAiké oloTnua gival éva KAEIOTO oUoTNUA JE
peepBoudp Aadiou, avtAia Aadiou kal BaABida eAéy-
xou. EAéyxeTe TaKTIKG TN 0TAOUN AadioU TIpIv aTTd KA-
B¢ Béon o€ Aeitoupyia. H TTOAU xaunAn o1dBun Aadiol
utTopei va TmpogevAoel ¢nuid otnv avtAia Aadiol. H
oTadun Aadiol TPETTEl va BPioKETAI OTN peoaia OR-
pavon otn papdo £vdeigng aTddung Aadiou.

H koAéva oxioipaTog TTPETTEl TIPIV TOV €AEYXO va £XEI
QUPTITUXOE], TO unXavnua TTPETTEI va BPICKETAI O€ OpI-
govTia em@aveia. BidwoTe MARpwe Tn papdo £vdeigng
o160ung Aadiou yia va diaBdoete Tn oTAOUN Aadiou.

‘EAeyxog AeiToupyiag
Mpiv amré kGBe xprion Ba TTPETTEI va TTPAYUATOTTOIEITAI
€vag EAeyxog AsiToupyiag.

Evépyeia: AtmrotéAeopa:

MéoTe kai Tig dUo
AaBég Tpog Ta KATW.

To payaipl ox10iyaTog KIveital
TTPOG Ta KATW - £WG TTEPITIOU
10 cm Tavw atd 1o TPaTTE].

EAeubepwoTe pia
AaBn TN @opd.

To paxaipl oxioiyarog
TIAPOMEVEI OTNV ETTIAEYPEVN
Béon.

EAeuBepwioTe Kai TIG
U0 AaBég.

To paxaipl oxioiyarog
EMOTPEPEI TNV ETTAVW BEaN.

Mpiv a1ré kKaBe xprion 6a TPETTEI VA TTPAYUATOTTOI-
eiTal évag éAeyxog oTddung Aadiou, BA. kepdAaio
«ZuvTthapnon»!

Egaépwon (Eik. 14)

E¢aepwoTe 10 UdpPAUAIKO cuoTnua TIpIv BECETE TOV

oxiotn o€ Aeitoupyia.

* N\AOKAPETE PEPIKEG OTPOPEG TO TTWHA e€aépwang 6
WoTe va uTTopei va diagpuyel o aépag atd 10 pedep-
Boudp Aadiol.

* A@NOTE TO TTWHPA AVOIXTO KATA TN JIGPKEIA TNG AEl-
Toupyiag.

* [piv PETOKIVAOETE TOV OXiOTn, KAgioTE TTAAI TO
TTWHA, SI0QOPETIKA PTTOPET va XUuBei Add!.

Av dev e§aepwBei N USPAUAIKN EyKATAGTACN, O AEPAG
TToU €x€l TTayI0euTel TTPOoKaAEi {nuId OTIG OTEYavVOTIOIA-
OEIG Kal ETTOPEVWG GTOV OXioTn!

MNepiopiopodg diadpopng yia kovtd §uAa (Eik. 10)

Katw B6¢on paxaipiol oyioiparog mep. 10 cm mavw

aTod TO TPATTECI OXICINATOG.

+ KivioTe TO paxaipl oxioipatog otnv €mOupunTh
B¢on kal eAeuBepwoTe Evav Bpaxiova xeIpIopoU.

* ATTEVEPYOTTOINOTE TOV KIVATAPA.

* EAeuBepwoTe kal Tov 8elTEPO Bpayxiova xeipIguoU.

* ZePIdwaTe Tn Bida aoTtepoeidoug AaBng (10a).

+ KaBodnynote tn pdpdo puBuiong diadpoung (8)
TTPOG Ta TTAvVwW, PEXP! VA TN OTAPATATE TO EAATHPIO.

* X@igte TAAI TN Bida aoTepoeidoug AaBng (10a).

« EvepyoTtroiote ToV KivnThpa.

* EAéyEre TNV emGvw B€on.

Evepyotroinon/ amevepyotmoinon (12)

MNa evepyoTtroinon, TATAGTE TO TTPACIVO KOUMTTI.

MNa atevepyotroinan, TTATAGTE TO KOKKIVO KOUUTTI.
Ywodeign: Mpiv atmd kdOe xprion, EAEyxeTe TN AciToupyia
TNG HOVAdAG EVEPYOTTOINGNG/ ATTEVEPYOTTOINONG EKTEAW-
vTag évav KUKAO £VEPYOTTOINONG Kal ATTEVEPYOTTOINONG.

Aoc@dAeia KaTd Tng emavévaping AsiToupyiog o€
TEPITTWON S10KOTTAG PEUHATOG (ATTOOUMTIAESN OE
pndevikn Tdon)

>€ ePITTWON dIOKOTIAG pPEUPATOG, aBEANTNG ATTOCUV-
deang Tou @Ig | BAGBNG o€ aoPAAEIa, N CUCKEUN aTTe-
vepyoTrolgiTal autépara. Ma va evepyoTroIfoETe TTAAI
TN OUOKEUNR, TTATACTE TIAAI TO TTPACIVO KOUWTTi OTN YO~
vada evepyoTroinong/ aTTEVEPYOTTOINONG.

Zxiolpgo

* TomoBetAOTE TO EUAO TAVW OTO TPATIE(, OU-
YKPATAGTE TO KOl PE TIG dUO Aafég, mEoTe TIG Aa-
Bég Tpog Ta KATW, MOAIG TO paxaipl oXIoiaTOg
eloxwpnoel oto gUAo oTpwéTe TIG AaBEG TTPOGg
Ta £€Ew TMECOVTAG TIG TAUTOXPOVO TTPOG T KATW.

222 | GR www.scheppach.com



Me auTév Tov TPOTTO aTTOPEUYETAI N AOKNON TTEONG
TAvw OoTa EAGOPATA OUYKPATNONG.

>xiCeTe uévo KABeTA KOoppEva EUAQ.

>xiCeTe TO EUAO KATOKOPUGA.

Mot€ og op1ovTia BEon N eykdapoia.

Katd 1o oxioigo EUAwv @opdaTte KaTaAAnAa yavTia.

Mpoooxn! Ta TAeupikd TpaTTédia améBeong dev €TTI-
TPETTETAI VA XPNOIUOTTOIOUVTAI WG UTTOOTAPIYUA OXITi-
paTog/Tpatrédl oxXIoipaTog.

TéAog TNG epyaciag

KivAoTe To payaipi oxioipatog atnv Katw Béon.
EAeuBepwaTe €vav Bpayiova xeipiopou.
ATTEVEPYOTTOINCTE TN CUCKEUN KOI OTTOOUVOEDTE TO
@IG peupaTOANYIaG.

KAeioTe T Bida egaépwang.

O1 OXETIKEG QITIEG PTTOPEI Va givail:

* onueia Tieong, 6tav kaAwdia ouvdeong TTEPVOUV
péoa atd didkeva Tapablpou f TTOPTAG.

* Béoeig ToakiopaTog Adyw akatdAAnAng aTepéwaong
f 81€Aeuong Tou kaAwdiou oUVdEDNG.

* onueia Koywiyatog Adyw OBiéAeuong TpoxNAATwWY
QAVTIKEIPEVWY ETTAVW aTTO TO KAAWDIO oUVOEDNG.

e {nuI€g 0N pOvwan Adyw TPaBryUaTOG TOU PIG ATTd
TNV TTPiCa.

* PWYHEG AGYw yhpavong Tng Hovwong.

KaAwdia nAeKTPIKAG oUVOEONG HE TETOIEG CnNUIEG BEV
EMTPETTETAI VA XPNOIPOTTOINOOUV Kal Adyw TwV {nNuIwV
oTn gévwaon atmoteAolv Kivouvo yia T {wn.

EAEyxeTe TOKTIKG Ta KAAWDIO NAEKTPIKIG OUVOEONG VIO
TUXOV {nUIEG. MPOOEXETE WOTE KATA TOV EAEYXO TO Ka-
Awdio ouvdeong va unv gival ouvdedepévo aTo BIKTUO

* TnpAoTe TIG yeVIKEG UTTODEIEEIG aUVTAPNONG pedpaTog.
Ta kaAwdia oUvdeaNG TIPETTEI VO GUUMOPPWVOVTAI PE
TIG I0XUouoeg diatagelg VDE kai DIN. Xpnoipotrolgite

povo KaAwdia ouvdeang pe xapaktnpiopé HO7RN.

11. HAekTpIKN 00VSeon

O eykateaTNUEVOG NAEKTPOKIVNTAPAG €Xel ouvOEeDEi
wWoTe va gival £ToIpog yia Asitoupyia. H ouvdeon cup-
Hop@wveTal PE TIG IoXUouoeg diaTtdgelg VDE kai DIN.
H oUvdeon 010 NAekTPIKG BiKTUO OTTO TNV TTAEUPd TOU
TEAATN KABWG Kal TO KAAWSIO ETTEKTAOTNG TTOU XPNOi-
HoTTOIEiTAl TIPETTEI VO CUMHOPPWVOVTAI PE QUTEG TIG
TPOdIaYPAPEG.

* To mpoidv IkavoTrolei TIg atTraiTioelg Tou EN 61000-
3-11 Kal uTtoKeITal O€ €18IKOUG O6poug oUvdEDNG.
AuTO onuaivel 6T dgv EMITPETTETAI N XPAON TOU O€
otroladATToTE EAEUBEPQ ETTIAEG IO OoNpeia oUvdEeoNG.

* H ouokeun ptropei, o€ TTEPITTTWON SUCHEVWY OUV-
ONKWV NAEKTPIKOU BIKTUOU, Va TTPOKAAETEI TTPOOW-
PIVEG BIaKUPAvVOEIG TAONG.

* To 1poidv TTPOBAETTETAI OTTOKAEIOTIKG KAl HbvO yia
xpron og onueia oUvdeong, Ta OTToIa
a. 0ev utrepBaivouv pia PEyioTn EMTPETTOUEVN OUV-

Betn avtioTaon SikTUOU «Z péy. = 0,354 OQ», N
b. éxouv IkavéTnNTa pedpaTog SIKTUOU TOUAAXIOTOV
100 A ava @don.

* Qg XpRoTnNG TTPETTEI va eEa0PANITETE, €AV XPEIGZETAI
g€ ouvevvonaon Ye TNV eTaIpEia TTAPOXNG NAEKTPIKAG
evEpyelag, OTI TO onueio oUvdedng 0ag, OTO OTTOI0
B€AETE VO XPNOIYOTIOIEITE TO TTPOIGV, IKAVOTIOIET Hia
€K TwV U0 aVAPEPOPEVWY OTTAITACEWV Q) A B).

Eival utroxpewTiké va gival TuTTwpévn n ovopaacia T0-
TTOU TTAVW OTO KaAWSdI0 oUVOEDNG.

MNa yovo@aaikd potép evaAAaoooduevou peUPaTog OU-
VIOTOUME YIa pnXavrpata pe upnAd pedpa ekkivnong
(a6 3000 W), pia acpaAeia C 16A R K 16A!

MoTép evaAAaooouevou peuparog 230 V~/ 50 Hz
Tdon dikTUou pedpatog 230 V~/ 50 Hz.

To KaAWdI0 PEUPATOG KAI TO KAAWDIO ETTEKTACNG TTPE-
el va gival 3 aywywv = P + N + SL. - (1/N/PE).

Ta KOAWDIO ETTEKTAONG TIPETTEI VA £XOUV EAAXIOTN Bia-
TounA aywywv 1,5 mm2

H ouvdeon pelpatog OIKTUOU TIPOOTATEUETAI ME
ac@dAeia €éwg 16 A.

12. Ka@apiouog

Mpoooxn!
Mpiv amé kGOe epyacia kaBapIoPoU aATTOCUVOEETE TO
@IG peupatoAnyiag até Tnv Tpida.

JuvIoTOUNE VO KOBapPIZeTE TN CUOKEUR AUECT PETA ATTO
KGBe xprion.

ZKOUTTi(eTE TTEPIOTACIAKA PE €va Travi Trplovidia Kai
KaAwdio nAekTpIKAG oUVEeoNng e InuiId okdévn até 1o unxavnua.
210 KOAWDIO 0UVOETNG CUXVA TIPOKUTITOUV {NUIEG OTN
pévwaon. KaBapifete TN OUOKEUR TAKTIKG PE éva eAa@pd uypd

Travi kal Aiyo poAakd carrouvi. Mn XpnoOIPOTIOIEITE
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KaBapIoTIKA A diaAuTIKd, yioTi Ba yTTopoloav va TTpo-
oBdaAouv Ta TTAACTIKG PEPN TNG OUOKEUNG.

MpooéxeTe va unv PTTOPECEl VA EI0XWPNOEI VEPO OTO
E0WTEPIKO TNG CUOKEUNG.

13. MeTtagopd

Mo va petagépete Tov axiotn §UAou, TTPETTEI va KIVA-
OETE TO YOXAipl OX10iMATOG TEAEIWG TTPOG TA KATW. [Ei-
peTE TOV OXioTn pe T AaBr oTnv KoAdva oxIoipaTog,
HEXP! TO PNXAvnua va oTnpifeTal yovo VW GTOUG
TPOXOUG KOl ETTOPEVWG VO PTTOPET VO HETOKIVNOET TTPOG
Ta eTTPOG. (Eik. 11).

14. Amrofnkeuon

ATtroBnKeUETE TN CUOKEUN Kal TA afe0OUdpP TNG O€ XWPO
OKOTEIVO, OTEYVO, XWPIG KivOuvo TTaYETOU KOl un TTpo-
oBdaoiyo oe Taidid. H1davikn Beppokpaacia amodrkeu-
ong Bpioketal petagu 5 kai 30 °C.

DuAdooeTe To epyaleio aTnV apyIKA CUCKEUATIA TOU.
KaAUTTTETE TO €pyaAcio yia va To TTPOQUAGLeETE amd
okovn f uypaoia. PuldooeTe TIG 0dnyieg XeIpIopoU
padi pe 1o epyaAeio.

15. ZuvTApnon

Mpoooxn!
ATTOOUVOEETE TO PIG peupaToAnyiag amod Tnv Tpida
TIPIV OTTO OAEG TIG Epyaadieg kKabapiopou.

NMote aAAadw 10 AGdI;
Mpwtn aAAayr) Aadiol petd atd 50 wpeg Aeitoupyiag,
KaTOTTIV KGBE 500 Wpeg AsiToupyiag.

AAAayn Aadiot (Eik. 12)

*  ZUPTITUETE TTARPWG TNV KOAGVA OXICINATOG.

* TomoBeTAOTE KATW aTTO TOV OXioTn €va doxeio pe
XwPNTIKATNTA TOUAGXIOTOV 6 L.

+ ZeBIdwoTe TN paRdo EvdeIgng oTaOUNG Aadiou 6.

* Avoigte TnV TaTTa aTOoGTPAYYIONG AadioU 12a KATW
atré 10 pedepPoudp AadioU WOTE va PTTOPET va Tpé-
gel €€w 1O AGOI.

* KAeioTte T@AI TV TaTTa amooTPAyYIong Aadiou 12a.

+ MMpooBéaTe 4 L ppéoko udpaulikd A&dI pe Tn Bon-
Be1a evog kabapol xwviol.

* BidwoTte maAI Tn paRdo £vdeigng aTddung Aadiou.

ATtroppiyTe TO XpnoipoTroinpévo Add1 TTou TTPoKU-
TITEI OTNV TOTIKA 00G EYKATAOTOON GUAAOYAG XPN-
olgoTroINMéEVWY Aadiwyv. ATTayopeUeTal va adeld-
geTE Xpnoigomoinpéva Aadia oTo £dagog i va Ta
AVAUIYVUETE ME ATTOPPIUHATA.

>uvioToupe Aadia Tng oeipag HLP 32.

ZTUAOG OXioTn

O oTUAOG TOU OXioTn TIPETTEl va ypaoaploTei eEAappd
TIpIv TN B€on o€ Aeitoupyia. AuTr n diadikagia TTPETTE!
va emavaAayBavertal kdBe 5 wpeg Asitoupyiag. Epap-
MOOTE MIKPA TTOCOTNTA YPATOoU i wekagdopevou Aadiou.
O oTUAOG Bev EMITPETETAI VO AEITOUPYROEI XWPIG
Aitravon.

YdpauAik6 cloTnua

To udpaulikd ouaTnua eival éva KAEIOTé oUOTNPA pE
pedepBoudp AadioU, avTAia AadioU kal BaABida eAéyxou.
To ocuoTtnua TapadideTtal TARPEG aTTé TO EPYOCTACIO
Kal OV ETTITPETTOVTAI TPOTTOTIOIRCEIG ) ETTEYRACEIG O€E
auTo.

EAéyXeTE TAKTIKG TN OTAOUN Aad100.

H oAU xaunAr otdBun Aadiol Trpogevei {nuId TNV
avTAia Aadiou.

EAéyxeTe TAKTIKA TIG UBPAUAIKEG GUVDETEIG Kal TIG BI-
OWTEG OUVOETEIG VIO OTEYAVOTNTA — OQPIYYETE GUUTTAN-
pPWHATIKG av XpeldgeTal.

ZUVBEOEIG KAl ETTIOKEVEG

ZUVOEDEIG Kal ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU €EOTTAIGHOU
EMTPETTETAI VA YivovTal YOVO OTTO €IOIKEUPEVO NAE-
KTPOAGYO.

Ze TEPITTTWON EPWTNOEWYV, AVOPEPETE TA EEAG
oTolxeia:

* TUTTOG peUPATOG TOU KIVNTHPO

* ZTOIXEiO TNG TTIVOKI®OG TUTTOU TOU UNXAVAMATOG

* ZTOIXEia TNG TTIVAKiI®AG TUTTOU TOU KIVNTAPO

MAnpo@opieg oépPig

Mpétrel va €xeTe UTTOYWN COG OTI O AUTO TO TTPOIGV Ta
TTAPAKATW e§apTApaTa uTtéKeIvVTal o€ PBopa avaloya
pe TN Xpron f uoikf Bopd, SnA. Ta TTapakdTw egap-
TAMOTA XPEIGoVTal WG AVAAWOIUa.

PBeipopeva egaptiparta*: Odnyoi oerivag oxioiyarog/
oTUAOU OXI0iHaTOG, UBPAUAIKG AGDI

* dev mepIAauBaveTal aapaitnTa 6To TApadoTEO UAIKS!
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AvTaAAOKTIKG KOl a§eCOUGP UTTOPEITE va TTPOUNBEU-
TEITE ATTO TO KEVTPO O€PPIG TNG eTaIpeEiag pag. Ma Tov
OKOTTO auTév, 0OPWOTE Tov Kwdiké QR oTn oeAida
TiTAOU.

16. AToppPIYnN Kal aVOKUKAWGN
Y1odeigelg OXETIKA UE TN CUOKEUAOIQ

. Ta UAIKG CUCKEUATIAG €ival avaku-
@ %‘h 'é kKAwaiya. MapakaAolue va atop-
piyeTe TN OuoKeuagoia pe TPOTTO

@IAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

Ymodeigelg oXETIKG UE TO VOUO TTEPi NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikou e§ommAiouou (ElektroG)

€EOTTAIOUOU eV TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI
OTa OIKIOKA aTroppigpaTa, dAAd va ocuAAE-
yovTai 1} va atroppiTTovTal {EXwpioTa!l

+ OI XpNOIYOTIOINUEVEG UTTATAPIEG 1 ETTAVAPOPTICO-
UEVEG PTTATAPIEG TTOU BV gival 0TaBEPG £yKATEDTN-
MEVEG OTNV TTAAQIG CUCKEUT), TIPETTEI TIPIV TNV TTAPA-
5001 TOUuG va apaipolvTal Xwpig va KaTaoTpapouv!
H améppiyn Toug pubuigeTal atrd ToV VOUO OXETIKA
ME PTTOTAPIEG.

+ O1 1310KTATEG | XPAOTEG TTAAAIOU NAEKTPIKOU Kal
nAekTpOVIKOU €&OTTAIOPOU uTTOXpEOUVTal aTTd TN
vopoBeoia va Tov ETIOTPEPOUV PETA TO TEAOG TNG
WEEAIUNG CwnG Tou.

* O 1eNIkOG XpAOTNG PEPEI 0 iB10g TNV €uBUVN yIa TN
dlaypa@n TwV TTPOCWTTIKWY OEBOUEVWY TOU aTTO
TNV TTPOG atméppIyn TTaAaid cuokeun!

* To ouUpBoAo diaypappévou KASOU ATTOPPINUATWY
onyaivel 61 Ta aTTORANTA NAEKTPIKOU KaI NAEKTPOVI-
KOU €EOTTAIOUOU OV ETITPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI
OTA OIKIOKG ATTOpPigpaTa.

+ Ta améBAnTa NAekTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAI-
gMOU ptTopoUV va TTapadidovTal Xwpig xpéwaon oTIG
e¢Ng Béoeig:

- Anuoéoieg Béacig amoéppiwng i BEoeig cuAdoyng
(17.X. B€0€IG TTOU £XOUV OPITEl OI BNPOTIKEG APXEG).

- Znueia TWANONG nAekTpIKOU €§oTTAIoNOU (€iTE
PUOIKG KaTaoTAYATA €iTe online) epdaov o1 EuTro-
pol £€xouv Tnv uTroxpéwaon TrapaAaprng Toug 1
TPOCPEPOUV AUTA TNV UTTNPETia BEAOVTIKA.

E Ta amréBANTa NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU

- 'Ewg TpeIg TTOAAIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG avda
€i00G OUOKEUNG, ME MAKOG OKPAG €wg 25 ekaTo-
OTWV MTTOPEITE VA TIG TTOPOOWOETE OTOV KATA-
OKEUAOTH, XWPIig Xxpéwaon Kal Xwpig TTponyoulpe-
vn ayopd véag OUOKEUNG, | va TIG TTAPAdWOETE
ae dAANn egouoiodotnuévn Béon ouAloyAg oTnv
TTEPIOXN OOG.

- Nepaitépw oupTmAnpwpaTiKOUG 6pOoUg TTapala-
BrG TOU KATAOKEUAOTH Kal TOU JIaVOUED PTTOPEITE
va TAnpo@opnOeite atrd TO0 EKAGTOTE TUAMA €U~
TNPETNONG TTEAATWV.

e Xg TeEPITTWON TTAPAd0oONG HIAG VEAG NAEKTPIKAG
OUOKEUAG OTTO TOV KATAOKEUAOTH O€ pia 1O1WTIKA
oIKia, aUTOG PTTOPEI va GPOVTIOEI yia Tn OWPEAV TTa-
paAaBn TnG TTaAaIdg NAEKTPIKAG CUOKEUNG, KATOTTIV
¢ATNONG aTT6 TOV TEAIKO XPAROTN. MNa TOV OKOTTO auTo
ETTIKOIVWVNAOTE PE TO TUAPA EEUTTNPETNONG TTEAATWV
TOU KOTOOKEUAOTH.

* Autég o1 dnAwoelg IGXU0oUV HOVO YIa CUOKEUEG TTOU
eykaBioTavTal kal TTwAoUvTal 0 XWPES TNG Eupw-
TaikAg ‘Evwong kal umékeivial otnv EupwTraikr
Odnyia 2012/19/EE. Xe xwpeg K166 EupwTraikig
‘Evwong ptropei va 1ox00ouv S1a@opeTIKEG DIATALEIG
yla TV ammoppipn aTmoBAATWY NAEKTPIKOU KAl nAe-
KTpoVIKOU eEoTTAIoOOU.
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17. AvrigeTwTrion wpoRAnudaTwY

O TTapaKkATWw TivaKag SEiXVEl CUUTITWHATA CPAAPGTWY Kal TTEPIYPAPEI TIWG PUTTOPEITE VO TA AVTIUETWTTIOETE, TNV
TIEPITITWAON TTOU TO UNXAVNUG 0aG EpPavioel KATTOTE KATTOIQ QUCAEITOUPYia. Av dEv UTTOPEITE VO EVTOTTIOETE KAl va
eCaAeiyeTe TO TTPOPANUA pE auTd TOoV TPATTO, ATTEUBUVOEITE OTO TOTTIKG 0AG OUVEPYEIO TEPRIG.

Np6BANpa evdeXOpEVN aITial MéTpo avTipeETWTTIONG

ATrousia Téong EAéyEre av utrdpyel pelpa oTta kaAwdia

TPpo®od0oaUiag
H udpauAikry avtAia dev AQNOTE TOV KIVNTAPO OE QTTEVEPYOTTOINUEVN
TiBeTal o€ AeiToupyia O BeppIkdG dIAKOTITNG KATAOTAON VO KPUWOEI Kal JETG aTTé Aiyn wpa B€oTe
TOU NAEKTPOKIVNTAPA EXEI Tov TT@AI o€ AciToupyia. Me Tn diadikagia QUOIKAG
aTevepyoTroindei Wugng, o BepUIKOG BIOKATITNG TIBETAI QUTOPATA TTGAI
og KatdaTaon Asitoupyiag
XaunAi o1édéun Aadiol EAéyETe TN 0TEOUN AadIoU Kol CUPTTANPWOTE AGdI
H koAdéva §sv KIVEITQI Evag atéd Touglpox)\oug Sev EAEYETE T OTEQEWOT TwV HOXADY
TIPOG TA KATW €ival ouvoedEPEVOG
AkaBapaieg oTIg pdyeg KaBapioTte TNV koAdva
O kivnTApag TiBeTal NavBaopévn gopd
o€ Aeitoupyia, aAAd n TIEPIOTPOPAG TOU KIVNTHAPA OE EAéyETe Kal aAAGETE TNV QOPA TTEPICTPOPNG TOU
KOAGVa BEV KIVEITAI TTPOG | TTEPITITWON EVOAAACOOUEVOU KIVNTHPO
TO KATW pevparog
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Explicatia simbolurilor de pe produs

Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie sa va atraga atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de securitate
si declaratiile, care le insotesc, trebuie intelese exact. Avertizarile n sine nu indeparteaza riscurile si nu pot inlocui

masurile corecte pentru prevenirea accidentelor.

Tnainte de punerea in functiune, cititi
si fineti cont de manualul de utilizare
si de indicatiile de securitate!

Eliminati uleiul uzat ih mod
corespunzator (punctul de colectare
a uleiului uzat de la fata locului). Este
interzisa golirea uleiului vechi pe sol
sau amestecarea sa cu deseuri.

IR

Fumatul este interzis in zona de lucru.

Este interzisa indepartarea sau
modificarea dispozitivelor de protectie
si de siguranta.

Folositi manusi de lucru.

Numai operatorul poate sta in zona
de lucru a masinii. Tineti persoanele
neimplicate si animalele de companie
si domestice departe de zona
periculoasa (distantd minima de 5 m).

Purtati ochelari de protectie.
Scanteile generate in timpul lucrului
sau aschiile care sar din produs,
spanurile si praful emanat pot cauza
pierderea vederii.

Nu scoateti bustenii blocati cu mainile.

Folositi incaltaminte rezistenta la
accidente.

Atentie! Tnainte de lucrarile de
reparatie, de intretinere curenta si de
curatare, opriti motorul si scoateti fisa
de retea.

Nu permiteti ca uleiul hidraulic sa
curga pe sol.

Pericol de taiere si strivire; nu atingeti
niciodata zonele periculoase atunci
cand cutitul de despicat este in
miscare.

D@ O

Mentineti in ordine zona
dumneavoastra de lucru! Dezordinea
poate duce la accidente!

Tnalts tensiune, pericol de moarte!

=

Masina poate fi operata doar de o
singura persoana!

Tnainte de a ncepe lucrul, slabiti
surubul aerisitor cu aproximativ 2
ture. Inchideti inainte de transport.

.

Precautie! Unelte in miscare!

Nu transportati aparatul culcat!

A Atentie!

Tn aceste instructiuni de operare am
prevazut pasajele care se refera la
securitatea dumneavoastra cu acest
simbol

C€

Produsul este conform cu
directivele europene aplicabile.

A
AA

Produsul este conform cu directivele
sarbe aplicabile.
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1. Introducere

Producator:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Stimate client
Va dorim sa aveti multe satisfactii si mult succes in lu-
crul cu noul dumneavoastra aparat.

Indicatie:

Conform legii privind garantarea produselor, produca-

torul acestui aparat nu raspunde pentru deteriorarile

aparute la acest aparat sau din cauza acestui aparat

in caz de:

* manipulare necorespunzatoare

* Nerespectare a instructiunilor de operare

* Reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizati

* Montare si schimbare a altor piese de schimb decéat
cele originale

« utilizare necorespunzatoare

+ lesire din functiune a instalatiei electrice in caz de
nerespectare a prescriptiilor electrice si dispozitiilor

Acordati atentie:

inainte de montajul si punerea n functiune cititi intregul
text al instructiunilor de operare.

Acest manual de utilizare are rolul de a va facilita cu-
noasterea aparatului dumneavoastra si utilizarea posi-
bilitatilor aplicative conforme cu destinatia.

Manualul de utilizare contine indicatii importante pri-
vind modul de lucru sigur, in conformitate cu prescripti-
ile si economic cu aparatul si cum sa evitati pericolele,
sa economisiti costuri de reparatie, s& micsorati timpii
de nefunctionare si s mariti fiabilitatea si durata de
serviciu a aparatului.

Suplimentar fatad de dispozitiile de siguranta din acest
manual de utilizare trebuie sa respectati in mod obliga-
toriu prescriptiile in vigoare referitoare la exploatarea
aparatului din tara dumneavoastra.

Pastrati manualul de utilizare intr-o husa de plastic pro-
tejat de murdarie si umiditate, la aparat. Acestea trebu-
ie citite de personalul de operare Tnainte de inceperea
lucrului si respectate riguros.

La aparat au voie sa lucreze numai persoane care au
fost instruite privitor la utilizarea aparatului si care cu-
nosc pericolele legate de aceasta. Respectati varsta
minima necesara.

In afara de indicatiile privind securitatea cuprinse in
acest manual de utilizare si prevederile speciale ale
tarii dumneavoastra, trebuie respectate regulamentele
tehnice general recunoscute pentru exploatarea masi-
nilor de acest tip constructiv.

Nu ne asumam raspunderea pentru accidente sau pa-
gube produse prin nerespectarea acestui manual si a
indicatiilor de securitate.

2. Descrierea aparatului

1.  Maénere de transport

2. Pana de despicat

3. Barade despicat

4. Gheare cu repozitionare

5. Masa

6. Joja de ulei

7. Roti

8. Barade reglare a cursei

9. Maner de operare

10. Brate de operare complete

11. Masa de depunere (lateral)

12. Combinatie comutator/fisa

13. Motor

14. Aparatoare

3. Pachetul de livrare

A. Despicator

B. Brate de operare

C. Gheare cu repozitionare

D. Suporturi suplimentare

E. Roti

F. Punga cu pachetul de accesorii (A, B, C)
G. Manual de utilizare

H. Masa inclusiv mese de depunere
4. Utilizarea conforma cu destinatia

Masina trebuie utilizata numai conform destinatiei. Ori-
ce alta utilizare este considerata neconforma cu desti-
natia. Pentru pagubele materiale si vatamarile de orice
fel rezultate pe cale de consecinta raspunde utilizato-
rul/operatorul si nu producatorul.

Din utilizarea conforma cu destinatia face parte si res-
pectarea indicatjilor de securitate, precum si a manua-
lului de montaj si a indicatiilor de operare din manualul
de utilizare.

Persoanele care opereaza si intretin masina trebuie
sa fie familiarizate cu aceasta si informate cu privire la
pericolele posibile.
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Suplimentar trebuie respectate strict prescriptiile de
prevenire a accidentelor in vigoare.

Tineti cont de celelalte regulamente generale din do-
meniul de medicina a muncii si tehnica securitatii.

Modificarile la masind exclud complet orice raspun-
dere a producatorului pentru prejudiciile rezultate din
situatiile respective.

Masina poate fi utilizatd numai cu piese si accesorii ori-

ginale ale producatorului.

Prescriptiile de securitate, de lucru si de intretinere

curenta emise de producator, precum si dimensiunile

indicate in Date tehnice trebuie sa fie respectate.

* Masina hidraulica de despicat lemne este utilizabila
numai pentru regimul vertical, lemnele trebuie sa fie
despicate numai vertical pe directia fibrei. Dimensi-
unile lemnelor de despicat:

Lungimea lemnului min. - max.: 100 - 485 mm
Diametrul lemnului min. - max.: 80 - 300 mm

* Nu despicati niciodata lemnul pe orizontald sau pe
alta directie decat cea a fibrelor.

+ Prescriptiile de securitate, de lucru si de intretinere
curenta emise de producator, precum si dimensiuni-
le indicate in Date tehnice trebuie sa fie respectate.

» Prescriptiile respective de prevenire a accidentelor
si alte regulile tehnice de securitate generale consa-
crate trebuie sa fie luate in considerare.

» Folosirea, intretinerea curenta sau repararea ma-
sinii este permisa numai persoanelor care sunt fa-
miliarizate cu aceste activitati si care sunt instruite
asupra pericolelor posibile. Modificarile din proprie
initiativa ale masinii exclud orice raspundere a pro-
ducatorului pentru prejudiciile rezultate din situatiile
respective.

» Folosirea masinii este permisa numai cu accesoriile
originale si sculele originale ale producatorului.

+ Orice alta utilizare este considerata neconforma cu
destinatia. Pentru prejudicii rezultate din aceste si-
tuatii, producatorul nu isi asuma raspunderea; riscul
este suportat exclusiv de utilizator.

Va rugam sa aveti in vedere ca aparatele noastre nu
au fost construite avand ca destinatie utilizarea profe-
sionala sau industriala. Nu preluam garantia daca apa-
ratul este utilizat in regim profesional sau industrial,
precum si la activitati la fel de solicitante.

5. Indicatii generale de securitate

AVERTIZARE: Atunci cand utilizati unelte electri-
ce, respectati masurile de siguranta de baza de
mai jos pentru a reduce riscul de incendiu, elec-
trocutare si vatamare corporala. Va rugam sa cititi
toate instructiunile inainte de a lucra cu aceasta
unealta.

« Tineti cont de toate indicatiile de securitate si de
cele referitoare la pericole de la masina.

« Pastrati toate indicatiile de securitate si cele referi-
toare la pericole de la magina complete si in stare
lizibila.

« Este interzisa demontarea sau scoaterea din functi-
une a dispozitivelor de siguranta de la masgina.

+ Verificati conductorul de racord la retea. Nu utilizati
conductori de legatura deteriorati.

+ Tnaintea punerii in functiune, verificati functionarea
corecta a operarii cu doua maini.

* Personalul de operare trebuie sa aiba minim 18 ani.
Persoanele in curs de calificare trebuie sa aiba mi-
nim 16 ani, insa au voie sa lucreze la masina numai
sub supraveghere.

» Purtati manusi de lucru atunci cand lucrati.

» Lucrati cu precautie: Pericol de vatamare a degete-
lor si a mainilor din cauza uneltei de despicare.

» Pentru despicarea pieselor grele sau dificil de ma-
nevrat utilizati mijloace ajutatoare adecvate pentru
rezemare.

» Efectuati lucrari de reechipare, reglaj si curatare,
precum si intretinere curenta si remediere a defecti-
unilor numai cu motorul oprit. Scoateti fisa de retea!

« Executarea lucrarilor de instalare, reparatie si in-
tretinere curenta la instalatia electrica este permisa
numai specialistilor.

« Toate dispozitivele de protectie si de siguranta tre-
buie sa fie montate imediat din nou dupa incheierea
lucrarilor de reparatie si de intretinere curenta.

- in caz de pérésire a locului de munca, deconectati
motorul. Scoateti figsa de retea!

6. Indicatii de securitate suplimentare

* Masina de despicat lemne trebuie sa fie operata nu-
mai de o singura persoana.

» Purtati echipament de protectie (ochelari de pro-
tectie/viziera, manusi, incaltdminte de siguranta)
pentru a va proteja de posibilele leziuni.

* Nu despicati niciodata trunchiuri care contin cuie,
sarme sau alte obiecte.
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+ Lemnele deja despicate si aschiile de lemn creeaza
o zona de lucru periculoasa. Exista pericolul de
impiedicare, alunecare sau cadere. Mentineti intot-
deauna ordine in zona dumneavoastra de lucru.

* Nu puneti niciodata mainile pe partile in miscare ale
masinii atunci cand aceasta este pornita.

+ Despicati numai lemnul cu o lungime maxima de
55 cm.

Avertizare! Aceastd scula electrica genereaza pe
parcursul functionarii un camp electromagnetic. Acest
camp poate in anumite imprejurari sa influenteze ne-
gativ implanturile medicale active sau pasive. Pentru
a micsora pericolul unor vatamari grave sau mortale,
recomandam persoanelor cu implanturi medicale sa
consulte medicul si producatorul implantului medical
inainte de a folosi scula electrica.

Riscuri reziduale

Masina este construita dupa standarde tehnice de

actualitate si reguli tehnice de securitate recunos-

cute. Cu toate acestea, in timpul lucrului pot apa-
rea riscuri reziduale.

» Pericol de vatamare pentru degete si maini la scula
de despicare in caz de ghidare sau suport de aseza-
re impropriu a lemnului.

» Vatamari in caz de aruncare a pieselor de lucru in
caz de sustinere sau ghidare improprie.

» Pericol provocat de curentul electric in caz de utili-
zare a unor conductori electrici de legatura necon-
formi cu prescriptiile.

o In plus, exista riscuri reziduale care nu sunt evidente,
chiar daca se intreprind toate masurile preventive.

+ Riscurile reziduale pot fi minimizate daca Indicatiile
de securitate si Utilizarea conforma cu destinatia,
precum si instructiunile de operare sunt respectate
in totalitate.

» Pericol pentru sanatate datorita curentului in caz de
utilizare a unor cabluri electrice de racord necores-
punzatoare.

+ Tnainte de executarea lucréarilor de reglare sau de
intretinere curenta, eliberati butonul Start si trageti
fisa de retea.

« Evitati punerea in functiune accidentala a masinii:
la introducerea fisei in priza este interzisa apasarea
butonului de functionare.

« Utilizati unealta care este recomandata in acest
manual de utilizare. Astfel veti obtine performante
optime a masinii dumneavoastra.

+ Cand masina este in functiune, tineti mainile la dis-
tanta de zona de lucru.

7. Date tehnice

Motor 230 V~/50 Hz
Puterea consumata P1 3000 W
Puterea debitata P2 2200 W
Regim de functionare *S6 40%
Turatia motorului 2800 min™!
Dimensiuni L x I x T 845 x 935 x 1500

mm
naltime masa 800 mm
inaltime de lucru 940 mm
Lmuanxgimea lemnului min. - 100 - 550 mm
aislretrul lemnului min. - 80 - 300 mm
Capacitate max. 8 t*
Cursa cilindrului 485 mm
Viteza de deplasare inainte 3,1cm/s
Viteza de retur 17,3 cm/s
Cantitate de ulei 41
Masa 109,9 kg

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

*Regimul de functionare S6 40%, functionare perio-
dica neintrerupta cu sarcina intermitenta. Regimul de
functionare se compune dintr-un timp de pornire, un
timp cu solicitare constanta si dintr-un timp de mers in
gol. Durata ciclului de operatie este de 10 min, durata
de conectare relativa este 40% din durata ciclului de
operatie.

Zgomot

A Avertizare: Zgomotul poate avea efecte agravante
asupra sanatatii dumneavoastra. Daca zgomotul masi-
nii depaseste 85 dB, va rugdm sa purtati casti antifo-
nice adecvate.

Valorile caracteristice de zgomot

Nivelul puterii acustice L, 93,6 dB
Nivelul presiunii acustice L , 77,8 dB
Factor de insecuritate K 3dB

WA/pA
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8. Dezambalarea

Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie aparatul.
inl&turati materialul de ambalat, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca pachetul de livrare este complet.
Verificati daca aparatul si accesoriile prezinta deteri-
orari de la transport. In caz de reclamatii trebuie con-
tactata imediat firma de transport. Reclamatiile ulteri-
oare nu sunt admise.

Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expirarea
perioadei de garantie.

inainte de utilizare, familiarizati-va cu aparatul prin in-
termediul manualului de utilizare.

in cazul accesoriilor, precum si a pieselor de uzura si
de schimb, utilizati numai piese originale. Piesele de
schimb se gasesc la reprezentantul comercial.

in caz de comenzi, indicati numarul articolului, precum
si tipul si anul fabricatiei aparatului.

A ATENTIE!

Aparatul si materialul de ambalat nu sunt jucarii
pentru copii! Copiii nu au voie sa se joace cu sacii
din plastic, foliile si piesele mici! Exista pericol de
inghitire si sufocare!

9. Structura / Inaintea punerii in func-
fiune

9.1 Montarea rotilor (7) (punga cu pachetul de
accesorii A)

* Introduceti boltul prin roata (7).

* Montati doua saibe de adaos.

* Acum introduceti bolturile prin orificiile care se afla
in partea inferioara a despicatorului (fig.3).

+ Fixati acum boltul cu o saiba si o fisa cu arc.

+ Lafinal, atasati capacul mic de roata.

» Repetati acest proces pe cealalta parte.

9.2 Montarea mesei (5)

 Slabiti surubul cu méaner tip rozeta (fig. 4).

* Rabatati cele doua polite laterale (11) spre exterior,
asa cum este reprezentat in fig. 5.

* Montati acum masa in suportul prevazut in acest
scop (fig. 6 (1)) si strangeti din nou surubul cu maner
tip rozeta desfacut anterior (fig. 6 (2)).

9.3 Montarea bratelor de operare complete (10)
(punga cu pachetul de accesorii B)

Manerele de operare ale bratelor sunt orientate

spre exterior!

« Tndepartati boltul premontat (fig. 7 (C)).

 Lubrifiati cu unsoare eclisele din tabla sus si jos.

 Introduceti complet bratul de operare in pozitia pre-
vazuta (fig. 7 (1)).

 Introduceti bratul de operare (A) in bascula de co-
mutare (B) (fig. 7 (2)).

* Asigurati bratele de operare complete cu boltul (c) si
fixati-le cu o fisa cu arc.

» Fixati acum celalalt brat de operare pe cealalta par-
te conform metodei descrise

9.4 Montarea ghearelor (punga cu pachetul de
accesorii C)

* Fixati suporturile aditionale (D) cu cate doua su-
ruburi cu crestatura in cruce, saibe si piulite pe ghe-
are (fig. 8). Aveti in vedere ca suportul suplimentar
cu cotd mai mare sa fie fixat la gheara (4), gheara
din stanga.

* Asezati ghearele reglabile pe piulitele hexagonale
deja sudate si fixati-le cu suruburile cu maner tip ro-
zeta si saibele atasate (fig. 8).

* Atentie, zimtii de pe gheare trebuie sa fie orientati
unii spre ceilalti dupa montaj (fig. 9).

A\ ATENTIE!
nainte de punerea in functiune, trebuie s montati
complet aparatul!

10. Punerea in functiune

Tnainte de punerea in functiune, fixati ferm despicé&torul
pe podea folosind suruburi M10, asa cum se arata in
figura 15.

incredintati-va c& masina este montata complet si in

conformitate cu prescriptiile. Verificati inainte de fieca-

re folosire:

» daca exista puncte defecte pe cablurile de racordare
(fisuri, taieturi si similare),

« daca masina prezinta eventuale deteriorari,

» daca toate suruburile sunt stranse ferm,

+ daca echipamentul hidraulic prezinta scurgeri si

* Nivelul de ulei.

Verificarea nivelului uleiului (fig. 13)
Instalatia hidraulica este un sistem inchis cu rezer-
vor de ulei, pompa de ulei si supapa de comanda.
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Verificati periodic nivelul de ulei nainte de fiecare pu-
nere in functiune. Un nivel prea scazut al uleiului poate
deteriora pompa de ulei. Nivelul de ulei trebuie sa se
situeze n dreptul semnului din mijloc de pe joja de ulei.
Coloana de despicat trebuie sa fie retractata inainte de
verificare, masina trebuie sa fie pozitionata plan. Rotiti
joja de ulei complet in interior, pentru a masura nivelul
uleiului.

Verificarea functionarii
Tnainte de fiecare utilizare, trebuie s& se efectueze o
verificare a functionarii.

Actiune: Rezultat:

Apasati in jos cele
douad manere.

Cutitul de despicat se duce
in jos - pana la aprox. 10 cm
deasupra mesei.

Eliberati cate un
maner.

Cutitul de despicat raméane in
pozitia aleasa.

Eliberati cele doua
manere.

Cutitul de despicat se
deplaseaza inapoi in pozitia
superioara.

inainte de fiecare utilizare trebuie sa se efectueze
o verificare a nivelului de ulei, a se vedea capitolul
,,intre;inerea curenta“!

Aerisirea (fig. 14)

Aerisiti instalatia hidraulica inainte de a pune in functi-

une despicatorul.

+ Desfaceti clapeta de aerisire 6 cateva rotatii, astfel
ncét aerul sa poata iesi din rezervorul de ulei.

+ Lasati deschis capacelul pe parcursul functionarii.

+ Tnainte de a misca despicatorul, inchideti din nou c&-
pacelul, deoarece, in caz contrar, se poate scurge ulei.

Daca instalatia hidraulica nu este dezaerata, aerul in-
globat deterioreaza garniturile si, implicit, despicatorul!

Limitarea cursei in cazul lemnului scurt (fig. 10)

Pozitia inferioara a cutitului de despicat la aprox. 10 cm

deasupra mesei de despicat.

+ Deplasati cutitul de despicat in pozitia dorita si eli-
berati un brat de operare.

» Deconectati motorul.

+ Eliberati al doilea brat de operare.

+ Desfaceti surubul cu maner tip rozeta (10a).

» Deplasati bara de reglare a cursei (8) in sus, pana
cand este oprita de arc.

+ Strangeti din nou surubul cu maner tip rozeta (10a).

+ Conectati motorul.

+ Verificati pozitia superioara.

Pornire/Oprire (12)

Apasati butonul verde pentru conectare.

Apasati butonul rosu pentru deconectare.

Indicatie: Verificati inainte de fiecare folosire functio-
narea unitatii de conectare-deconectare prin conecta-
re si deconectare din nou.

Protectie larepornire in cazul unei intreruperi a ali-
mentarii (unitate de declansare de tensiune zero)
in cazul unei intreruperi de curent, al scoaterii involun-
tare a fisei sau al unei sigurante defecte, aparatul se
deconecteaza automat. Pentru reconectare apasati
din nou butonul verde de la unitatea de comutare.

Despicarea

* Asezati lemnul pe masa, tineti-l ferm cu cele doua
manere, apasati manerele in jos, imediat ce cutitul
de despicat patrunde in lemn impingeti manerele
spre exterior apasand concomitent in jos. Acest lu-
cru previne exercitarea presiunii asupra placilor de
sustinere din tabla.

» Despicati numai lemne taiate drept.

» Despicati lemnul vertical.

* Nu despicati niciodata pe orizontala sau trans-
versal.

+ Atunci cand despicati lemne, purtati manusi adecvate.

Atentie! Mesele de depunere laterale nu se vor utiliza
ca suport de despicare/ masa de despicat.

Finalul lucrului

+ Deplasati cutitul de despicat in pozitia inferioara.

» Eliberati un brat de operare.

» Opriti aparatul si scoateti fisa de retea.

+ Tnchideti surubul de aerisire.

» Respectati indicatiile generale de intretinere curenta

11. Bransamentul electric

Motorul electric instalat este racordat pregatit de func-
tionare. Racordul corespunde dispozitiilor in vigoare
ale asociatiilor profesionale si din normele DIN.
Racordul la reteaua electrica pus la dispozitie de client,
precum si cablul prelungitor utilizat, trebuie sa cores-
punda acestor prescriptii.

* Produsul indeplineste cerintele EN 61000-3-11
si este supus unor conditii speciale de conectare.
Cu alte cuvinte, nu este permisa o utilizare in puncte
de racordare cu selectare libera.
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» Aparatul poate provoca fluctuatii temporare de ten-
siune n cazul unor conexiuni nepotrivite la retea.

* Produsul este prevazut exclusiv pentru utilizarea in
punctele de racordare, care
a. nu depaseste o impedantad maxima admisa a re-

telei “Zmax = 0.354 Q" sau
b. care au o capacitate a curentului continuu a rete-
lei de minimum 100 A per faza.

+ Ca utilizator trebuie sa va asigurati, daca este ne-
cesar dupa consultarea furnizorului de energie
electrica, ca punctul de racordare in care doriti sa
exploatati produsul indeplineste una din cele doua
cerinte a) sau b).

Conductori de legatura electrici deteriorati
La conductorii de legatura electrici apar in mod frec-
vent deteriorari ale izolatiei.

Cauzele pentru aceasta pot fi:

* Puncte de presiune, cand conductorii de legatura
trec prin ferestre sau fante de usi.

* Puncte de frangere, din cauza fixarii sau ghidarii im-
proprii a conductorului de legatura.

» Puncte de taiere cauzate de trecerea cu vehicule
peste conductorii de legatura.

» Deteriorari ale izolatiei cauzate de smulgerea din
priza de perete.

» Fisuri cauzate de invechirea izolatiei.

Utilizarea conductorilor de legatura electrici care pre-
zinta asemenea deteriorari nu este permisa, ei prezen-
tand pericol de moarte din cauza deteriorarii izolatiei.
Verificati regulat la conductorii de legatura electrici
daca prezinta deteriorari. Aveti in vedere ca, la verifi-
care, conductorul de legatura sa nu stea suspendat de
reteaua electrica.

Conductorii de legatura electrici trebuie sa corespun-
da dispozitiilor in vigoare ale asociatiilor profesionale si
din normele DIN. Utilizati numai conductori de legatura
cu identificatorul HO7RN.

Este prescris ca notatia tipului sa fie imprimata pe ca-
blul de conexiune.

La motorul de curent alternativ monofazat, pentru ma-
sini cu curent inalt de pornire (incepand cu 3000 Watj),
va recomandam o siguranta electrica generala de C
16A sau K 16A!

Motor de curent alternativ 230 V~/ 50 Hz

Tensiune de retea 230 V~/ 50 Hz.

Racordul la retea si conductorul prelungitor trebuie sa
fie trifilare = P + N + SL. - (1/N/PE).

Conductorii prelungitori trebuie sa aiva o sectiune mi-
niméa de 1,5 mm2

Racordul la retea este asigurat cu maxim 16 A.

12. Curatarea

Atentie!
Deconectati fisa de retea inainte de a efectua orice lu-
crare de curatare.

Va recomandam sa curatati aparatul imediat dupa fie-
care utilizare.

Stergeti din cand in cand aschiile si praful de pe masi-
na cu o laveta.

Curatati regulat aparatul dupa fiecare folosire cu o
lavetd umeda si putin sdpun de lubrifiere. Nu utilizati
detergenti sau solventi, acestia ar putea ataca piesele
din material plastic ale aparatului.

Aveti grija sa nu poata patrunda apa in interiorul apa-
ratului.

13. Transport

Pentru a transporta masina de despicat lemne, cutitul
de despicat trebuie deplasat complet in jos. Basculati
usor despicatorul cu manerul de la coloana de despi-
cat, pana cand masina se inclina pe roti si poate fi mis-
catd in continuare in acest fel. (Fig. 11).

14. Depozitare

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia intr-un loc
intunecat, uscat, ferit de inghet si inaccesibil pentru
copii. Temperatura optima de depozitare este intre 5
$i 30 °C.

Depozitati unealta in ambalajul original.

Acoperiti unealta pentru a o proteja de praf sau umidita-
te. Pastrati manualul de utilizare impreuna cu unealta.

15. intretinerea curenta
Atentie!

Deconectati fisa de retea inainte de a efectua orice lu-
crare de intretinere curenta.
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Cand schimba uleiul?
Primul schimb al uleiului dupa 50 ore de functionare,
apoi la fiecare 500 ore de functionare.

Schimbul de ulei (fig. 12)

» Retractati complet coloana de despicat.

+ Asezati un recipient cu o capacitate de cel putin 6l
sub despicator.

+ Desfaceti joja de ulei 6.

+ Deschideti surubul de scurgere a uleiului 12a sub re-
zervorul de ulei, pentru a permite scurgerea uleiului.

+ Tnchideti din nou surubul de scurgere a uleiului 12a.

» Umpleti 4l de ulei hidraulic proaspat cu ajutorul unei
palnii curate.

+ Tnsurubati din nou joja de ulei.

Eliminati ca deseu uleiul vechi in conformitate cu
prescriptiile la centrul local de colectare a uleiului
vechi. Este interzisa golirea uleiului vechi pe sol
sau amestecarea sa cu deseuri.

Recomandam uleiuri din seria HLP 32.

Bara longitudinala a despicatorului

Bara longitudinala a despicatorului se va gresa putin
inainte de punerea in functiune. Acest proces trebuie
sa fie repetat la fiecare 5 ore de functionare. Aplicati
putind unsoare sau ulei de pulverizare. Bara longitu-
dinala nu trebuie sa functioneze uscat.

Instalatia hidraulica

Instalatia hidraulica este un sistem inchis cu rezervor
de ulei, pompa de ulei si supapa de comanda.
Sistemul completat din fabricatie nu trebuie sa fie mo-
dificat sau manipulat.

Controlati regulat nivelul uleiului.

Un nivel prea scazut de ulei deterioreaza pompa de
ulei.

Verificati regulat etanseitatea racordurilor hidraulice si
a imbinarilor filetate — eventual corectati strangerea.

Racorduri si reparatii
Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi
efectuate numai de catre un electrician calificat.

In cazul solicitérilor de informatii va rugam sa indi-
cati urmatoarele date:

+ Tipul de curent al motorului

» Datele de pe placuta de fabricatie a masinii

+ Datele de pe placuta de fabricatie a motorului

Informatii cu privire la service

Trebuie mentionat faptul ca, in cazul acestui produs,
urmatoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate
cu utilizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv
ca urmatoarele componente sunt necesare drept con-
sumabile.

Piese de uzura*: Ghidaje pentru pana de despicat/
bara de despicat, ulei hidraulic

* nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de li-
vrare!

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
nostru de service. In acest scop scanati codul QR de
pe pagina de titlu.

16. Eliminarea ca deseu si revalorificarea
Indicatii referitoare la ambalaj

Materialele de ambalare sunt reci-

@ %‘h @ clabile. Va rugam sa eliminati am-

balajele ca deseu, in mod ecologic.

Indicatii referitoare la Legea privind echipamente-
le electrice si electronice (ElektroG)

Echipamentele uzate electrice si electroni-

Ef ce nu reprezinta gunoi menajer si trebuie

colectate separat, respectiv eliminate ca
deseul!

« Bateriile sau acumulatorii uzati care nu sunt incor-
porati in aparatul uzat trebuie indepartati fara a fi
distrusi inainte de predarea acestora! Eliminarea ca
deseu a acestora este reglementata de Legea pri-
vind bateriile.

« Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor
electrice si electronice sunt obligati prin lege sa le
returneze dupa folosire.

« Utilizatorul final este personal responsabil de ster-
gerea datelor sale cu caracter personal din echipa-
mentul uzat care trebuie eliminat ca deseu!

« Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in
forma de X inseamna ca echipamentele electrice
si electronice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.

« Echipamentele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele puncte:

- Puncte publice de eliminare sau colectare a de-
seurilor (de exemplu, curtile cladirilor municipale).
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- Puncte de vanzare ale echipamentelor electroni-
ce (fizice sau online), in cazul in care distribuito-
rii sunt obligati sa primeasca produsele spre a fi
colectate sau daca ofera in mod voluntar acest
serviciu.

- Puteti preda gratuit catre producator, fara a fi
necesara achizitionarea in prealabil a unui echi-
pament nou, sau catre un alt punct de colectare
autorizat din apropierea dvs. pana la trei echipa-
mente electrice uzate din fiecare tip de echipa-
ment, cu o lungime laterald de maximum 25 de
centimetri.

- Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de
colectare ale producatorului si distribuitorului la
serviciul de asistenta a clientilor respectiv.

17. Remedierea avariilor

n cazul in care un producétor livreaza un echipa-
ment electronic nou catre o gospodarie privata,
echipamentul electric uzat va fi colectat gratuit, la
cererea utilizatorului final. in acest scop, contactati
serviciul de asistenta a clientilor al producatorului.

Acestea se aplica doar pentru aparatele care sunt
instalate si achizitionate in tarile Uniunii Europene si
care sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE.
Este posibil ca in tarile din afara Uniunii Europene
sa se aplice alte dispozitii pentru eliminarea ca de-
seu a echipamentelor electrice si electronice uzate.

Tabelul urméator enumeréa simptomele de eroare si descrie modul de remediere a acestora in cazul in care masina
dumneavoastra nu functioneaza corect. Daca nu reusiti sa localizati si sa eliminati problema, contactati atelierul

dumneavoastra de service.

Defectiune Cauza posibila

Tensiunea lipseste

Remediere

Verificati daca exista alimentare electrica la
conductori

Pompa hidraulica nu
porneste

s-a deconectat

Termocomutatorul motorului

Lasati motorul sa se raceasca in stare oprita si
reporniti-l dupa ceva timp. Prin procedura de racire,
comutatorul termic reporneste automat.

Nivel scazut al uleiului

Controlati nivelul uleiului si completati

Coloana nu se misca Una din parghii nu este
n jos racordata

Controlati fixarea parghiilor

Murdarie in sine

Curatati coloana

Motorul porneste, dar
coloana nu se misca
n jos

Sens de rotatie gresit al
motorului in curent trifazat

Verificati si schimbati sensul de rotatie al motorului
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Kori$¢enje simbola u ovom priruéniku treba da Vam skrene paznju na moguce rizike. Bezbednosni simboli i objasnjenja,
koja ih prate, moraju da se taéno razumeju. Upozorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da zamene
pravilne mere za spre€avanje nezgoda.

Pre pustanja u rad progitati i
pridrzavati se uputstva za upotrebu i
sigurnosnih napomenal

Staro ulje odlozite na odgovarajuci
nacin (na sabirnom mestu za
prikupljanje starog ulja). Zabranjeno
je staro ulje ispustati u tlo ili odlagati
zajedno sa drugim otpadom.

Zabranjeno je pu$enje u podrucju
rada.

Zabranjeno je uklanjati, odnosno
menjati zastitne i sigurnosnu opremu.

Koristite radne rukavice.

Samo rukovalac moze stajati

u radnom podrucju masine.
Neovladéena lica, ku¢ne ljubimce i
domace zivotinje udaljite iz podruéja
opasnosti (minimalno rastojanje 5 m).

Nosite zastitne naocCare. Varnice koje
nastaju u toku rada ili krhotine, opiljci
i prasina koji izlaze iz proizvoda,
mogu da dovedu do gubitka vida.

Nemojte da vadite zaglavljena stabla
rukama.

Nosite zastitnu obucu.

Paznja! Pre popravki, odrzavanja
i ¢iS¢enja iskljucite motor i izvucite
mrezni utikac iz uticnice.

Ne prosipajte hidrauli¢no ulje po tlu.

Opasnost od posecanja i prignjecenja;
nikada ne dodirujte opasna podrucja
kada se noz za razdvajanje krece.

OO

Radno mesto drzite uredno! Nered
moze za posledicu da ima nezgode!

Visoki napon, opasnost po Zivot!

=

Masinu sme da koristi samo jedna
osobal!

Otpustite zavrtanj za odzracivanje
oko 2 okretaja pre pocetka rada.
Zatvorite ga pre transporta.

Oprez! Potreban alat!

Nemojte transportovati uredaj
lezeci!

U ovom uputstvu za upotrebu
smo mesta koja se odnose na
bezbednost oznagili ovim simbolom

Proizvod odgovara vaze¢im
evropskim direktivama.

P
b

B>
'
D S I E<4.:
Ne¢
=4
=

Proizvod odgovara vaze¢im srpskim
direktivama.
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupce
Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa Va-
§im novim uredajem.

Napomena:

Proizvodac¢ ovog uredaja, u skladu sa vazeéim zakonom

o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za Stetu koja

nastane na ovom uredaju ili usled ovog uredaja u slu¢aju:

* nestruénog rukovanja

* nepostovanja uputstva za upotrebu

» Popravki od strane trecih lica, neovlas¢enih struénih
lica

* Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova

* nenamenske upotrebe

» Otkazi elektri¢ne instalacije usled nepostovanja
nacionalnih propisa o elektriénim instalacijama i
drugih propisa

Vodite raéuna o slede¢em:

Pre montaze i pustanja masine u rad procitajte celoku-
pan tekst priru¢nika za upotrebu.

Ovo uputstvo za upotrebu treba da Vam olak$a upo-
znavanje VaSeg uredaja i iskoriS¢avanje njegovih na-
menskih moguénosti upotrebe.

Priruénik za upotrebu sadrzi vazne napomene kako da
bezbedno, stru¢no i ekonomi¢no radite sa uredajem,
kao i kako da izbegnete opasnosti, ustedite troskove
popravke, smanjite neradno vreme i povecate pouzda-
nost i vek trajanja uredaja.

Dodatno uz sigurnosne napomene iz ovog priru¢nika
za upotrebu morate obavezno da poStujete propise u
vezi rada uredaja koji vaze u vasoj drzavi.

Priruénik za upotrebu ¢uvajte u plasticnom omotacu,
zasti¢eno od prljavstine i vlage u blizini uredaja. Pre
pocetka rada svako mora pazljivo da pro¢ita i paZljivo
da sledi ovo uputstvo.

Na uredaju mogu da rade samo lica koja su upucena
u rukovanje uredajem i koja su informisana u pogledu
povezanih opasnosti. Postovati zahtevanu minimalnu
starosnu dob.

Pored sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom pri-
ruéniku za upotrebu i posebnih propisa vase zemlje,
moraju se posStovati tehni¢ka pravila koja su opSte pri-
hvacena za rad sli¢nih maS$ina.

Ne preuzimamo odgovornost za nesrece i Stetu koje
nastanu usled nepostovanja ovog uputstva i sigurno-
snih napomena.

2. Opis uredaja

Transportne rucice

Klin za razdvajanje

Sipka za razdvajanje
Podesive kandze

Sto

Merna Sipka za ulje

Tockovi

Poluga za podeSavanje hoda
9. Rucica za upravljanje

10. Poluge za upravljanje, kompletne
11. Sto za odlaganje (bo¢no)

12. Kombinacija prekida¢/utika¢
13. Motor

14. Poklopac

O NGO ®N =

Opseg isporuke

Razdvajac

Poluge za upravljanje
Podesive kandze

Dodatni drzaci

Tockovi

Prilozena vrecica (A, B, C)
Priru€nik za upotrebu

Sto uklj. sto za odlaganje

IOTMUOw®>

b

Namenska upotreba

Masinu smete da koristite samo u svrhu za koju je na-
menjena. Svaka dodatna upotreba koja izlazi iz ovih
okvira smatra se nenamenskom. Za ostec¢enja ili po-
vrede svih vrsta koje nastanu usled toga, odgovara
korisnik/rukovalac, a ne proizvodac.

U namensku upotrebu spada i po$tovanje sigurnosnih
napomena, kao i uputstva za montazu i instrukcija za
upotrebu navedenih u priru€niku za upotrebu.

Osobe koje rukuju masinom i odrzavaju je moraju biti
upoznate sa njima i moraju biti informisane o moguéim
opasnostima.

Stoga je neophodno da se strogo pridrzavate vazeéih
propisa o zastiti od nezgoda.

Takode se moraju postovati i druga opSta pravila u
oblasti zastite na radu i bezbednosti.
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Proizvodac se oslobada odgovornosti zbog izmena na

masini i Stete koja usled toga nastane.

Masina sme da se koristi samo sa originalnim delovima

i originalnim priborom proizvodaca.

Obavezno je posStovati propise proizvodaca vezane za

sigurnost, rad i odrZavanje, kao i dimenzije koje su na-

vedene u odeljku Tehni¢ki podaci.

* Hidrauliéna masina za cepanje drva moze da se ko-
risti samo za uspravan rad, a drva smeju da se ce-
paju samo u uspravnom polozaju u smeru vlakana.
Dimenzije drva za cepanje:

DuZina drva min. - maks. 100 - 485 mm
Pre¢nik drva min. - maks.: 80 - 300 mm

* Drvo nikada ne cepajte polozeno ili suprotno od
smera vlakana.

» Obavezno je postovati propise proizvodaca vezane
za bezbednost, rad i odrzavanje, kao i dimenzije
koje su navedene u odeljku Tehni¢ki podaci.

* Relevantne mere za zastitu od nesreca i ostali op-
Steprihvaceni sigurnosno-tehnicki propisi moraju se
postovati.

* Masinu smeju koristiti, odrzavati ili popravljati samo
osobe koje su upoznate sa radom uredaja i informi-
sane o opasnostima. Proizvoda¢ se oslobada odgo-
vornosti zbog Stete nastale usled izmena na masini
po sopstvenom nahodenju.

* Masina sme da se koristi samo sa originalnim pribo-
rom i originalnim alatima koje je odobrio proizvodac.

» Svaka druga upotreba koja izlazi iz ovih okvira sma-
tra se nenamenskom. Proizvoda¢ nije odgovoran
za Stete nastale nepropisnim koriS§éenjem uredaja.
Rizik za to snosi sam korisnik.

Molimo vas da imate u vidu da nas$i uredaji nisu namen-
ski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili industrij-
sku upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost ukoliko se
uredaj koristi u profesionalnim, zanatskim ili industrij-
skim kao i srodnim delatnostima.

5. Opste sigurnosne napomene

UPOZORENJE: Kada koristite elektri¢ne alate, tre-
balo bi da se pridrzavate slede¢ih osnovnih bez-
bednosnih mera opreza navedenih u nastavku da
biste smanjili rizik od pozara, elektricnog udara i
telesnih povreda. Pre rada sa ovim alatom prog¢i-
tajte sva uputstva.

» PoStujte sve napomene o sigurnosti i opasnostima.
+ Sve napomene o sigurnosti i opasnostima drzite na

masini u potpunom i €itljivom stanju.

« Sigurnosne naprave na masini ne smeju se skidati ili
uciniti nekorisnim.

* Proverite kablove za napajanje strujom. Ne koristite
ostecene prikljuéne kablove.

« Prije stavljanja u pogon proverite ispravno funkcioni-
sanje dvoru¢nog rukovanja.

+ Osoba koja upravlja masinom mora imati najmanje
18 godina. Osobe koje izu€avaju zanat moraju imati
najmanje 16 godina i smeju rukovati masinom samo
pod nadzorom odgovornog lica.

* Nosite radne rukavice kada radite.

» Oprez tokom rada: opasnost od povrede prstiju i
ruku alatom za cepanje.

« Koristite odgovaraju¢a pomoéna sredstva kada ce-
pate teSke ili glomazne delove.

+ Radove na prepravljanju, podeSavanju i ¢iS¢enju,
kao i na odrzavanju i otklanjanju smetnji, obavljajte
samo pri isklju€¢enom motoru. Izvucite mrezni utikac
iz struje!

« Radove na postavljanju, popravci i odrzavanju elek-
tricnih instalacija smeju obavljati samo stru¢na lica.

» Sve zastitni i sigurnosni uredaji se nakon zavr§ene po-
pravke i odrzavanja moraju odmah ponovo montirati.

« Iskljucite motor pre napustanja radnog mesta. lzvu-
cite mrezni utikac iz struje!

6. Dodatne sigurnosne napomene

* Masina za cepanje drva sme da koristi samo jedna
osoba.

* Nosite zaStithu opremu (zastitne naocare/vizir,
rukavice, zastitnu obucu) da biste se zastitili od mo-
gucih povreda.

* Nikada ne cepajte stabla koja sadrze eksere, Zicu
ili druge predmete.

« Vec iscepano drvo i piljevina stvaraju opasno rad-
no podrucje. Postoji opasnost od saplitanja, kliza-
nja ili pada. Radno mesto uvek drzite uredno.

* Nikada nemojte da stavljate ruke na pokretne delove
masine kada je masina uklju¢ena.

« Cepajte samo drvo sa maksimalnom duzinom od
55 cm.

Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat u toku pogona stvara
elektromagnetno polje. Ovo polje pod odredenim okol-
nostima moze da negativno uti¢e na aktivne ili pasiv-
ne implantate. Da bi se smanjila opasnost od ozbiljnih
ili smrtonosnih povreda, preporu¢ujemo osobama sa
medicinskim implantatima da konsultuju svog lekara i
proizvodaca medicinskog implantata, pre rukovanja
elektricnim alatom.
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Preostali rizici

Masina je konstruisana u skladu sa najnovijim

dostignué¢ima tehnike i prema priznatim sigurno-

sno-tehni¢kim propisima. Medutim, i pored toga se
tokom rada mogu pojaviti pojedini preostali rizici.

» Opasnost od povreda prstiju i ruku usled alata za ce-
panje pri nepravilnom vodenju ili podupiranju drveta.

* Povrede izazvane odbaéenim radnim predmetom
usled nepravilnog drzanja ili vodenja.

+ Opasnost od struje ako se koriste neispravni elek-
triéni prikljuéni vodovi.

+ Osim toga, uprkos svim preduzetim merama predo-
stroznosti, moZe do¢i i do preostalih opasnosti koje
nisu ocigledne.

* Preostale opasnosti mogu da se svedu na najmanju
meru ako se postuju sigurnosne napomene i namen-
ska upotreba, kao i uputstvo za upotrebu u celini.

+ Opasnost po zdravlje usled strujnog udara kod pri-
mene nepropisnih elektri¢nih prikljuénih kablova.

* Pre nego $to preduzmete bilo kakve radove na po-
deSavaniju ili odrzavanju, otpustite taster za pokreta-
nje i izvucite mrezni utika¢ iz struje.

* lzbegavajte iznenadno pustanje u rad masine: kod
umetanja utikaca u uti€nicu dugme za paljenje ne
sme biti pritisnuto.

» Upotrebljavajte alat koji se preporu€uje u ovom
uputstvu za upotrebu. Tako cete osigurati da ¢e
vasa masina ostvariti optimalan u¢inak.

* Ruke drzite dalje od podrucja obrade kada je masina
u upotrebi.

7. Tehnicki podaci

Motor 230 V~/50 Hz
Ulazna snaga P1 3000 W
Efektivna snaga P2 2200 W
Rezim rada *S6 40%
Broj obrtaja motora 2800 min”
Dimenzije D x $ x V 845x 935 x 1r5n°m°
Visina stola 800 mm
Radna visina 940 mm
Duzina drva min. - maks. 100 - 550 mm
Pre¢nik drva min. - maks. 80 - 300 mm
Snaga maks. 8t*
Hod cilindra 485 mm
Brzina kretanja unapred 3,1 cml/s

Brzina kretanja unazad 17,3 cm/s
Koli¢ina ulja 41
Tezina 109,9 kg

ZadrzZana su sva prava na tehnicke izmene!

*Rezim rada S6 40%, kontinuirani periodi¢ni rad. Rad
se sastoji od intervala pokretanja, intervala sa konstan-
tnim optere¢enjem i intervalom praznog hoda. Trajanje
ciklusa iznosi 10 minuta, relativno trajanje ukljuéivanja
iznosi 40% trajanja ciklusa.

Buka

A Upozorenje: Buka moZe ozbiljno narusiti vase
zdravlje. Nosite odgovarajuce $titnike za usi ako nivo
buke pri radu masine prevazilazi 85 dB.

Vrednosti izlaganja buci

Nivo zvucne snage L, 93,6 dB
Nivo zvuénog pritiska L, 77,8 dB
Nesigurnost K 3dB

WA/pA

8. Raspakivanje

Otvorite pakovanje i oprezno izvadite uredaj.

Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace pako-
vanja/transportne osigurace (ako postoje).

Proverite da li je opseg isporuke potpun.

Proverite uredaj i delove opreme u pogledu transport-
nih o$te¢enja. Kod nedostataka odmah obezbediti do-
stavljaca. Kasnije reklamacije se ne priznaju.

Ako je moguce, sacuvajte pakovanje do isteka garan-
tnog roka.

Pre upotrebe se upoznajte sa priru¢nikom za upotrebu
uredaja.

Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i ori-
ginalne potroSne i rezervne delove. Rezervne delove
mozete nabaviti kod Vaseg specijalizovanog prodavca.
Prilikom narucivanje navedite nase brojeve artikla kao
i tip i godinu proizvodnje uredaja.

A PAZNJA!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu igracke za de-
cu! Deca ne smeju da se igraju plastiénim kesama,
folijama i sitnim delovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!
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9. Postavljanje / Pre pustanja u rad

9.1 Montaza tockova (7) (vrecica A)

* Gurnite klin kroz tocak (7).

* Montirajte dve podloske.

+ Sada gurnite klinove kroz otvore koji se nalaze na
donjem delu razdvajaca (sl. 3).

* Fiksirajte sada klin podloskom i opruznim utikacem.

» Na kraju montirajte mali poklopac to¢ka.

+ Ponovite ovaj postupak na drugoj strani.

9.2 Montaza stola (5)

* Olabavite zavrtanj sa zvezdastom drSkom (sl. 4).

* Sada otklopite oba boéna mesta za odlaganje (11)
prema spolja, kao $to je prikazano na sl. 5.

* Sada montirajte sto u predvideni drzac (sl. 6(1)) i po-
novo pritegnite prethodno odvijeni zavrtanj sa zvez-
dastom drskom (sl. 6 (2)).

9.3 Montaza kompletnih poluga za upravljanje
(10)(vrec¢a B)

Drske za rukovanje na polugama okrenute su pre-

ma spolja!

* Uklonite fabri¢ki montirani klin (sl. 7 (C)).

* Podmazite limene jezicke gore i dole.

* Ubacite polugu za upravljanje u predvideni polozaj
(sl. 7 (1)).

* Ubacite polugu za upravljanje (A) u preklopnik (B)
(sl. 7 (2)).

* Ucvrstite kompletne poluge za upravljanje klinom (c)
i priévrstite ih pomoc¢u opruznog utikaca.

* Sada opisanim postupkom priévrstite drugu polugu
za upravljanje na drugoj strani.

9.4 Montaza kandzi (vrecica C)

* Pri¢vrstite dodatne drzace (D) sa po dva krstasta za-
vrtnja, podloske i navrtke na kandze (sl. 8). Pri tom
vodite racuna da se dodatni drza¢ veéom dimenzi-
jom pri¢vrsti na kandzi (4), levoj kandzi.

* Stavite podesive kandze na ve¢ zavarene Sestouga-
one navrtke i priévrstite ih prilozenim zavrtnjima sa
zvezdastom dr§kom i podloSkama (sl. 8).

* Paznja, zupci, koji su montirani na kandZzama, posle
montaze moraju biti okrenuti jedan drugom (sl. 9).

A PAZNJA!
Pre stavljanja u pogon uredaj obavezno montira-
ti u potpunosti!

10. Pustanje u rad

Pre pustanja u rad fiksirajte razdvaja¢ pomocu zavrt-
njeva M10 na tlu, kao $to je prikazano na slici 15.

Uverite da je masina kompletno i propisno montirana.

Pre svake upotrebe proverite:

« priklju¢ne vodove na defektna mesta (pukotine, po-
sekotine i sl.),

* Proverite da li masina ima eventualna ostecenja,

« da li su svi zavrtnji zategnuti,

* hidrauliku na curenje,

* Nivo ulja.

Provera nivoa ulja (sl. 13)

Hidrauli¢ni sistem je zatvoreni sistem sa rezervoarom
za ulje, pumpom za ulje i kontrolnim ventilom. Redovno
proveravajte nivo ulja pre svakog stavljanja u pogon.
Suvise nizak nivo ulja moze ostetiti pumpu za ulje. Nivo
ulja mora biti unutar srednje oznake na mernoj Sipki
za ulje.

Stub za razdvajanje mora biti uvucen pre provere, ma-
Sina mora biti nivelisana. Okrenite mernu Sipku za ulje
do kraja da biste izmerili nivo ulja.

Provera funkcionisanja
Pre svake upotrebe treba izvrsiti proveru funkcionisa-
nja.

Akcija: Rezultat:

Pritisnite obe rucice
nadole.

Noz za razdvajanje se
spusta - do oko 10 cm iznad
stola.

Otpustajte jednu po
jednu rugicu.

Noz za razdvajanje ostaje u
izabranom polozaju.

Pustanje obe ruCice. | Noz za razdvajanje se vraca

u gornji polozaj.

Pre svake upotrebe bi trebalo da se izvrSi provera
nivoa ulja, vidi poglavlje ,,O0drzavanje“!

Odzracivanje (sl. 14)

Odzragite hidraulicko postrojenje pre nego $to razdva-

jac pustite u rad.

» Odvojte klapnu za odzradivanje 6 nekoliko obrtaja,
kako bi vazduh mogao da izade iz rezervoara za
ulje.

» Ostavite kapicu otvorenu tokom rada.

* Pre nego $to pomerite razdvaja¢, ponovo zatvorite
kapicu, jer bi ulje moglo da iscuri.
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Ako se rezervoar za hidrauli¢no ulje ne odzragi, zaro-
bljeni vazduh ¢e oStetiti zaptivke, a time i razdvajac!

Graniénik hoda kod kratkih drva (sl. 10)

Donji polozaj noza za razdvajanje oko 10 cm iznad sto-

la za cepanje.

+ Pomeriti noz za razdvajanje u Zeljeni polozaj i pustiti

jednu polugu za upravljanje.

Iskljuciti motor.

+ Pustiti drugu polugu za upravljanje.

» Odviti zavrtanj sa zvezdastom drskom (10a).

+ Sipku za pode$avanje hoda (8) vodite prema gore
sve dok je opruga ne zaustavi.

* Ponovo pritegnite zavrtanj sa zvezdastom dr§kom
(10a).

» Ukljucite motor.

* Proverite gornju poziciju.

Ukljucivanjeliskljucivanje (12)

Pritisnite zeleno dugme za ukljugivanje.

Pritisnite crveno dugme za iskljucivanje.

Napomena: Pre svake upotrebe proverite funkciju
sklopa za uklju€ivanje/isklju¢ivanje tako Sto ¢ete ga
viSe puta ukljuditi i iskljuciti.

Zastita od ponovnog pokretanja u slu¢aju prekida
napajanja (aktivator nultog napona)

Uredaj se automatski iskljucuje u slu¢aju nestanka
struje, nenamernog povlaéenja utikaca ili neispravnog
osiguraca. Za ponovno uklju€ivanje, ponovo pritisnite
zeleno dugme na sklopu za uklju€ivanje/isklju¢ivanje.

Razdvajanje

+ Stavite drvo na sto, drzite ga s obe rucice, pritisnite
ru€ice na dole i ¢im noz za razdvajanje prodre u drvo
gurnite ru€ice prema spolja uz istovremeni pritisak
prema dole. Tako se sprecava vrsenje pritiska na
pridrzne limove.

+ Cepajte samo drva koja su odrezana ravno.

+ Drvo cepaijte vertikalno.

* Nikada ne cepajte drvo lezedi ili poprecno.

* Nosite odgovarajuée rukavice prilikom cepanja drva.

Paznja! Bocni stolovi za odlaganje ne smeju da se ko-
riste kao podloga/sto za cepanje.

ZavrSetak rada

* Pomerite noZ za razdvajanje u donji poloZaj.
+ Pustite polugu za upravljanje.

* Iskljucite uredaj i izvucite mrezni utikac.

» Zatvorite zavrtanj za odzracCivanje.

» Postujte opSte napomene o odrzavanju
11. Elektriéni prikljucak

Instalirani elektri¢ni motor fabricki je prikljuen. Priklju-
¢ak je uskladen s relevantnim propisima VDE i DIN.
Mrezni priklju¢ak na mestu upotrebe, kao i produzni
kabl koji ¢e se koristiti moraju da budu u skladu sa ovim
propisima.

* Proizvod ispunjava zahteve standarda EN 61000-
3-11 i podleze posebnim uslovima priklju¢ivanja. To
znadi da koriS¢enje proizvoljnih tacaka prikljuciva-
nja nije dozvoljeno.

* Pod nepovoljnim uslovima mreze, uredaj moze da
dovede do privremenog kolebanja napona.

» Proizvod je predviden isklju¢ivo za kori$¢enje na pri-
klju€nim tackama koje
a. ne prekoracujte maksimalno dozvoljenu mreznu

impedansu “Zmax = 0,354 Q“, ili
b. postoji trajno strujno optere¢enje mreze od naj-
manje 100 A po fazi.

» Kao korisnik morate osigurati, ako je potrebno, uz
konsultaciju sa svojim dobavljaéem elektricne ener-
gije, da vasa prikljuéna tacka na kojoj Zelite da ko-
ristite proizvod ispunjava jedan od dva pomenuta
zahteva a) ili b).

Ostecen elektricni prikljucni kabl
Na elektriénim prikljuénim kablovima &esto nastaju
ostecenja izolacije.

Uzroci mogu biti:

+ SpljoStena mesta na kablovima kada se provode
kroz zazor otvorenog prozora ili otvorenih vrata.

* Prelomi usled nepravilno pri¢vr§éivanja ili vodenja
prikljuénog kabla.

» Posekotine usled prelazenja preko priklju¢nog kabla.

« Ostecenja izolacije usled naglog izvlaenja kabla iz
zidne uticnice.

» Pukotine uslovljene starenjem izolacije.

Tako oStecene elektricne priklju¢ne kablove nije do-
zvoljeno koristiti, jer zbog o$te¢enja na izolacionom
omotacu mogu da budu opasni po Zivot.

Redovno proveravajte prikljuéne kablove na moguca
ostecenja. Prilikom provere osigurajte da kabl nije pri-
klju€en na elektricnu mrezu.

Elektri¢ni prikljuéni kablovi moraju biti u skladu s rele-
vantnim propisima VDE i DIN. Koristite samo priklju¢ne
vodove sa oznakom HO7RN.
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Na prikljuénom kablu mora biti utisnuta oznaka sa ti-
pom kabla.

Kod monofaznih motora naizmeniéne struje, za masine
sa velikom startnom snagom (od 3000 vati) preporucu-
jemo osigura¢ C od 16 Aili K od 16 Al

Motor naizmenicne struje 230 V~/ 50 Hz

Mrezni napon 230 V~/ 50 Hz.

Mrezni priklju¢ak i produzni kabl moraju biti 3-Zilni = P
+ N+ SL. - (1/N/PE).

Produzni kablovi moraju imati popre¢ni presek od naj-
manje 1,5 mm?2,

Mrezni priklju¢ak se osigurava sa maksimalno 16 A.

12. Ciséenje

Paznja!
Pre svih radova ¢i§¢enja izvucite mrezni utikac.

Preporu€ujemo da o istite uredaj direktno posle sva-
kog kori$¢enja.

S vremena na vreme obriSite krpom piljevinu i prasinu
sa masine.

Redovno distite uredaj sa vlaznom krpom i malo sa-
puna za podmazivanje. Nemojte koristiti sredstva za
Cisc¢enje ili rastvarace, jer bi ovi mogli da napadnu plas-
ticéne delove uredaja.

Vodite racuna da u unutradnjost uredaja ne moze da
prodre voda.

13. Transport

Za transport masine za cepanje drva noZ za razdvaja-
nje mora da se pomeri sasvim na dole. Pomo¢u rucice
na stubu za razdvajanje malo nagnite razdvaja¢, sve
dok se masina ne nagne na tockove i tako moze dalje
transportovati. (sl. 11).

14. Skladistenje

Skladistite uredaj i njegovu dodatnu opremu na ta-
mnom i suvom mestu zastiéenom od mraza i van do-
masaja dece. Optimalna temperatura skladistenja je
izmedu 5i 30 °C.

Alat Guvajte u originalnoj ambalazi.

Pokrijte alat da biste ga zaétitili od prasine ili vlage. Cu-
vajte priru¢nik za upotrebu uz alat.

15. Odrzavanje

Paznja!
Pre svih radova na odrzavanju izvucite mrezni utikac.

Kada menjam ulje?
Prva zamena ulja nakon 50 radnih sati, zatim svakih
500 radnih sati.

Zamena ulja (sl. 12)

« Sasvim uvucite stub za razdvajanje.

» Ispod razdvaja¢a postavite posudu sa najmanje 6 |
kapaciteta.

« Otpustite mernu Sipku za ulje 6.

» Otvorite zavrtanj za ispustanje ulja 12a ispod rezer-
voara za ulje, kako bi ulje moglo da istekne.

« Ponovo zatvorite zavrtanj za ispustanje ulja 12a.

» Sipajte 4 | novog hidrauli¢nog ulja uz pomo¢ Cistog
levka.

« Zatim ponovo navrnite mernu Sipku za ulje.

Prikupljeno staro ulje na odgovarajuc¢i nacin odlo-
zite na lokalnom sabirnom mestu za prikupljanje
starog ulja. Zabranjeno je ispustati stara ulja u tlo
ili odlagati zajedno sa drugim otpadom.

Preporuc¢ujemo ulja serije HLP 32.

Sipka razdvajacéa

Pre pustanja u rad, Sipku razdvajaca treba malo pod-
mazati. Ovaj postupak se mora ponoviti na svakih 5
radnih sati. Nanesite malo masti ili ulja za rasprsivanje.
Sipka ne sme da radi na suvo.

Hidrauliéni sistem

Hidrauli¢ni sistem je zatvoreni sistem sa rezervoarom
za ulje, pumpom za ulje i kontrolnim ventilom.

Fabri¢ki kompletiran sistem ne sme da se menja niti
manipuliSe.

Redovno kontrolisati nivo ulja.

Suvise nizak nivo ulja o$tecuje pumpu za ulje.
Redovno proveravati zaptivenost hidrauli¢nih priklju-
¢ak i navojnih spojeva — eventualno dotegnuti.

Prikljuéci i popravke
Priklju€ivanja i popravke elektri¢ne opreme sme da vrsi
samo kvalifikovani elektri¢ar.
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Kod pitanja molimo imajte spremne sledec¢e po-
datke:

» Tip struje motora

» Podaci sa tipske plo¢ice masine

* Podaci sa tipske plo¢ice motora

Informacije o servisu

Imajte u vidu da su sledeéi delovi ovog proizvoda pod-
loZni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju,
odn. da se sledeci delovi koriste kao potro$ni materijal.
Potro$ni delovi*: Vodice klina/stuba za razdvajanje,
hidrauli¢no ulje

* nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

Rezervne delove i dodatnu opremu mozete nabaviti u
naSem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR
kod na naslovnoj strani.

16. Odlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju

Materijali za pakovanje se mogu

A VA
%@ @‘ﬂ éreciklirati. Odlozite pakovanje na

ekoloski prihvatljiv nagin.

Napomene o zakonu za elektricne i elektronske
uredaje (ElektroG)

ﬁ Koriséeni elektri¢ni i elektronski uredaji ne
spadaju u kuéni otpad, ve¢ se moraju odvo-
EEE jeno prikupljati i odlagati na otpad!

+ Kori$¢ene baterije i punjive baterije koje nisu fiksno
ugradene u uredaj, pre predaje se moraju nede-
struktivno ukloniti! Njihovo odlaganje na otpad je
regulisano Zakonom o baterijama.

« Vlasnici, odn. korisnici elektricnih i elektronskih
aparata su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon
njihove upotrebe.

» Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za bri-
sanje podataka o li€nosti sa koriS¢enog uredaja koji
se odlazZe na otpad!

* Simbol sa precrtanom kantom za smece znaci da
se elektricni i elektronski uredaji ne smeju odlagati
preko ku¢nog otpada.

» Elektriéni i elektronski uredaji se mogu besplatno
predati na slede¢im mestima:

- Legalne javne lokacije za odlaganje, odn. priku-
pljanje otpada (npr. dvori§ta komunalnih objeka-
ta).

- Prodajna mesta elektri¢nih uredaja (stacionarna
i onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih pri-
hvate nazad ili tu uslugu pruzaju dobrovoljno.

- Mozete po tipu uredaja besplatno da vratite do
tri koriS¢ena elektricna uredaja sa maksimalnom
duzinom ivica od 25 cm, a da pritom ne morate
prethodno da kupite novi uredaj od proizvodaca
ili da ga odnesete na drugo ovlas§¢eno mesto za
prikupljanje u vasoj blizini.

- Informacije o ostalim dopunskim uslovima pro-
izvodaca i distributera u vezi povracaja mozete
dobiti od odgovarajuce korisnicke sluzbe.

Ukoliko proizvoda¢ isporucuje privatnom domacin-

stvu novi elektri¢ni uredaj, on na zahtev krajnjeg ko-

risnika mozZe da organizuje besplatno preuzimanje

kori§¢enog elektri¢nog uredaja. U tu svrhu stupite u

kontakt sa korisnickom sluzbom proizvodaca.

Ove izjave vaze samo za uredaje koji se instaliraju

i prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu

Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van

Evropske unije se mogu primenijivati drugagiji propi-

si za odlaganje kori§¢enih elektri¢nih i elektronskih

uredaja na otpad.
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17. Pomo¢ za otklanjanje smetnji

Sledeca tabela prikazuje simptome gre$aka i opisuje kako mozete da pomognete, ukoliko Vasa masina ne radi kako
treba. Ukoliko na taj nac¢in ne mozete da utvrdite i otklonite problem obratite se vaSem serviseru.

Smetnja moguci uzrok Uputstva za sprecavanje

Nema napona Proverite da li vodovi imaju napajanje

Hidrauli¢éna pumpa se ne
pokrece

Ostaviti isklju¢en motor da se ohladi i posle nekog
vremena ponovo ga pokrenuti. Usled hladenja se
termoprekida¢ automatski ponovo ukljucuje.

Termoprekida¢ motora se
iskljucio

Nizak nivo ulja Proverite nivo ulja i dopunite

Jedna od poluga nije

Stub se ne pomera Proverite uévrséenje poluga

nadole prikljuéena
PrIJav§t|na u letvama za Ocistite stub
vodenje
Motor se pokrece, ali Nepravilan smer obrtanja
stub se ne pomera motora pri napajanju trofaznom | Proverite i promenite smer obrtanja motora
nadole strujom
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Uriin iizerindeki sembollerin agiklamasi

Bu kilavuzda kullanilan semboller ile olasi riskler konusunda dikkatinizi gekmek amaglanmaktadir. Glivenlik sembolleri
ve bu sembolleri tamamlayan aciklamalar eksiksiz olarak anlasiimalidir. Uyarilar, risklerin giderilmesi i¢in yeterli

degildir ve kazalardan korunmaya yonelik alinmasi gereken dogru tedbirlerin yerine gegmez.

isletime almadan dénce isletim
kilavuzunu ve guvenlik uyarilarini
okuyun ve bunlari dikkate alin!

Kullaniimig yagdi uygun sekilde
bertaraf edin (yerel kullaniimis yag
toplama merkezi). Kullaniimis yagin
topraga bosaltiimasi veya atiklarla
karigtiriimasi yasaktir.

IR

Calisma alaninda sigara igmek
yasaktir.

Koruma ve guvenlik tertibatlarinin
cikariimasi veya degistiriimesi
yasaktir.

Is eldivenleri kullanin.

Makinenin galisma alaninda sadece
operator durabilir. Cevredekileri, evcil
hayvanlari ve giftlik hayvanlarini
tehlike bolgesinden uzak tutun (en az
5 metre mesafe).

Bir koruyucu goézltk kullanin.
Calisma sirasinda olusan kivilcim
ya da Urtinden gikan kiymik, talas ve
tozlar gorus kaybi etkisi yaratabilir.

Sikisan kutukleri ellerinizle
cikarmayin.

Kazaya dayanikli ayakkabilar kullanin.

Dikkat! Onarim, bakim ve temizlik
islerini yapmadan énce motoru
kapatin ve elektrik fisini gekin.

Hidrolik yaginin zemine akmasina izin
vermeyin.

Kesik ve ezilme riski; yarma bigagi
hareket halindeyken asla tehlikeli
alanlara dokunmayin.

Calisma alaninizi diizenli tutun!
Daginiklik kazalara yol acabilir!

Yuksek gerilim, hayati tehlike!

Makine sadece bir kisi tarafindan
calistirilabilir!

=

©

¥

Calismaya baslamadan énce hava
tahliye civatasini yaklasik 2 tur
gevsetin. Tagimadan 6nce kapatin.

ikaz! Hareketli takimlar!

ay

v

Cihazi yatay olarak tagimayin!

Bu kullanim kilavuzunda
glvenliginiz ile ilgili noktalari bu
isaret ile donattik

N
m

Uriin Avrupa'da gegerli
yoénetmeliklere uygundur.

> IETE®O @O

Uriin Sirbistan'daki gegerli
y6netmeliklere uygundur.
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1. Girig

Uretici:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

ithalatgi:

Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat Ih-
racat Sanayi ve Ticaret A.S.

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/Turkiye

Sayin Miisterimiz
Bu yeni cihazi iyi glinlerde kullanmanizi dileriz.

Bilgi:

Bu cihazin Ureticisi, gecerli uriin sorumluluk yasasi

uyarinca cihaz tizerinde veya cihazin kullanimina bag-

Il olarak asagidaki nedenlerden 6turl olusan hasarlar

icin sorumluluk kabul etmemektedir:

+ Usullne aykiri kullanim

+ Kullanim kilavuzunun dikkate alinmamasi

+ Uglincl sahislar ve yetkisiz kisiler tarafindan yapi-
lan onarimlar

* Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek
pargalarin kullaniimasi

* Amacina aykiri kullanim

+ Ulusal elektrik diizenlemelerine ve ydnetmeliklerine
uyulmamasindan dolayi elektrik tesisinin arizalanmasi

Dikkate almaniz gerekenler:

Montaj ve isletime alma 6ncesinde kullanim kilavuzunu
tamamen okuyun.

Bu kullanim kilavuzu, cihazi yakindan tanimanizi ve
amacina uygun sekilde kolayca kullanmanizi saglaya-
caktir.

Kullanim kilavuzu, cihaz ile giivenli, dogru ve ekonomik
calismalar yapmanin yani sira tehlikelerin énlenmesi,
onarim masraflarindan tasarruf edilmesi, ariza sirele-
rinin kisaltilmasi ve cihazin uzun dmurld kullaniimasina
yonelik 6nemli bilgiler icermektedir.

Bu kullanim kilavuzunun giivenlik uyarilarina ek olarak,
Ulkenizde cihazin kullanimi ile ilgili yonetmelikleri de
mutlaka dikkate alin.

Kullanim kilavuzunu kirden ve nemden korumak ama-
ciyla bir plastik torba iginde dogrudan cihazin yaninda
saklayin.

Bu kilavuz, calisma faaliyetine baslamadan 6nce her
kullanici kisi tarafindan dikkatle okunmal ve ¢alisma
faaliyetleri sirasinda dikkate alinmaldir.

Cihaz ile cihazin kullanimi konusunda egitim almis ve
kullanim ile baglantil olasi tehlikeler konusunda bilgi-
lendirilmis kisiler galigsabilir. Belirlenen asgari yas sini-
rina uyulmalidir.

Bu kullanim kilavuzu ile birlikte verilen guvenlik talimat-
lari, Ulkenizde gecerli yonetmelikler ve yapisal olarak
esdeger makinelerin igletimi igin gegerli genel teknik
kurallar dikkate alinmalidir.

Bu kilavuzun ve guvenlik bilgilerinin dikkate alinmama-
s nedeniyle ortaya gikan kazalar ya da hasarlar igin
higbir sorumluluk kabul edilmez.

2. Cihaz agiklamasi

Tasima kollari

Ayirma takozu

Ayirma kirisi
Ayarlanabilir pengeler
Tezgah

Yag 6l¢lim gubugu
Tekerlekler

Kaldirma ayar gubugu
9. Kullanim tutamagi

10. Komple kumanda kollari
11. Saklama tezgahi (yan)
12. Salter/ fis kombinasyonu
13. Motor

14. Kapak

© N oKD 2

Teslimat kapsami

Ayirici

Calisma kollari

Ayarlanabilir pengeler

Ek tutucular

Tekerlekler

Aksesuar gantasi (A, B, C)
Kullanim kilavuzu

Saklama tezgahlari dahil tezgah

Iommoow®>»

b

Amacina uygun kullanim

Makine sadece 6ngorildigu amag i¢in kullaniimalidir.
Bunun disindaki her kullanim amacina uygunsuz kulla-
nim olarak gegerlidir. Bunun sonucu ortaya ¢ikan her
tin hasardan ya da yaralanmalarda kullanici/operator
sorumludur, Uretici degil.

Amacina uygun kullanima, giivenlik uyarilarinin, mon-
taj kilavuzunun ve kullanim kilavuzundaki isletim uyari-
larinin dikkate alinmasi da dahildir.
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Makinenin kullaniminda ve bakiminda gérev alan kisi-
ler, makine hakkinda bilgi sahibi olmali ve olasi tehlike-
ler ile ilgili egitim almis olmalidir.

Bunun disinda gegerli kaza 6nleme talimatlarina tama-
men uyulmahdir.

is saghgi ve giivenligi ile ilgili gecerli genel kurallar da
dikkate alinmahdir.

Makinede yapilan degisiklikler ve bu nedenle ortaya
cikaran hasarlar Ureticinin sorumlulugunda degildir.
Makine, sadece ureticinin orijinal pargalari ve orijinal
aksesuarlart ile kullanilabilir.

Ureticinin glivenlik, galisma ve bakim talimatlarina ya

da teknik verilerde belirtilen dlgilere uyulmahdir.

» Hidrolik odun yarici sadece dik ¢calisma icin kulla-
nilabilir; kitlkler sadece tane yoninde dik olarak
ayrilabilir. Yarilacak odunlarin boyutlari:

Ahsap uzunlugu min. - maks.: 100 - 485 mm
Ahsap ¢api min. - maks.: 80 - 300 mm

* Ahsabi asla yatay olarak veya damar yoninun ter-
sine yarmayin.

+ Ureticinin giivenlik, ¢alisma ve bakim talimatlarina
ya da teknik verilerde belirtilen 6lgtlere uyulmahdir.

+ Kaza 6nleme talimatlarina ve genel olarak bilinen
diger glvenlik teknigi kurallarina dikkat edilmelidir.

* Makine sadece onu taniyan ve tehlikeleri hakkinda
bilgilendirilmis kisiler tarafindan kullaniimali, bakimi
veya onarimi yapilmalidir. Makinede yapilan izinsiz
degisiklikler ve bu nedenle ortaya gikaran hasarlar
Ureticinin sorumlulugunda degildir.

» Makine sadece Ureticinin orijinal aksesuari ve oriji-
nal aletleri ile kullanilabilir.

* Bunun digindaki her kullanim amacina uygunsuz
kullanim olarak gegerlidir. Bundan kaynaklanan
hasarlardan Uretici sorumlu degildir, riski tamamen
kullaniciya aittir.

Latfen cihazlarimizin ticari, zanaatkar ya da endustri-
yel kullanim igin tasarlanmadigini dikkate alin. Cihaz
ticari, zanaatkar ya da endustri isletmelerinde ya da es
deger eylemlerde kullanilirsa garanti hizmeti Gstlenmi-
yoruz.

5. Genel giivenlik aciklamalari

UYARI: Elektriklialetlerikullanirkenyangin, elektrik
carpmasi ve kisisel yaralanma riskini azaltmak igin
asagidaki temel giivenlik 6nlemlerine uymalisiniz.
Bu takimla galigmadan 6nce litfen tiim talimatlari
okuyun.

» Makinedeki tim glivenlik ve tehlike uyarilarini dik-
kate alin.

* Makinedeki guvenlik ve tehlike uyarilarinin tima
okunabilir durumda tutulmalidir.

* Makine UGzerindeki glivenlik tertibatlari sékilmemeli
veya kullanilamaz hale getiriimemelidir.

» Sebeke baglantisi hatlarini kontrol edin. Hatali bag-
lanti kablolari kullanmayin.

» Devreye almadan 6nce cift el kumandasinin dogru
calisip calismadigini kontrol edin.

« Kumanda personeli en az 18 yasinda olmaldir. Ci-
raklar en az 16 yasinda olmalidir, ancak makine Gze-
rinde yalnizca gézetim altinda galisabilirler.

« Calisirken is eldivenleri giyin.

* Calisma sirasinda dikkat: Yarma takimi nedeniyle
parmaklarda ve ellerde yaralanma riski.

« Agir veya hantal pargalari ayirirken, destek igin uy-
gun yardimcilar kullanin.

« Donlstlrme, ayarlama ve temizleme ¢alismalarinin
yani sira bakim ve sorun giderme islemlerini yalniz-
ca motor kapaliyken gercgeklestirin. Elektrik fisini
cekin!

« Elektrik tesisatindaki kurulumlar, onarimlar ve ba-
kim galismalari yalnizca uzman personel tarafindan
gerceklestiriimelidir.

« Tum koruma ve guvenlik tertibatlari, tamamlanan
onarim ya da bakim g¢aligsmalari sonrasinda hemen
tekrar monte edilmelidir.

« Calisma yerinden ayrilmadan motoru kapatip elekt-
rik fisini cekin. Elektrik figini ¢cekin!

6. llave giivenlik uyarilari

+ Odun yarici sadece tek bir kisi tarafindan galisti-
rilabilir.

« Kendinizi olasI yaralanmalardan korumak icin ko-
ruyucu donanimi (koruyucu goézliik/vizor, eldiven,
koruyucu ayakkabi) kullanin.

* Civi, tel veya baska nesneler igeren kutikleri asla
ayirmayin.

« Yarilmis ahsap ve talaslar tehlikeli bir galisma ala-
ni olusturur. Takilma, kayma veya dugme riski vardir.
Calisma alanini her zaman diizenli tutun.

« Makine agikken ellerinizi asla makinenin hareketli
parcalarinin Gzerine koymayin.

* Sadece maksimum 55 cm uzunlugunda odun ya-
rniz.

Uyari! Bu elektrikli alet, calismasi sirasinda elektro-
manyetik alan olusturuyor. Bu elektromanyetik alan,
belirli durumlarda aktif veya pasif tibbi implantlari
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olumsuz etkileyebilir. Ciddi ve 6limcul yaralanma teh-
likesini azaltmak amaciyla, tibbi implant tasiyan kisile-
rin, elektrikli aleti kullanmadan 6nce doktora veya tibbi
implant Ureticisine danigmalarini éneriyoruz.

Artik riskler

Makine, en son teknolojiye gore ve gegerli giivenlik

kurallan dikkate alinarak iretilmistir. Ancak yine

de caligma sirasinda artik riskler olusabilir.

» Ahsap dogru sekilde yonlendirilmez veya desteklen-
mezse, yarma aleti nedeniyle parmaklarda ve eller-
de yaralanma riski.

+ Is pargasinin dogru sekilde tutulmamasi veya yén-
lendiriimemesi durumunda savrulmasindan kaynak-
lanan yaralanmalar.

+ Usulline uygun olmayan elektrik baglanti kablolari-
nin kullaniimasi halinde, akim nedeniyle tehlike s6z
konusudur.

* Ayrica alinan tim tedbirlere ragmen 6ngériilemeyen
artik riskler mevcut olabilir.

» Artik riskler, glivenlik aciklamalari ve Amacina uy-
gun kullanim bélimleri ve kullanim talimatinin tama-
mi dikkate alindiginda en aza indirgenebilir.

» Usulline uygun olmayan elektrik baglanti kablolari-
nin kullaniimasi halinde akim nedeniyle saglik riski
s6z konusudur.

» Ayar veya bakim iglerine baglamadan énce, baslat-
ma diugmesini serbest birakin ve elektrik fisini priz-
den ayirin.

* Makinenin rastgele igletime alinmalarini énleyin:
Fisin elektrik prizine sokulmasi sirasinda galisma
digmesine basiimamalidir.

» Bu kullanim kilavuzunda énerilen takimlari kullanin.
Bu sekilde makinenizden en iyi performansi elde
edersiniz.

* Makine calistiginda ellerinizi ¢alisma alanindan
uzak tutun.

7. Teknik veriler

Motor 230 V~/50Hz

Calisma ylksekligi 940 mm
Ahsap uzunlugu min. - maks. 100 - 550 mm
Ahsap ¢api min. - maks.: 80 -300 mm
Gig maks. 8t
Silindir stroku 485 mm
llerleme hizi 3,1 cm/sn
Geri donis hizi 17,3 cm/sn
Yag miktari 41
Agirhk 109,9 kg

Teknik degisiklik yapma hakki sakhdir!

*Calisma modu S6 %40, kesintisiz periyodik ¢alisma.
isletim, galismaya baglama siiresi, sabit caligma siiresi
ve rélanti slresinden olusur. Calma suresi 10 dakika-
dir, goreceli devreye alma slresi, ¢alisma siresinin
%40’dir.

Giriltiiler

A Uyari: Gurdltd, saghginizi son derece olumsuz etki-
leyebilir. Makine guriltisi 85 dB’i asarsa, litfen uygun
bir koruyucu kulaklik kullanin.

Karakteristik ses degerleri

Ses glicl seviyesi L, 93,6 dB
Ses basinci seviyesi LpA 77,8 dB
Belirsizlik K 3dB

WA/pA

8. Ambalajdan gikarma

Ambalaji agin ve makineyi dikkatlice disari ¢ikarin.
Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tasima emniyetlerini
cikarin (varsa).

Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.
Makine ve aksesuar pargalarinda tasima hasari bu-
lunmadigini kontrol edin. Sikayet olmasi durumunda
derhal tedarikgi bilgilendirilmelidir. Daha sonra yapilan
sikayetler kabul edilmemektedir.

Ambalaji, mimkunse garanti siresinin sonuna kadar

Cekis glicu P1 3000 W saklayin.
Cikig glict P2 2200 W Kullanimdan &nce kullanim kilavuzunu okuyarak cihaz
Calisma modu *S6 %40 hakkinda bilgi edinin.
Motor devir sayisi 2800 min- f\ksesuar, asinma ve yedek pargalarinda sade‘u‘e ori-
jinal parcalar kullanin. Yedek pargalarini bayinizden
OlgilerUx G x Y 845 x 935 x 1500 temin edebilirsiniz.
mm L - .
Sipariglerinizde her zaman Urlin numarasini ile cihazin
Tezgah yiksekligi 800 mm tip ve yapim yiliniz belirtin.
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A DIKKAT!

Makine ve ambalaj malzemesi, gocuklar igin uygun
degildir! Cocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kii-
ciik parcalar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma
tehlikesi s6z konusudur!

9. Kurulum /igletime almadan 6nce

9.1 Montaj tekerlekleri (7) (aksesuar ¢gantasi A)

+ Civatayi tekerlegin (7) iginden gegirin.

« Iki pulu takin.

+ Simdi pulu ayiricinin alt kisminda yer alan delikler-
den gegirin (Res. 3).

« Civatayi simdi bir disk ve ayrik pim ile sabitleyin.

+ Son olarak, kiigik tekerlek bashgini takin.

+ Buiglemi diger tarafta da tekrarlayin.

9.2 Montaj tezgahi (5)

* Yildiz kavrama vidasini gevsetin (Res. 4).

« ki yan rafi (11) Res. 5'te gésterildigi gibi disa dogru
katlayin.

e Simdi masayi saglanan tutucuya yerlestirin (Res. 6
(1)) ve daha 6nce gevsetilmis olan yildiz kavrama
vidasini yeniden sikin (Res. 6 (2)).

9.3 Kumanda kollarinin montaji komple (10)
(aksesuar gantasi B)

Kollarin kumanda kollari diga doniiktiir!

» Onceden takilan civatayi (Res. 7 (C)) cikarin.

« Ust ve alt sac mandallarini gresleyin.

* Komple kumanda kolunu éngériilen konuma yerles-
tirin (Res. 7 (1)).

¢ Calistirma kolunu (A) basmali salterin (B) igine yer-
lestirin (Res. 7 (2)).

* Komple kumanda kollarini civatalarla (c) emniyete
alin ve bunlari ayrik pim ile sabitleyin.

* Simdi diger ¢alistirma kolunu agiklanan yontemi kul-
lanarak diger tarafa takin

9.4 Montaj tirnaklari (aksesuar ¢antasi C)

« llave braketleri (D) ikiser yildiz vida, pul ve somun
kullanarak pengelere takin (Res. 8) Daha buylk
Olglld ek tutucunun sol tirnaga (4) sabitlenmesine
dikkat edin.

* Ayarlanabilir tirnaklari 6nceden kaynaklanmig alti-
gen somunlarin lzerine yerlestirin ve ekteki yildiz
kavrama vidalari ve pullarla sabitleyin (Res. 8).

* Montajdan sonra tirnaklara takilan uclarin birbirini
gOstermesi gerektigini litfen unutmayin (Res. 9).

A DIKKAT!
isletime almadan o6nce cihazi mutlaka komple
monte edin!

10. Iigletime alma

Devreye almadan 6nce ayiriciyi M10 civata yardimiyla
15. resimde gosterildigi gibi zemine sabitleyin.

Makinenin eksiksiz ve dogru sekilde monte edildigin-

den emin olun. Her kullanim éncesinde kontrol edilme-

si gerekenler:

« Baglanti kablolarinda kusur (catlak, kesik, vb.) olup
olmadigini kontrol edin,

* Makinede herhangi bir hasar olup olmadigini kontrol
edin,

« Tum vidalarin siki olup olmadigini kontrol edin,

« Hidrolidi sizintilara kargi kontrol edin ve

* Yag seviyesi.

Yag seviyesini kontrol edin (Res. 13)

Hidrolik sistem yag tanki, yag pompasi ve kontrol val-
finden olusan kapal bir sistemdir. Her ¢alistirmadan
once yag seviyesini dizenli olarak kontrol edin. Yagd
seviyesi ¢ok dlsukse, yag pompasi hasar gorebilir.
Yag seviyesi, yag 6lgim gubugu Uzerindeki orta isare-
tin igcinde olmahdir.

Ayirma sltunu testten 6nce geri ¢ekilmeli ve makine
diz olmaldir. Yag seviyesini 6lgmek i¢in yagd élgiim gu-
bugunu sonuna kadar cevirin.

Fonksiyon testi
Her kullanimdan 6nce iglevsel bir test yapiimalidir.

Eylem: Sonug:

Her iki kolu da asagi
dogru bastirin.

Yarma bigagi asadiya dogru
iner - masanin yaklasik 10
cm (zerine kadar.

Her seferinde bir
kolu serbest birakin.

Her iki kolu da
serbest birakin.

Yarma bigadi segilen
konumda kalr.

Yarma bigag tist konuma
geri doner.

Her kullanimdan 6nce yag seviyesi kontrolii yapil-
malidir, bkz. boliim “Bakim”!

Havalandirma (Res. 14)

Ayiricilyi caligtirmadan 6nce hidrolik sistemin havasini

ahn.

« Havalandirma klapesini 6 birkag tur gevseterek yag
deposundan hava ¢ikmasini saglayin.
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* Calisma sirasinda kapagi acik birakin.
* Ayiriciyl hareket ettirmeden 6nce kapagdi tekrar ka-
patin, aksi takdirde yag disari sizabilir.

Hidrolik sistemin havasi alinmazsa, sikisan hava con-
talara ve dolayisiyla ayiriciya zarar verir!

Kisa kereste igin strok sinirlamasi (Res. 10)

Alt yarma bigadi konumu yarma tezgahinin yaklasik 10

cm Uzerinde.

* Yarma bigagini istenen konuma getirin ve galistirma
kolunu serbest birakin.

* Motoru kapatin.

+ Ikinci galistirma kolunu birakin.

* Yildiz kavrama civatasini (10a) gevsetin.

+ Strok ayar cubugunu (8) yay tarafindan durdurulana
kadar yukari dogru hareket ettirin.

* Yildiz kavrama civatasini (10a) tekrar sikin.

* Motoru calistirin.

+ Ust konumu kontrol edin.

Agmal/kapama (12)

Ac¢mak igin yesil digmeye basin.

Kapatmak igin kirmizi digmeye basin.

Bilgi: Her kullanimdan énce, agma/kapama Unitesini
bir kez agip kapatarak islevini kontrol edin.

Gii¢ kesintisi durumunda yeniden baslatma koru-
masi (sifir gerilim serbest birakma)

Elektrik kesintisi, fisin istenmeden gikariimasi veya ari-
zal bir sigorta durumunda cihaz otomatik olarak kapa-
nir. Tekrar agmak igin anahtarlama Unitesindeki yesil
digmeye tekrar basin.

Sutunlar

* Ahsabi tezgahin lzerine yerlestirin, her iki sapiyla
tutun, saplari asag! dogru bastirin, yarma bicagi
ahsaba girer girmez, ayni anda asagi dogru basti-
rirken saplari digari dogru itin. Bu, tutma plakalarina
basing uygulanmasini 6nler.

» Sadece diz bigilmis keresteleri ayirin.

+ Odunu dikey olarak yarmak.

* Aslayatay veya ¢capraz olarak ayirmayin.

* Odun ayirirken uygun eldivenler kullanin.

Dikkat! Yan saklama tezgahlari ayirma althgi/ayirma
tezgahi olarak kullaniimamaldir.

Caligsma sonu
* Yarma bigagini alt konuma getirin.
* Bir galistirma kolunu birakin.

» Cihazi kapatin ve elektrik figini cekin.
« Hava tahliye civatasini kapatin.
* Genel bakim talimatlarina uyun

11. Elektrik baglantisi

Takili elektro motor isletime hazir bir sekilde baghdir.
Baglanti ilgili VDE ve DIN kurallarina uygundur.
Misteri tarafindan yapilan sebeke baglantisi ya da
kullanilan uzatma hatti bu talimatlara uygun olmalidir.
* Bu Uriin, EN 61000-3-11 standardinin gerekliliklerini
yerine getirmekte ve 6zel baglanti kosullarina tabiidir.
Bunun anlami, istege gore secilebilen herhangi bir
baglanti noktasinda kullaniimasinin yasak olmasidir.

» Cihaz, elverissiz elektrik sebekesi kosullarinda ge-
cici gerilim dalgalanmalarina yol agabilir.

« Uriin sadece asagidaki 6zelliklere sahip baglanti
noktalarinda kullaniimak Uzere tasarlanmistir:

a. izin verilen maksimum sebeke empedansini
“Zmaks = 0.354 Q agsmayin veya

b. faz basina sebekede kesintisiz akim yiki en az
100 A olan.

« Kullanici olarak gerekirse enerji igletmesiyle ayrintili
bir gérigsme yapin, tGriinu kullanmak istediginiz bag-
lanti noktasinda, bahsedilen a) veya b) taleplerinden
birini yerine getirdiginden emin olun.

Hasarl elektrik baglanti kablosu
Elektrikli baglanti kablolarinda siklikla izolasyon hasar-
lari olusur.

Bunun olasi nedenleri:

« Baglanti kablolarinin pencere veya kapilardan geg-
mesi nedeniyle olusan baskilar.

« Baglanti kablosunun dogru désenmemesi veya sa-
bitlenmemesi nedeniyle bukilmesi.

« Baglanti kablosuna basiimasi nedeniyle olusan ke-
silmeler.

* Duvar prizinden zorla gekme nedeniyle olusan izo-
lasyon hasarlari.

+ Izolasyonun eskimesine bagh gatlaklar.

Bu gibi hasarl elektrik baglanti kablolar kullaniimama-
lidir ve izolasyon hasarlari nedeniyle 6lim tehlikesi s6z
konusudur.

Elektrik baglanti kablolarinda duzenli olarak hasar
kontrolii yapin. Kontrol sirasinda baglanti kablosunun
sebekeye bagli olmamasina dikkat edin.

Elektrik baglanti kablolari gegerli VDE ve DIN y6net-
meliklerine uygun olmalidir. Sadece HO7RN kodlu bag-
lanti kablolari kullanin.
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Baglanti kablosunda tip kodu baskisinin bulunmasi
zorunludur.

Yol verme akimi ylksek makinelerde (3000 watt ve
Uzeri), tek fazli alternatif akimli motorlar icin C 16A
veya K 16A sigorta kullaniimasini tavsiye ediyoruz!

Alternatif akim motoru 230 V~/ 50 Hz

Sebeke gerilimi 230 V~/ 50 Hz.

Sebeke baglantisi ve uzatma hatti 3 telli olmalidir = P
+ N+ SL .- (1/N/PE).

Uzatma kablolari minimum 1,5 mm? kesite sahip olma-
lidir.

Sebeke baglantisi maksimum 16 A ile sigortalanmistir.

12. Temizlik

Dikkat!
Tim temizlik galismalarindan énce elektrik fisini gekin.

Cihazi her kullanim sonrasinda dogrudan temizlenme-
sini 6neriyoruz.

Belirli zaman araliklarinda bir bezle makinedeki talas-
lari ve tozlari silin.

Cihazi dizenli olarak nemli bezle ve biraz yaglama
sabunu ile temizleyin. Temizlik ya da ¢oézelti maddesi
kullanmayin; bunlar cihazin plastik pargalarina zarar
verebilir.

Cihazin igerisine su girmemesine dikkat edin.

13. Tasima

Tomruk ayiriclyl tasimak igin, ayirma bigagi tamamen
asagi hareket ettirilmelidir. Makine tekerlekleri Gzerine
yatana ve bdylece hareket ettirilebilene kadar ayir-
ma situnundaki kolu kullanarak ayiriciyr hafifce egin.
(Res. 11).

14. Depolama

Cihazi ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve buzlanma-
yan ve cocuklarin erisemeyecegdi bir yerde muhafaza
edin. Ideal depolama sicakh@i 5 ve 30°C arasindadir.
Takimi orijinal ambalajinda saklayin.

Toz ve islakhga karsi korumak igin takimin tzerini ka-
patin. Kullanim kilavuzunu takimin yaninda saklayin.

15. Bakim

Dikkat!
Tum bakim galismalarindan 6nce elektrik fisini gekin.

Yagi ne zaman degistirmeliyim?
ilk yag degisimi 50 ¢alisma saatinden sonra, ardindan
her 500 ¢alisma saatinde bir yapilmalidir.

Yag degisimi (Res. 12)

* Ayirma sutununu tamamen geri gekin.

« Ayiricinin altina en az 6 litre kapasiteli bir kap yer-
lestirin.

* Yag 6lcim gubugunu gevsetin 6.

* Yagin akabilmesi i¢in yag deposunun altindaki yag
bosaltma tapasini 12a agin.

* Yag bosaltma tapasini 12a tekrar kapatin.

* Temiz bir huni kullanarak 4 litre yeni hidrolik yag
doldurun.

* Yag 6lcim ¢ubugunu tekrar vidalayin.

Kullanilmis yagi yerel kullanilmig yag toplama mer-
kezinde uygun sekilde bertaraf edin. Atik yaglarin
topraga bosaltilmasi veya atiklarla karigtiriimasi
yasaktir.

HLP 32 serisi yaglari tavsiye ediyoruz.

Ayirma kirisi

Ayiricinin kirisi devreye alinmadan 6nce hafifge yag-
lanmalidir. Bu prosedir her 5 caligma saatinde bir tek-
rarlanmalidir. Hafifge gres ya da sprey yag sirun. Kirig
kuru kalmamalidir.

Hidrolik sistem

Hidrolik sistem yag tanki, yag pompasi ve kontrol val-
finden olusan kapal bir sistemdir.

Fabrikada tamamlanmis sistem degistiriimemeli veya
manipule edilmemelidir.

Yag seviyesini diizenli olarak kontrol edin.

Yag seviyesi ¢ok dusukse, yag pompasi hasar goére-
cektir.

Hidrolik baglantilari ve vida baglantilarini diizenli ola-
rak sizintilara kargi kontrol edin - gerekirse yeniden
sikin.

Baglantilar ve onarimlar

Elektrik donanimindaki baglanti ve onarim galismalari
sadece bir uzman elektrik personeli tarafindan yapila-
bilir.
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Sorularinizin olmasi durumunda litfen asagidaki
bilgileri verin:

* Motorun akim tirt

* Makine tip etiketinin verileri

* Motor tip etiketinin verileri

Servis bilgileri

Uriiniin asa@idaki pargalarinin kullanima veya dogal
surece bagli olarak asinmaya tabi oldugu veya asagi-
daki pargalarin sarf malzemeleri olarak gerekli oldugu
dikkate alinmahdir.

Asinma parcalari*: Ayirma takozu/yarma kirisi kilavuz-
lari, hidrolik yag

* Teslimat kapsaminda bulunmasi zorunlu degildir!

Yedek pargalar ve aksesuarlari servis merkezimizden
temin edebilirsiniz. Bunun i¢in kapak sayfasindaki QR
kodunu tarayin.

16. imha ve yeniden degerlendirme
Ambalaj ile ilgili bilgiler

N’ .‘o‘ Y Ambalaj malzemeleri geri dénus-

%@ ﬁn @.tﬁrﬂlebilir ozelliktedir. Latfen am-
balajlari gcevreye uygun bir sekilde
tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihaz yasasina (ElektroG)
iligkin bilgiler

ﬁ Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel
atiklara ait degildir, ayri olarak toplanmali
mmmm veya tasfiye edilmelidir!

» Eski cihazda takili olmayan eski batarya veya aki-
ler, verilmeden &nce tahrip edilmeden gikariimalidir!
Bunlar batarya yasasina gore tasfiye edilir.

» Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullani-
cilari, bunlari kullandiktan sonra yasal olarak iade
etmekle yikimludar.

» Eski cihazdaki kisisel verilerinin tasfiye igin silinme-
sinden son kullanici sorumludur!

+ Uzerinde carpi olan ¢op kutusu sembolii, elektrikli
ve elektronik cihazlarin ev ¢éplne atilmayacagina
isaret eder.

» Elektrikli ve elektronik eski cihazlar asagidaki yerle-
re Ucretsiz olarak teslim edilebilir:

- Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (6rn. bele-
diye santiyeleri).

- Saticilarin bunlari génilli olarak geri almak veya
sunmakla yiukumli olmasi kosuluyla, elektronik
cihazlara yonelik satis noktalari (sabit ve gevrim
ici).

- Cihaz basina, kenar uzunlugu maksimum 25
santimetre olan yaklasik l¢ eski elektronik ciha-
z1, 6ncesinde yeni bir cihaz satin almadan veya
bdlgenizdeki baska bir yetkili toplama yerine go-
turmeden Ureticiye Ucretsiz olarak teslim edebi-
lirsiniz.

- Ureticinin ve saticinin diger ek iade alma kosulla-
rint ilgili misteri hizmetlerinden 6grenebilirsiniz.

Uretici tarafindan &ézel bir eve yeni bir elektronik ci-

hazin teslim edilmesi durumunda, son kullanicinin

talebi Uzerine eski elektronik cihazin licretsiz olarak
teslim alinmasini saglayabilir. Bu konu ile ilgili Greti-
cinin misteri hizmetleri ile iletisime gegin.

Bu beyanlar sadece Avrupa Birligi tlkelerinde kurulu

olan ve satilan ve 2012/19/AB Avrupa Yénetmeligine

tabi olan cihazlar i¢in gegerlidir. Avrupa Birlidi disin-
daki tlkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazlarin
tasfiye islemi igin farkli diizenlemeler gegerli olabilir.
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17. Arniza giderme

Asagidaki tabloda hata belirtileri yer almaktadir ve makine dogru calismadigi takdirde nasil ¢ézim Ureteceginiz
anlatiimaktadir. Bu tablo ile sorunu tespit edip gideremediginiz takdirde yetkili servise basvurun.

Ariza Olasi sebep Yardim
Gerilim yok Ka.blolarda elektrik kaynag olup olmadigini kontrol
edin
Hidrolik &
:ljlron:l z(r)mpa Motoru kapali durumda sogumaya birakin ve
galismiy Motorun termik salteri bir slire sonra tekrar galistirin. Sogutma islemi
kapanmistir araciligiyla termik salter tekrar otomatik olarak
calisir.
Dusulk yag seviyesi Yag seviyesini kontrol edin ve doldurun
Siitun asaglldogru Kollardan biri bagh degil Kollarin sabitlenmesini kontrol edin
hareket etmiyor
Raylardaki kir Sutunu temizleyin
Mptor gah?lyor,vancak Ug fazli akim ile motorun yanhs L . S
siitun asagi dogru L Motorun dénus yoniini kontrol edin ve degistirin
. doénls yonu
hareket etmiyor
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Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, 89335 Ichenhausen

EU-Konformitatserklarung
Ubersetzung der Originalkonformitatserklarung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Pro-
dukt mit den geltenden Richtlinien und Normen {ibereinstimmt.

Der hier beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der Richt-
linie 2011/65/EU des Europédischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011
zur Beschrankung der Verwendung bestimmter geféhrlicher Stoffe in Elektro- und
Elektronikgeréten. *

Technische Unterlagen verfligbar bei: **

Artikelnummer’ ‘Ar-' i H HL810

Marke****

EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of
Conformity

We declare under our sole responsibility that the product described here com-
plies with the applicable directives and standards.

The object of the declaration described here fulfils the regulations of the directive
2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011, on the
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment. *

Technical documentation available at: **

Item number*** ‘ Item designation: Log splitter HL810

Brand****

Déclaration UE de conformité
Traduction de la déclaration de conformité
originale

Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le produit décrit ici
est conforme aux directives et normes en vigueur.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de
la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant
a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils
électriques et électroniques. *

Dossier technique auprés de: **

Référence ***

‘ Désignation de I’article: Fendeur de baches HL810

Marque

Dichiarazione di conformita UE
Traduzione della dichiarazione di conformita originale

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto qui de-
scritto & conforme alle direttive e alle norme vigenti.

L'oggetto della dichiarazione, qui descritto, soddisfa le disposizioni della Direttiva
2011/65/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011, sulla re-
strizione nell'utilizzo di determinate sostanze pericolose negli apparecchi elettrici
ed elettronici. *

Documentazione tecnica disponibile presso: **

Gaminio numeris ‘ Nome articolo: Spaccalegna HL810

Marchio

EU-conformiteitsverklaring
Vertaling van de originele conformiteitsverklaring

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het hier beschreven pro-
duct voldoet aan de geldende richtlijnen en normen.

Het hier beschreven onderwerp van deze verklaring voldoet aan de voorschriften
van richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni
2011 omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in
elektrische en elektronische apparaten. *

Technische documentatie verkrijgbaar bij: **

Artikelnummer ‘ Artikelnaam: Houtsplijter HL810

Merk ****

Declaracion de conformidad UE
Traduccion de la Declaracion de conformidad original

Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto aqui
descrito cumple las directivas y normas aplicables.

El objeto de la declaracion aqui descrito cumple las disposiciones de la Directiva
2011/65/UE del Parlamento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre
restricciones a la utilizacion de determinadas sustancias peligrosas en aparatos
eléctricos y electronicos. *

Documentacion técnica disponible en: **

Num. de articulo’

‘ Denominacién del articulo: Cortador de madera HL810

Marca

Declaragao de conformidade UE
Tradugéo da declaragao de conformidade original

Declaramos, a nossa exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descri-
to estd em conformidade com as diretivas e normas aplicaveis.

O objeto da declaragéo aqui descrito cumpre com as normas da Diretiva 2011/65/
UE do Parlamento Europeu e do Conselho de 8 de junho de 2011 relativamente a
restricao da utilizagdo de determinadas substancias perigosas em equipamentos
elétricos e eletronicos. *

Documentos técnicos disponiveis junto de:

ira HL810

Numero de artigo*** ‘ D do artigo: F

o

Marca

EU prohlaseni o shodé
Preklad originalniho prohlaseni o shodé

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Ze zde popsany vyrobek od-
povida platnym smérnicim a normam.

Zde popsany pfedmét prohlaseni spliiuje pfedpisy smérnice 2011/65/EU Evrop-
ského parlamentu a Rady ze dne 8. Eervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych
nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich. *

Technické podklady k dispozici u: **

.

Cislo vyrobku ‘ Nazev vyrobku: Stipa¢ dieva HL810

.

Znacka

EU vyhlasenie o zhode
Preklad originalneho vyhlasenia o zhode

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany vyrobok je v stlade s
platnymi smernicami a normami.

Tu opisany predmet vyhlésen[a je v sulade s predpismi smernice Eurépskeho
parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8. juna 2011 o obmedzeni pouzivania urcitych
nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach. *

Technické podklady su k dispozicii na: **

Cislo vyrobku *** ‘ Oznaé vyrobku: Stiepacka dreva HL810

Znatka

EU megfeleléségi nyilatkozat
Az eredeti megfeleléségi nyilatkozat forditasa

Sajat kizardlagos felelsségiinkre kijelentjik, hogy az itt ismertetett termék
megfelel az érvényes iranyelveknek és szabvanyoknak.

A nyilatkozat itt megnevezett targya teljesiti az Eurépai Parlament és Tanacs 2011.
junius 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben
vald alkalmazasanak korlatozasarol sz6l6 2011/65/EU iranyelvének elGirasait. *

A miiszaki dokumentacié elérhet6: **

Cikkszam

‘ Termék megnevezése: Fahasité HL810

Marka ****
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Deklaracja zgodnosci UE
Ttumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci

Oswiadczamy na witasng odpowiedzialno$¢, ze opisany tutaj produkt jest
zgodny z obowigzujacymi dyrektywami i normami.

Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z wymogami dy-
rektywy 2011/65/UE Parlamentu Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r. w spra-
wie ograniczenia stosowania niektorych niebezpiecznych substancji w sprzecie
elektrycznym i elektronicznym. *

Dokumentacja techniczna dostepna na stronie: **

Numer artykutu

‘ Nazwa artykutu: Luparka klinowa do drewna HL810

Marka ****

EU izjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti

Na svoju odgovornost izjavljuiemo da je ovdje opisan proizvod uskladen s
vazecim direktivama i normama.

Ovdje opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Europskog
parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja 2011. o ogranienju uporabe odredenih opasnih
tvari u elektri¢noj i elektroni¢koj opremi. *

Tehnicka dokumentacija dostupna je na: **

Broj artikla ‘ Naziv artikla: Cjepac drva HL810

Marka****

EU izjava o skladnosti
Prevod originalne izjave o skladnosti

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izdelek v skladu z ve-
ljavnimi smernicami in standardi.

Tukaj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/EU Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolo¢enih nevarnih
snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah. *

Tehni¢ni dokumenti so na voljo pri: **

Stevilka izdelka *** ‘ Opis izdelka: Cepilnik drv HL810

Znamka

EL vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsiooni originaali tdlge

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjeldatud toode Uhtib
esitatud direktiivide ja normidega.

Deklaratsiooni objektiks olev siin kirjeldatud ese vastab Euroopa Parlamendi ja
ndukogu direktiivile 2011/65/EU kuupaevaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ainete
kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes. *

Tehnilised dokumendid on saadaval: **

Artiklinumber *** ‘ Art nimetus: Puuléhkuja HL810

Kaubamérk ****

EB atitikties deklaracija
Atitikties deklaracijos originalo vertimas

Prisiimdami i$skirting atsakomybe deklaruojame, kad ¢ia aprasytas gami-
nys atitinka galiojanéias direktyvas ir standartus.

Cia aprasytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m. birZelio 8 d. Europos Parla-
mento ir Tarybos direktyvos 2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medziagy naudo-
jimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo reikalavimus. *

Techninius dokumentus galima gauti i$: **

Gaminio numeris *** ‘ inio p: ini y

HL810

Prekés Zenklas

ES atbilstibas deklaracija
Originalas atbilstibas deklaracijas tulkojums

Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka $eit aprakstitais razojums
atbilst speka esosajam direktivam un standartiem.

Seit aprakstitais deklaracijas priekSmets atbilst Eiropas Parlamenta un Eiropas
Padomes 2011. gada 8. junija Direktivas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu bis-
tamo vielu izmanto$anas ierobezo3anu elektriskajas un elektroniskajas iericés. *

Tehniska lieta ir pieejama pie: **

Preces numurs ‘ Preces &j Malkas itajs HL810

Pre¢zime

EU-férsdkran om 6verensstammelse
Oversattning fran forsakran om Gverensstammelse i
original

Vi forklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs har éverensstam-
mer med gallande riktlinjer och standarder.

Féremalet for forsakran som beskrivs har 6verensstimmer med bestdmmelserna
i Europaparlamentets och radets direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om be-
gransning av anvandningen av vissa farliga &mnen i elektriska och elektroniska
produkter. *

Teknisk dokumentation tillganglig hos: **

Artikelnummer ‘ Artikelbeteckning: Vedklyv HL810

Marke ****

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Alkuperaisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen
kaannos

Vakuutamme omalla vastuullamme, etté tassa kuvattu tuote tayttaa voimas-
sa olevien direktiivien ja standardien maaraykset.

Tassa kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaarallisten aineiden kayton
rajoittamisesta sahko- ja elektroniikkalaitteissa 8. kesdkuuta 2011 annetun Euroo-
pan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU maéaraykset. *

Tekniset asiakirjat saatavana: **

Tuotenro ‘ Tuotenimike: Halkaisukone HL810

Merkki ****

EU-overensstemmelseserklaring
Overseettelse af den originale
overensstemmelseserklaering

Vi erkleerer under eget ansvar, at det her beskrevne produkt overholder de gael-
dende direktiver og standarder.

Genstanden for den her beskrevne erklzering overholder bestemmelserne i Euro-
pa-Parlamentets og Radets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 vedr. begraensning
af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr. *

Tekniske dokumenter findes pa: **

Artikelnummer *** ‘ Art.-betegnelse: Traespalter HL810

Maerke

EU-samsvarserklaring
Oversettelse av den opprinnelige
samsvarserkleeringen

Vi erkleerer med eneansvar at produktet som er beskrevet her er i samsvar
med gjeldende direktiver og standarder.

Gjenstand for erklaeringen beskrevet her oppfyller forskriftene til direktiv 2011/65/
EU fra Europa-Parlamentet og Radet av 8. juni 2011 om begrensning av bruken av
bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr. *

Tekniske dokumenter tilgjengelig hos: **

Artikkelnummer ‘ Art.betegnelse: Vedkapper HL810

Merke ****
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EC Oeknapauus 3a cboTBeTCTBUE
lMpeBopa Ha opurMHanHaTa Ageknapauns Ha

OnucaHusT NpeaMeT B Aeknapauusita oTroBaps Ha pasnopenbute Ha [upek-
TuBa 2011/65/EC Ha EBponeiickus napnameHT n Ha CbBeTa oT 8 toHn 2011 .

LGN cloraicrait opioco opameere 1o YoTbebee 2 oTpeRenem orac seicrea o
Hue aeknapupame Ha CBOSi OTTOBOPHOCT, Y€ OMMCAHUSAT TYK NPOAYKT OTro- .
Baps Ha NPUNOXVMUTE AMPEKTUBN U CTAHAAPTY. TexHu4eckaTa AOKYMEHTaUMSA Ce NpeocTaBs oT: **
KaTtanoxeH Homep *** | O603HauyeHMe Ha apTUKyna: 3a ueneHe Ha AbpBa HL810 ‘ Mapka ****
AI”])\UJO'I’] o-uupép(pwo-ng EE To uvnKinusvo mg nuPoUuug dnAwaong, To oTroio Itcglvpdgvzwl £6w EKTTANPWVEL
. A . , TIg diatagelg Tng Odnyiag 2011/65/EE Tou Eupwraikol KoivoBouAiou Kai Tou Zup-
GR l’:ﬂég%(&%ﬂn%ﬂ QTT0 TO TTPWTOTUTIO TNG 5ﬂ)\w0ﬂ§ Oup- BouAiou Tng 8ng louviou 2011 XETIKA PE TOV TIEPIOPIOUOG TNG XPONG OPITHEVWV
ETTIKIVOUVWYV OUCIWY O& NAEKTPIKO KAl NAEKTPOVIKG EEOTTAITHO.
AnAwvoupe Pe aTTOKAEIOTIKA Hag euBivn OTI TO TIPOIGV TTOU TTEPIYPAPETal
aT0 TMapov BpioKeTal 08 GUPHOPPWON e TIG 10XUouoES OBnyieg kai MPo- O 1exvikog PakeAog eival SIaBETINOG 0T BETN: **
TuTaL
ApIBuAG €idoug *** ‘ Ovopacia TpoidvTog: ZXioTng {uAou HL810 ‘ Mapka ****
Declaratie de conformitate UE Obiectul decl_aragiei descri_s aici Tnd_gplir_1e§te prescriptiile directive‘i 2011/65/UFt a
Traducere: a declaratiei de conformitate originale Parlamentului European si a Consiliului din 8 lunie 2011 asupra limitarii utilizarii
3 anumitor substante periculoase in aparatele electrice si electronice. *
3{0 N Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris aici coincide cu direc- P P !
tivele si normele in vigoare. Documentatie tehnica disponibila la: **
Numér articol *** ‘ D articolului: Magina de d lemne HL810 Marca ****
EU izjava o usag|a§enosti I'(Ovde ciﬁniiian:}rr?dsm:ttove(jizajayi\sggq]‘fva gﬁ‘redb:- E)i;eilfti:g 2011‘/rﬁilEUdlrEvc;0ﬁisr;
Prevod orlglnalne Izjave o uskladenosti oggg:ihamaeteria}a uaelzkatr(i)r":nojJiuelzktron.ssgj opereomi.g" aniveniuupelrebe odrede
| -5 Izjavljujemo na nadu iskljucivu odgovornost da je ovde opisani proizvod usk-
laden sa primenljivim smernicama i standardima. Tehnitka dokumentacija dostupna kod: **
Broj artikla *** ‘ Oznaka proizvoda: Masina za cepanje drva HL810 Brend ****
AB uygunluk beyar" Isbu uygunluk beyanlnln d[]zenle_ndigi buvrada adl_ge(;en ardin, _Avr_upa Parlame_n—_
L tosu’nun ve 8 Haziran 2011 tarihli Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda belirli
O”Jmal uygunluk beyanmm gevirisi tehlikeli maddelerin sinirlandiriimasina iliskin 2011/65/AT sayili direktifini yerine
TR Burada agiklanan riiniin gegerli yonetmeliklere ve standartlara uygun oldu- getirmektedir. *

Junu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ediyoruz.

Teknik belgeler surada mevcuttur: **

Uriin numaras *** ‘ Uriin Tanim: Odun yarici HL810 Marka ****
[ e
5905310901 / 5905310904 / 59053109969 SCHEPPACH
b 2011/65/EU* 2006/42/EG [ ] 2000/14/EG_2005/88/EG
David Riimpelein 2014/30/EU [ ] Annexiv Noise: L,
measure =
Giinzburger Str. 69 L] 2014200 varanteed L.
[] 2014/35EU 9 b=
D-89335 Ichenhausen
[] 200422/EG [ Annexv
I:l 2014/68/EU Notified Body: I:l Annex VI
% gig:zg"gﬁem/m Notified Body No.: Notified Body:
ifi . Notified Body No.:
l:l 2023/826/EU Certificate No.:
[ 2016r1628/EU Emission No.:
i.V. Simon Schunk /
Division Manager Product Center EN 60204-1:2018; EN 609-1:2017; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1; EN IEC 61000-3-11:2019;
EN IEC 55014-2:2021
Ichenhausen, 14.10.2025
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’'un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne intil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagdo. Pecas avariadas sao subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito & garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 poderé ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.

www.scheppach.com




Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu, v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zékaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou ddésledkom materiainej ¢i vyrobnej vady. Na Casti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prisludi narok na zaruéné pinénie k subdodavatefovi. Za trovy tykajlice sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara,
na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvald hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfelel6 kezelés idétartamanak hallgatélagos garancia a szallitas iddpontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhet6 a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kdltségek beillesztése az j részek a vevonek. Atalakitasa és csdkkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci sa ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su isklju€ene.

[eEIELIIER]

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takdnih pomanj-
kljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen nacin, da vsak
del naprave brezplacno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj8anje ter ostale zahteve za nadomestilo Skode so izklju€ene.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige késitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Gileandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v&i tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded valistatakse.

[eETERIIENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskattas.

[eETERIIENNE

Dél akivaizdZiai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimg garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tdcker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skotselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdméan ajan kuluessa kayttékelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebzaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner
ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, p4 den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver maskindel, som innen denne
tiden paviselig er ubrukbar som felge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som
garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjeperen baerer kostnadene ved montering av nye deler. Endrings- og verditapskrav og gvrige skadeer-
statningskrav er utelukkede.

www.scheppach.com




Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der K&ufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

rapaHuus BG

O‘-ieBM[J,HVI HegocTatbum TpH6Ba Aa ﬁb,an AoKNnaaBaHW B paMKuTe Ha 8 AHW OT Nofy4aBaHeTo Ha CTOKKU, B NPOTUBEH cnyqaﬁ KynyBaybT I'y6l/| BCAKakBu
npeTeHuMn 3a Taknea /:led)eKTM. I'Ipe,qnarame rapaHuMa Ha HawuTe MalWwuHU C NPaBUIHOTO fie4eHne Ha CpoKa Ha ,qu;ICTBMe Ha KOCBeHa rapaHuus ot
Aartarta Ha AoCTaBKa Mo TakbB HA4YMH, Ye HUe 3aMeHU BCAKa YacT B paMKUTe Ha ToBa BpeMe OTKpuBa B €JUH pej B MmaTepuana unun MGpaﬁOTKaTa TpﬂﬁBa
Aa Gbﬂ,e 6e3none3Ho, 6eannatHo. 3a 4acTu, KOUTO HMEe He Ce NMpou3BexXaaT, HMWe NpaBuM Camo KaTo rapaHuusa, Kato UMamMme npaBo Ha rapaHUNOHHKU
NCKOBE cpelly AocTaByuum. Pasxoqme 3a BMbKBaHe Ha HOBM 4acCTW Ha KynyBauva. I'Ipe06pasyBaHe W HamansiBaHe B3eMaHus U Opyru uckoeete 3a
obe3lleTeHus, ca U3KNIYEeHN.

Ocigledni nedostaci se moraju prijaviti u roku od 8 dana nakon prijema robe, u suprotnom kupac gubi sva prava u pogledu takvih nedostataka. Za nase masi-
ne dajemo garanciju tokom trajanja zakonskog garantnog roka od datuma primopredaje, pod uslovom da se sa njima pravilno rukuje, na taj na¢in besplatno
vr§imo zamenu svakog dela masine koji tokom tog perioda postane neupotrebljiv usled greSke u materijalu ili proizvodnji. Za delove koje ne proizvodimo
sami, dajemo garanciju samo u okviru ostvarivanja garantnih prava koja dobijamo od poddobavlja¢a. Troskove za ugradnju novih delova snosi kupac. Pravo
na zamenu i umanjenje i drugi zahtevi za nadoknadu $tete su iskljuceni.

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cumparatorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim
o garantie de pe masinile noastre cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom inlocui fiecare parte in
acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil, gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa
cum avem dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la cumpérétor. Conversie si reducerea creante
si alte cererile de despagubire sunt excluse.

gyyunon GR

Ep@aviyv EAATTWHATWY TTOU TTPETTEN VO KOIVOTIOIOUVTAI EVTOG 8 NUEPWY aTTrd TNV TTapaAdBn Twv EUTTOPEUPATWY. AlOQOPETIKE, Ta dIKalWPaTa buyeris TnG
agiwang Adyw TéToIwY EAATTWHATWY aKUPWBEL. EyyuduaoTe yia TIg unxavég pag o€ TepimTwon KatdAAnAn BepaTreia yia 1o XpOvo TNG €K TOU VOUOU TTEPIO-
dou eyyUnong até Ty Tapadoan pe TETOI0 TPOTTO WOTE VA AVTIKATACTAOEI OTTOI03ATIOTE HEPOG SwPEGV unxavh Tou atodedelypéva Ba axpnaTeuTei Adyw
eAATTWUPATIKOU UAIKOU 1} EAATTWHATA TNG KATAOKEUNG PéCT O€ TETOIO XPOVIKN TTEPind0. OTov apopd Ta THAPATA TTOU eV £XOUV KATAOKEUAOTEI aTTO EUAG
€XOUNE POVO EYYUATOI EQOTOV £XOUNE TO DIKAIWHA VA TIG A&INTEIG EYYUNONG EVavT TwV TTPOUNBeUTWY. Ta £60da yia TNV EYKATACTACN TWV VEWV TUNPATWY
Ba mpéel va Bapuvouv Tov ayopaoTr. Mpétmel va atmokAeietal n akipwaon Tng TWANONG f N pEiwoN TG TIHAG ayopdg, KaBwg kal oTToleadATTOTE GAAEG
agiwaeig yia amonyiwan. H Aemida pioviol gival avaAwaoipo €idog kal eaipolvTal pnTd amd Kapia eyyunon.

Garanti TR

Apagcik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin iginde bildiriimesi gerekir, aksi takdirde alici bu kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz Ucretsiz, yararsiz
olmalidir malzeme veya is¢ilik Ust Uste saptanabilir bu sure iginde her bir pargca takmadan boyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni garanti siiresine
uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi garanti talepleri hakk olarak kendimizi iiretmek degil bu parga igin, biz, sadece
teminat olun. Aliciya yeni pargalarin yerlestirilmesi i¢in maliyetleri. Donlisiim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri dahil degildir.
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